Соод1е 


ТЫк  1к  а  с!]§]1а]  сору  оГа  Ьоок  (Ьа[  «ак  ргсксп-си  Гог  ^спсгаПопк  он  НЬгагу  кЬскск  ЬсГогс  II  лак  сагсГиИу  ксаппЫ  Ьу  Скюук  ак  рай  оГа  рп>|сс( 

[о  такс  [Ьс  »огкГк  Ьоокк  (.ЬксоусгаЫс  опкпс. 

Ь  Ьак  китус и"  1оп"1  спои':!'!  Гог  1Ьс  соруп^и  Ю  схр]гс  апс!  [Ьс  Ьоок  [о  стсг  [Ьс  риЬЬс  Йота!  п.  А  риЬЬс  скотат  Ьоок  !К  опс  [Ьа[  »ак  псусг  киЬ|сс( 

Ю  соруп^и  ог»Ьокс  1с^а1  соруп^и  (спи  Ьак  схркси.  \УЬс(Ьсг  а  Ьоок  !К  т  (Ьс  риЬНс  с1отат  гпау  уагу  соитгу  Ю  соитгу.  РиЬЬсаотат  Ьоокк 

агс  оиг  ца(с»аук  (о  (Ьс  рак(.  гсргскспПп'!  а»са1(Ь  оГЫкЮгу.  сикигс  аш.1  кгю»]сицс  (Ьа('к  оГ(сп  иНИсиК  (о  иЪсоусг. 

Магкк.  шЛаиопк  аш.1  о(Ьсг  гпаг^таИа  ргсксги  т  (Ьс  оперла]  \;о1итс  IV Ш  аррсаг  т  [Ык  Шс  -  а  гсттисг  оГ  [Ык  Ьоок'к  1оп"1  кшгпсу  Ггот  [Ьс 

риЬНкЬсг  (о  а  НЬгагу  агк!  1та11у  (о  уои. 

1_1за§е  ^иМеПпез 

Сгооц]с  !К  ргоии  (о  раПпсг  »НЬ  НЬгапск  Ю  ЛуШ/с  риЬИс  иошат  ша[спа1к  агк!  такс  1Ьсш  «к1с1у  ассскк1Ыс.  РиЬИс  иотат  Ьоокк  Ьс1от>  [о  [Ьс 
риЬИс  апи  №С  агс  тсгск  [Ьсп-  сикиккапк.  ГЧсуспЬск-кк.  [Ык  логк  1К  схрспкп-с  ко  т  огисг  (о  ксср  ргоук)т'!  [Ык  гскоигсс.  »с  Ьа\'с  (аксп  к(срк  (о 
ргсуст  аЬикс  Ьу  сопппспла!  рагИс.  тсккЦиу  ркк'кш  к-скшса!  гскШсПопк  оп  аиюта[сс1  ^ис^у^т>. 
\\<гс  а1коакк(Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегсЫ  ихе  о/ 11м  рк' х  \\;с  иск^пси  Скюук  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  ккк\'к1иа1к.  агк!  »с  гсииск!  (Ьа[  уои  икс  [Ьскс  Шск  Гог 
рсгкопа1,  поп -сот  тега  а]  ригрокск. 

+  Кф-тпрот  аШопшкч!  //исгу/ци  Оопо(  кепи1  аи[огпа[си  ииспск  оГапу  ког(  (о  (Поо^с'к  кук(сгп:  П'уои  агс  сопиисПп^  гсксагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапк]аиоп.  ор(ша1  сЬагас(сг  гссо^шиоп  ог  о(Ьсг  агсак  »Ьсгс  ассскк  (о  а  1аг^с  апюигК  оГ  (с.\(  1к  Ьс1рГи1.  р1сакс  соп(ас(  ик.  %'с  спсоига§с  [Ьс 
иксоГриЬЬс  аота!П  та(спа1к  Гог  (Ьскс  ригрокск  агк:1  тау  Ьс  аЫс  [о  Ьс]р. 

+  МшШшп  аПпЪш'юп  ТЬс  Сооц]с  "»а(сппагк"  уои  ксс  оп  сасЬ  Шс  1к  сккспПа!  Гог  шТоппш^  рсор1с  аЬои(  (Ык  рго|сс(  агк!  Ьс]р]П§  [Ьст  Гти 
аиикюпа]  та(спа1к  кн-ои^Ь  Скнмк  Воок  $сагсЬ.  Р1сакс  ио  гю[  гсто\с  к. 

+  Кеер  (V  !е%а!  У/Ъ-тсхсг  уоиг  икс.  гстстЬсг  [Ьа[  уои  агс  гскрогшЫс  Гог  спкиппц  (Ьа(  »Ьа(  уои  агс  ио]п^  1к  1сца].  Оо  по(  аккитс  [Ьа[  ]ик[ 
Ьссаикс  \ус  Ьс]1с\'с  а  Ыюк  1К  т  (Ьс  риЬкс  с!ота]П  Гог  иксгк  1П  [Ьс  ип][сс1  5(а[ск.  [Ьа[  [Ьс  »огк  1К  а!ко  т  [Ьс  риЬкс  с!ота]П  Гог  иксгк  1П  о[Ьсг 

соигПпск.  \\;Ьс11|сг  а  Ьоок  1К  кпМ  ш  соруг1!;1|1  \аг1ск  Ггош  соигПгу  1о  соигПгу.  агк!  вс  сап'1  оГГсг  ^и^апсс  он  и-1|с[1|сг  апу  крссШс  икс  оГ 
апу  крсс1Г]С  Ь1юк  1К  а]]о»си.  Р1сакс  ио  по(  аккитс  (Ьа(  а  Ь(юк'к  аррсагапсс  1п  (Поо^с  Воок  ЗсагсЬ  тсапк  ][  сап  Ьс  икЫ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьсгс  1П  [Ьс  »огк1.  Со|^уг1уЬ[  I и Гп постен!  ЬаЬШ[у  сап  Ьс  ^и^[с  ксусгс. 

ЛЬои(  Ооо§1е  Воок  8еагсЬ 

С1оо;11с'к  П11КК10Г1  ]К  Ю  ог§атдс  [Ьс  №Ог1и'к  1пГогта[]ОП  апи  [о  такс  к  итусгкаИу  ассскк1Ыс  аги!  иксГи].  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс]рк  гсаисгк 
ЛксоуспЬс  №огк!'к  Ьоокк  и-Ы1с  ||с1рш^  ат1шге  апи  риЬЬкЬсгк  гсасЬ  пси-  аиЛспсск.  Уои  сан  ксагсЬ  [Ьгои^Ь  1кс  ГиМ  1с\1  оГ[1ик  Ьоок  оп  1кс  лсЬ 
а[|_\:.  ■■.-. :  //::;-;- -;.,.<.з  .  доод!е  .  сот/| 


Соод1е 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  йотом  кон  на  библиотечных  пачках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо{;1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  черед  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  .т.епетвпя  авторских  прав  на  чту  кишу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  I?  разных  странах  осуществляется  ио-ра:шому.  Книги,  перешедшие  I!  свободный  доступ. 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

И  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 

0  том  долгом  нуги,  который  книга  иротпла  От  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  СтОО|г1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перенести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  достуи,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
-кот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действии,  предотвращающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  также  ироеим  Пае  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Соо&1е  для  всех  пользователей,  поэтому  исиользуйто  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Ооо&те  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целой  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 

достуи. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо#1о.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительны!;  материалы  при  помощи  программы  Поиск  книг  Ооо<гДе.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  что  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  песете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  достуи  в  США.  то  ее  па  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  достуи  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  иравил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо^то,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  да  нарушение;  авторских  прав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо^те  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 

Программа.  Поиск  книг  0оо^1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  автора:. зла  гелям  -  новых  питателей. 

Пол  нетекстовый  поиск  по  этой  книге  можно  выполнить  па  странице |ггьт;р :  //Ъоокз  . §оо§1е  .  сот/| 
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ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ, 

съ  гЬмъ,  чтобы  по  отпечатает  представлено  было  въ 
Ценсурный  Комнтетъ  узаконенное  число  экаемпдяровъ. 
С.  Петербург»,  17-го  Января  1849  года. 

Ценсоръ  Я.  Срезневскт 
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С0ЧИНЕН1Я 
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ТОМЪ  ВТОРОЙ. 


Изданге  Александра  Смирдчна. 


4»' 
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Въ  ТИПОГР1Ф1И  Карла  Крайя. 

1949. 
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Цтьна  за  три  тома  три  рубля  серебром*. 


0ГЛАВЛЕН1Е 

къ 

С0ЧИВЕН1ЯМТ» 

ТОМЪ   II. 


Стр. 
Русскш   Фаустъ,   комед!я    въ   5  ти    дЪйствдяхъ   съ 

прологомъ 1 

СвътсвШ  случай,  комеддя  въ  1  -мъ  хЫ&ствщ  въ  стихахъ.  1 39 
Взашшыя  испытав1я,  комеда  въ  1-мъ  дЪйствш,  въ 

стихахъ. 187 

Гречесвля  бредем,  пародия-водевиль  въ    3-хъ    д*й- 

Стяхъ,    въ  ствхахъ 227 

Каравтнвъ,  опера-водевиль  въ  1-мъ    д-Ьйств1Я.  .   •    275 
Бабушкины  попугаи,  опера-водевиль  въ  1-мъ  дЪй- 

СТВ1И .   .    329 

Актеры  между  собою    водевиль  въ  1-мъ  д-Ъвствш.  371 
Суженаго  конемъ  ве  объедешь,  или  нътъ  худо  безъ 

добра,  водевиль   въ  1-мъ  дЪиствш 411 

Мой  мячикъ 465 


РУССК1И  ФАУСТЪ 


ИЛИ 


БРЮСОВЪ  КАБЙНЕТЪ. 


КОМЕД1Я    ЪЪ  ПЯТИ    ДЪЙСТЫЯХЪ,    СЪ  ПРОЛОГОМЪ. 


ДФИСТВУЮЩ1Е. 


ГраФъ  Яковъ  Виллимовичъ  Брюсъ. 

Александръ  Романовичъ  ^рюсъ,  его  шемянникъ. 

Князь  Михаилъ  Владивпровичъ. 

Княжна  Настасья  Михайловна,  его  дочь. 

Пасторъ  Либманъ. 

Машинька  бибалева,  его  воспитанница. 

ГраФЪ  Левенвольдъ. 

ВасилШ  Квриловвчъ  ТретьяковскШ. 

ДеАНЛЬ,  проФессоръ  астрономии. 

Иванъ  Кондратьичъ,  камердинеръ  граФа. 

Хозяинъ  съ  хозяйкою. 
Пожилая  вдова.  ' 
Ея  прикащикъ. 

Ея    сидильЦы  I  ^  д 

Соседка. 

Хорояоднихъ,  онъ  же*и  разнощикъ-букинистъ. 

Штукарь  съ  райкомъ. 

Мартынъ  Мартынычъ  Задека,  бибдотекарь  графа  Брюса. 

ГоФъ-хоммБсаръ. 

Сторожъ  на  кладбищ*. 

бома,  ливрейный  лакей  Брюса. 

1-я  горожанка. ' 

2  я  горожанка. 

Хороводъ  дъвушекъ,  хоръ  пгсенииховъ,  солдаты  и  проч. 


Д*йств1е  въ  Москве,    въ  день  Семика,    въ   Марьиной 
ропгБ,  разукрашенной   березками  и  венками  съ  разно- 
цветными рентами,  Везде  толпятся  гуляюпие,  развощи> 
.  кя,  шерманки  и  Фигляры  съ  развыми  штуками* 


1 


РУССК1Й  ФДУСТЪ 


или 


БРЮСОВЪ  КАБИШЪ, 


ПРОЛОГЪ 


При  подати  «анакввы  хоръ  н-всенниковъ  я  хороводь 
сходятся  внъ-сгб,  становятся  нолукругонъ,  а  хоровод* 
някъ  съ  балалайкою  въ  середин*;  ояъ  разными  движе- 
ниями, сообразными  сдованъ  лгвсни:  Ахь,  Донъ!  ты 
нашъ  Донь\  предетавляетъ  "собою  Дона  Иваныча. 

лъсня. 

•ч 

Как*  рошедъ  нашъ  иолодецъ 
Вдоль  уляцы  на  конецъ.... 

Ахъ,  Дояъ!  ты  нашъ  Дояъ! 

Сын*  Иванович*  Донъ! 
Ахъ!  как»  аваля  молодца, 
Прозываля  удальца.... 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сыяъ  Иваяовячь  Дояъ! 


РУССК1Й   Фаустъ. 

Какъ  во  пиръ  пировать, 
На  игрипгв  помграть.... 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сынъ  Ивановичъ  Донъ! 
Ужъ  какъ  инь-  ли  молодцу, 
Худо  можется, 
Худо  можется, , 
Играть  хочется. 
Иль  я  выду  молодецъ 
На  свой  новый  на  врылецъ» 
Закричу  я  молодецъ 
Гронкимъ  голосом  своимъ: 
Ахъ!  какъ  если  у  меня 
Слуги  верные  нон! 
Вы  беритека-сь  ключи. 
Отмыкайте  сундуки, 
Вынимайте  каетанъ 
Рудожелтъ  камчатъ; 
Вынимайте  шапку 
Черную  мурмашку; 
Вы  подайте  гусли, 
Звончатые  мои! 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сынъ  Ивановичъ  Донъ! 
Какъ  пошелъ  нашъ  молодецъ 
Ко  вдовушк-в  на  конецъ.... 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сынъ  Ивановичъ  Донъ! 
Какъ  садился  молодецъ, 
Какъ  садился  удалецъ 
Противъ  вдовушки  на  скамь*.... 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сынъ  Ивановичъ  Донъ! 

При    этомь  хороводникъ  садится  на  эемлю. 


1 


Руссы*  Фаусте  $ 

Онъ  подъигрываетъ    на  балалайыь,   кланяется 

вдовушкп>,  шапка  съ  него  спадаешь.  Съ  отказомь 

вдовы»,  онъ  встаешь  и  поднимаешь  шапку. 

Заигралъ  онъ  во  гусли, 
Во  эвончатыя  свои.... 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Довъ! 

Сынъ  Ивановичъ  Допъ! 
Молодецъ  вдов*  челомъ, 
Уронидъ  шапку  долов.... 

Ахъ,  Допъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сывъ  Ивавовпчъ  Довъ! 
Ужъ  ты  вдовушка  ноя, 
Молодая  вдова 
Подними  шапну-мурмашку.... 

Ахъ,  Донг!  ты  нашъ  Донг! 

Сынъ  Ивановичъ  Донъ! 
Не  твоя,  сударь,  слуга, 
Я  не  слушаю  тебя.... 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сынъ  Ивановичъ  Довъ! 
Ужъ  ты  девушка  моя, 
Ты  красавица  моя, 
Подними  шапку- мурмашку? 

Ахъ,  Донъ!  ты  нашъ  Донъ! 

Сывъ  Ивановичъ  Довъ!, 
Я  твоя,  сударь,  слуга, 
Я  послушаюсь  тебя.... 

» 

Вь   это    время    дгьвица  [выходить    изь    круга, 
поднимаешь  его  шапку,  хороводникь  благодарить 

4  ее  и  щьлуешь. 

Ахъ,  Довъ!  ты  нашъ  Довъ(... 
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некоторые  изъ  ГУЛЯЮЩИХЪ. 

Славно,  славно!  поцелуй  еще!  вишь  какая  кра- 
сотка. 

ДРУИЕ. 

Ай  да  хороводник?»4. 

хоэяинъ,  (увидя  вдову  съ  под- 
вязанною ъцекою). 
Анна  Карповна!  здрав1я  желаем?»,  съ  честнымъ 
Семикомъ  поздравляемъ. 

ВДОВА. 

И  васъ,  и  весь  также,  Артаионъ  ТриФонычъ, 
АгаФья  Романовна.  Да  ужъ  какой  тутъ  Семикъ,  у 
насъ  и  того  больше  праздникъ.  Поздравляю  съ 
новой  государыней,  матушкою  Анною  1оаниов- 
ною. 

хозяинъ. 

И  васъ,  и  васъ,  Анна  Карповна. 

ВДОВА. 

Матушка-то  государыня,  говорить,  такая  умная, 
добрая,  красивая.  Дай-то  Богъ  ей  жить,  да  цар- 
ствовать. На  дняхъ  только  соизволила  прибыть  въ 
Москву,  а  сегодня  и  сама  хочетъ  взглянуть  на 
д'Ьтокъ,  да  на  гулянье.  Сказываютъ  такъ:  дай-то 
Богъ,  только  чтобъ  пожаловала. 

ХОЗЯЙКА. 

Какъ  можите,  поживаете,  по  добру  ли,  по  здоро- 
ву,  Анна  Карповна  ?  # 

вдова. 

Эхъ,  матушка!  не  спрашивайте:  д*ло  вдовье,  хло- 
потъ  съ  три  короба. 


Русски  Фауста.  1 

хоэяянъ. 
Полно,  полно,  не  гневайте  Господа  Бога,  хозя- 
юшка. Женщина  вы  почетная  и  капитальная,  и  до- 
еелева  торговля  ваша  ндетъ  на  норядк'б. 

вдова,  (умильно  поглядывая 

на  своего  принащика). 

Спасибо  еще  молодцу,  прикащнку,  да  сид^ль- 

цамъ,  вотъ  такъ  и  рвутся, 'голубчики,  чтобъ  ч'ёмъ 

ни  на  есть  услужить  горемышной. 

ХОЗЯИН!» . 

Да,  такъ,  купечество  наше  молодецкое. 

вдова. 
Все  бы  ладно,  Артамонъ  ТфйФоиычъ,  да  меня 
бол*стн  и  недуги  совсвмъ  одолели  и  теперь  еще 
щека  подвязана. 

хозяйка. 
Никакъ  вздуло,  Айна  Карповпа? 

ВДОВА. 

Да  ужъ  какъ  было  вздуло,  любезнейшая....  Отъ 
зубной  скорби  мучусь,  какъ  угорелая:  изъ  стены 
въ  сгину,  изъ  угла  въ  уголъ,  ночи  не  сплю,  евФта 
те  вижу,  изъ  силъ  выбилась. 

хозяинъ. 

Этому  горю  и  пособить  возможно  бы. 

,    ВДОВА. 

Да  ужъ  чего  не  делали:  и  полоскали,  и  прижи- 
гали, и  заговаривали  -г-  ничто  не  помогаете. 

хозяинъ,  (увидя  соспдку  съ 
узелкомъ). 
А  вотъ,  какъ  бы  напала  па  нашу  сое*дку,  ку* 
пушку,  Василису  Дукьяновву,  такъ  выдало  бы 
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иначе;  такая  лечейка  —  такая  отгадчица,  что  упа- 
си Господи! 

ВДОВА. 

Неушто?  Да  ужъ  не  толкуешь  ли  ты  сновъ,  Лу- 
кьяновна? 

СОСЕДКА. 

Ахъ  ты,  моя  матушка,  да  я  первая  мастерица: 
ко  вс*мъ  барамъ  приглашают!». 

хозяинъ  съ  хозяйкой. 

Потолкуйте,  потолкуйте,  а  мы  не  помК>шаемт>. 
(отходять). 

вдова.  ' 

Ахъ  ты,  голубушка!  вотъ  видишь  ли  что....  (по- 
глядывая на  прикащика)  все  тоскуется,  кручусь 
въ  тоск*  невидимой,  въ  кручине  несказанной.... 
истинно,  дурные  сны  покоя  не  дають,  Лукья- 
новна. 

СОСЕДКА. 

А  что-жъ  видится,  золотая  моя? 

ВДОВА. 

Хоть  бы  и  сегодня  виделось:  что  живу  будто 
Я,  какъ  бывало  прежде,  съ  своимъ  АгаФономъКар- 
пычемъ,  на  первомъ  году,  въ  любви,  въ  согласш. 
Домъ  нашъ  полнымъ  полонъ,  семья-то  все  кра- . 
сная  и  почетная.  Гостей-то,  гостей-то,  что  и  Бо-  * 
же  упаси!  Въ  какихъ    нарядахъ    ужъ  пе  было: 
были  молоды  я  молодушки,  были  пожилыя  въ  мою  у 
пору,  были  и  стары  я  старушкн.  Ужъ  мой  ли  Ага- 
фонъ  Карпычъ  не  спднгъ,  нелодитъ,  а  все  гостей 
подчиваетъ;  ужъ  и  я  ли  молода  за  столомъ  не  си- 
ру,  а  все  гостей  чествую.  Вдругъ  на  двор*  мят*- 
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лица  и  въ  покояхъ  стемнело.  Не  вижу  гостей  и 
своего  АгаФОна  Караыча.  Остала&ь  одна  одинё- 
шенька. Тошнымъ  тошно  стало  мне  въ  одиноче- 
стве, Вдругь  солнышко  засветило  на  дворе.  Гля- 
жу —  ужъ  въ  зеленомъ  саду,  вокругъ  меня  калина 
съ  малиной,  да  розовый  кустъ....  я  и  проснулась. 
Къ  добру  ли,  къ  радости  мой  сонъ,  ума  не  прило- 
жу, моя  голубушка. 

сообдка. 
Къ  добру  и  къ  радости  твой  дорогой  сонъ,  моя 
золотая  хозяюшка.  Ужъ  какъ  солнышко  вышло, 
такъ  на  радость  тебе  въ  твоемъ  одиночестве.  А 
ужъ  розовый  кустъ  —  то  суженый-ряженый. 

-    ВДОВА. 

Ой -ли,  родная? 

С0СФДКА. 

Много  радостей  было  въ  твоей  жизни  и  еще 
больше  будетъ. 

-     вдова,  (щьлуя  Яукъяновну). 

Спасибо,  спасибо,  дорогая  отгадчица !  а  за  ра- 
достное слово,  за  добрый  отгадъ,  да  за  розовый 
кустъ,  вотъ  тебе  на  сбитенекъ  да  стрючки  сладше. 

СООЪДКА. 

Спасибо,  спасибо,  золотая  хозяюшка! 

ВДОВА. 

Йрошу  и  напередъ  быть  знакомой;  любить  да 
жаловать,  а.  живу  я  на  Золотемъ  Рожке,  спроси 
только  домъ  Кудряшклиой  —  всякой  знаетъ. 

СОСЕДКА, 

Непремину,  родимая. '{За  сценой  слышится  осо- 
роводная  пъсця}. 
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Дхъ  береза  моя,  березонька. 
Береза  мое  бЪдая,  и  проч. 

ВДОВА. 

Слышишь,  новый  хороводь,  (оглядшалсз).  Да 
гд-6  же  мои  молодцы?  прощай,  голубушка,  смотря 
жт>,  не  забудь :  на  Золотоиъ  Рожк*,  домъ  Кудряш- 
киной.         ^ 

сосфдка,  (Ъслтъдъ). 

Не  забуду,  не  забуду,  моя  государыня. 
{Соспдка  пристаешь  кь  хороводу,  который  вхо- 
дить на  сцену  съ  березкой,  разукрашенной  вЬнками 
и  разноцветным^  лентами.  За  хороводомъ  идешь 
вома,  ливрейный  лакей  графа  Брюса,  ще&льски 
разодетый.  Онъ  увивается  около  дгъвушекъ,  осо- 
бенно около  одной  горожанки). 

ХОРОВОДНАЯ  ПФСНЯ. 

Береза  моя  березонька, 
4  Береза  моя  белая, 

Береза  мая  кудраасгом! 
Стоять  ты,  березонька, 
Осередь  додинушкц; 
На  теб'Б,  березонька, 
Листья  бумажные; 
Поды  тобой,  березонька, 
Трава  шелковая; 
Близь  тебя,  березонька, 
.    Краевым  девушки 
Въ  Семикъ  поють; 
П*4Ь  тобой,  береа*я|*а, 
Красные  дьвуюкв 


ВЪнокъ  ПЯВТУТ&; 

Что  ве  6+лшя  березонька 
Къ  зеилЪ  клонятся; 
Не  шелкова  травовька 
ВДгь  ней  раветнлвегея; 
Не  бумажны  листочки 
Отъ  в*тру  раздуваются  — 
Подъ  этой  березонькой 
Съ  красной  д-вявщей 
Молодецъ  разгюавтаег'ь. 

<юс*д*а?  (дгьвушкамъ). 
Спасибо  «ыежб*,  *ра<жля  д%шцы',  тюерь  вы, 
знаете ,  поплясать  да  поиграть  въ  разныя  разно- 
сти, какъ  водится. 

оома  ,  (1-й  горажанкгъ). 
И  впрямь,  красныя  девицы.  Семикъ  праздника 
дФвичМ:  дозволяется  и  поигратц  н  погадать  пожа- 
луй, (подчул  оргьхами).    Да  не  угодно  ли  ор&ш- 
ковъ?  миндаль,  ей  Бегу! 

4-я  ГОРОЖАНКА. 

Спасибо,  спасибо!  *а  %о  чтхйкъ  бы  навгь  пои- 
грать, девушки? 

2-Я  ГОРОЖАНКА. 

№ало  ли  во  что....  ну  въ  плетень,  аль  въ  селезня? 

оома,  (любезничая). 
Алщ  загадать  загадошу? 

1-я  горожанка. 
А  какую  бы  примерно  будучи? 

л  кякъ  шла  коза  из*ъ  Йитера 
Вея  ИеУАквие? 
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1-я  ГОРОЖАНКА. 

Знаю,  знаю :  это  наперстокъ. 

еомА 
Отгадала,  отгадала,  плутовка!  добро,  а  эта 


••• 


Мету,  мету  — 
Не  вымету; 
Несу,  несу  — 
Не  вынесу. 

2-я  ГОРОЖАНКА. 

Это  свить,  солнечный  св$тъ  язь  окна.  . 

ООМА. 

Эшя  отгадчицы,  подумаешъ!  постойте  же...  ка- 
кую бы  еще? 

Замою  грЪетъ, 
Весною  тугЬетъ, 
Л'втомъ  умираеть, 
Осенью  оживает*. 

1-Я  ГОРОЖАНКА. 

Это  сн*гь. 

ООМА. 

Такъ  и  есть ,  какъ  сн*гъ  на  голову !  Ахъ  ты 
злодбйка  поел*  этаго !  (Хочешь  ее  поцтъловатъ). 

1-я  горожанка,  (вырываясь). 
Отвяжись,  отвяжись,  какой  безпокойный! 

2>Я  ГОРОЖАНКА. 

Не  поиграть  ли  наиъ  въ  заиньку,  подружки,  а 
хороводник?»  нашъ  великой  мастеръ 
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1-я  горожанка; 
А  ч^о  и  варямъ. —  въ  заиньку  такъ  заиньку  (*). 

(Хороводникъ  входить    въ  середину  хоровода  к, 

сообразно  словамъ  пгъсни,  представляешь  своими 

пиьлодвижетями  разныя  гримасы). 

пвсня. 

Заинька,  поскачи! 
Заинька,  попляши! 

Кружкомъ,  бочкомъ  повернись! 

Вотъ  такъ,  такъ,  такъ! 
Заинька,  въ  ладоши! 
Овренькой,  въ  ладоши! 

Кружкомъ,  бочкомъ  повернись! 

Вотъ  такъ,  такъ,  такъ! 
Здъчгь  города  все  нвмещие, 
Закр'Ьпочки  жехвзныя... 

Кружкомъ,  бочкомъ  повернись! 

Вотъ  такъ,  такъ,  такъ! 
Есть  зайцу  нуда  выскочить, 
Есть  сврому  куда  выскочить... 

Кружкомъ,  бочкомъ  повернись! 

Вотъ  такъ,  такъ,  такъ ! 

(Подь  конець  хоровода,  заинька  падаеть  на  эе- 
.    маю  и  убгьгаетъ  сквозь  хороводь). 

оома. 
Славно,  славно!  вишь  постр^лъ,  всюду  посп'Ёлъ. 
{Является    штукарь    сь  раикомь ;    онь   уста- 
вляеть  его  по  середингь  к,  вертя  заручку,  показы- 
ваешь перед вижныя  картины). 

О  СкаэавЫ  Русскаго  Народа  г.  Сахарова,  Тонь  IV, 
Рус.  хор.  квсня,  стр.  46* 
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нггткай»,  (которого  многие 
окружают») . 
Господа,  господа!  Богатыри  да  витязи,  лю&. 
думные  да  раду  иные!  кто  хочегьиолюбоветься  рва- 
ными штуками,  да  славными  русекижи  4*атал1ями. 
Вотъ  островъ  Гангутъ,  море,  галерная  авангард1Я, 
русская  и  шведская.  Вотъ  царь  государь  Петръ 
Алекс вевичъ  беретъ  корабль  ЭлеФасту  Да  швед- 
скагоШаубенахта.  Вотъ  другая  баталля,  какъ  гиб- 
нутъ  шведы  подъ  Полтавою.  Вотъ  король  швед- 
скш  подъ  Бендерами.  И  вотъ  какъ  Карлу  XII  подъ 
Фридрихсгаломъ  смерть  приключилась. 

ЗАГЛЯДЫВА10Щ1Е   ВЪ    Р1ЕК»! 

Верти,  верти,  Да  разскаэывай. 

ШТУКАРЬ. 

Господа!  андеръ  маниръ,  андеръ  майнръ!  новый 
новости,  разныя  разности,  да  Фигуры,  да  диковин- 
ки. Глядите,  глядите':  какъ  шведскШ  чародей 
Стевенборнъ  вызывэдтъ  духа  Айера,  да  чертямъ 
душу  продаетъ. 

РАЗНОЩИКЪ-ВУКИНИСГЬ. 

Не  бось,^г  иасъ  и  свои  черти  не  хуже  шведскнхъ 

хозяинъ,  (раанощику). 
Ой- л  и?  а  кто-жъбы  таые,  молодецъ  смышленый. 

оома,   (подходя). 
Что  тутъ  за  черти?  что  за  чертовщина? 

хозяинъ,  (рознощику). 
Да  доскажи  жъ,  любезнЪйшш. 

разнощикъ,  (тихо). 
Послй,  поел*,  хозяинъ.  (Указывая  таинственно 
на  9ому)  слуга  Брюса,  б-Ьсовскш  (грнслужннкъ! 
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ХОЗЯДОЬ 

Ой  ли?  а  в^дь  к  вцрямъ  слухи  носится. 

ШТУКАРЬ. 

Господа!  штучка  славная  да  последняя:  глядите, 
глядите,  глядите,  иакъ  чародей  бес*дуетъ  съ 
мертвыми ,  оболыцаетъ  иравославиыхъ,  да  сып- 
летъ  золото. 

оома,  (прогоняя  штукаря). 
Чего  тугь  смотреть!  что  м  чертей  сваливать! 
не  м*шай  празнику. 

глигожиго,  (тихо  хозяину,  ука- 
зывая на  Волу). 
Видам,  кап  за  смжго  вступается. 

(штукарь  уходить) 

оома,  (горожанкгь). 
Дучфо-;?*,  кр^савдцз....  цозяакомилис* ,  поку- 
мились, тедерт  бы  узвать  твое  идачко  ? 

*     разнощнкъ,  (тцхо  горожанкгь). 
Смотри,  берегись,  красотка! 

1-я  горожанка. 
Ой-ли?  (фомгъ)  А  самъ  ты  у  кого  служить  изво- 
лишь, кавалеръ-честной  ? 

-    оома,  (выкашивая  свою  ли- 
врею). 
Сами  видите,  по  швавгь  съ  галунами,  краса- 
мца. 

1-я  горожанка, 
Весьиао  прекрасно,  $  примерно  сказать,  у  коде 
имевдо? 
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оома,  (важно). 
У  его  вьтсокограФскаго  адятельства  Фельдмар- 
шала граФа  Якова  Виллимовпча  Брюса. 

разнощикъ,  (тихогорожаншь). 
Слуга  чародея ! 

2-я  горожанка,  (въ  страхть).  ! 

Неужто!  Ахъ  мои  матушки !  за  мной,  за  мной, 
подруженьки!     (Многье убюаютъ).    - 

ООМА. 

Чортъ  возьми!  что  это  значить?  да  нхъ  словно 
жаромъ  обдало.  Ахъ  вы  разбойницы!  во  чтобъ 
ни  стало,  догоню  и  допытаюсь.    (Уходить). 

хозяпнъ,  (преслтьдуя  разно- 
щика). 
Ушелъ,  ушелъ!  разскажп  жъ,  разскажи  жъ,  лю- 
безнМшш,  что  же  ты  слышалъ  про  Брюса. 

РАЗНОЩИКЪ. 

Чего  тутъ  слышалъ,  весь  городъ  знаетъ,  что 
онъ  завлад*лъ  басовскою  черною  книгою,  о  кото- 
рой упоминается  даже  въ  Стоглав*. 

хозяинъ. 

Объ  черной-то  книг*  мы  наслышались,  да  до- 
сканально-то  всего  не  знаемъ.  (ГуляющЬе  лю- 
бопытствуютъ  и  окружаютъ  разговаривающиеся). 

РАЗНОЩИКЪ. 

Видишь....  черная-то  книга  хранилась  на  дн* 
морскомъ,  подъ  горячимъ  камнемъ  алатыремъ  и 
поел*,  известно,  запрятана  была  въ  Сухареву 

КалщЮ, 


Русски  Фауст*.  17 

хозяянъ. 
Ахъ,  мои  батюшки!  да  какъ  же  она  ходить  по 
&Ьлу  св*ту? 

.РАЗНОЩИКЪ. 

А  вотъ  какъ,  коли  хочешъ  прислушаться:  въ 
нашей  деревне  жилъ  одинъ  удалый  малый,  собой 
не  великъ,  а  прыти  въ  немъ  было  возовъ  на  де- 
сять. Ужъ  коли  вздумаетъ,  бывало,  потешиться, 
то  вся  деревня  стовомъ  стонетъ.  Онъ  былъ 
веЪмъ  съ  руки:  пропадетъ  ли  корова,  лошадка,  всё 
вдуть  кълему.  Просватаюгь  ли  кого:  онъ  первый 
гость.  Загруститъ  ли  кто,  посылаютъ  къ  нему  на 
ут*ху.  Одна  б*да  съ  нпмъ  была:  попался  было 
онъ  въ  рекрутчину,  да  и  тутъ  откашлялся. 
Въ  деревне  зимовали  солдаты.  Онъ  былъ  имъ 
подъ  руку.  Солдаты,  видишь ,  научили  его,' какъ 
спознаться  съ  нечистою  силою ;  повели  его  на  ос- 
тровъ,  а  л1>сникъ  шелъ  за  ними  издали,  не  въ  до- 
мекъ  имъ.  Ходили,  ходили  по  л*су  и  напали  на  ко- 
зюлку.  Долго  шептали  на  ней,  окаянные ;  потомъ 
сорвали  ей  голову.  Лесникъ-то  былъ  не  промахъ: 
залЪзъ  на  дубъ,  да  и  давай  посматривать  на  нихъ. 
Вотъ  какъ  сорвали  голову,  да  набили  въ  нее  горо- 
ху, давай  зарывать  въ  землю,  давай  класть  прима- 
ты. Лесникъ  себе  давай  примечать.  Прошла  зи- 
ма. Выросъ  горохъ.  Нашъ  малый  похаживаетъ  се- 
бе въ  л*съ,  да  любуется  горохомъ.  А  лесникъ  все 
за  нимъ  примечаетъ.  Вотъ  зацвелъ  горохъ.  Уда- 
лый нашъ  пришелъ  полюбоваться.  Какъ  заметилъ 
цв^тъ,  и  ну  кривляться  кругомъ.  Кривлялся,  кри- 
рдялс»,  да  и  давай  вырывать  горохъ  съ  вдрнейъ, 
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Какъ  выдернулъ,  ну  свивать  кольцо  изъ  травы. 
Вотъ  онъ,  видишь,  и  пошелъ  гь  стадо.  1*с- 
никъ  выскочилъ  изъ  дупла,  да  и  себ*  евилъ  коль- 
цо. Вотъ  нашъ  удалый  пришелъ  въ  стадо,  прищу- 
рила лЪвый  глазъ,  а  правымъ  иу  смотреть  цъ 
кольцо.  Л$сникъ  себ*  тоже  дЪлаетъ.  Вишь ,  какъ 
саранча,  подлетала  къ  удалому  нечиста»  сила.  ВсгЬ 
были  въ  шапкахъ,  а  одияъ  въ  красномъ  колпак*: 
все  подобраны  вюлодецъкъ  молодцу.  Л1юникъ  было 
и  струей лъ;  да  спасибо,  у  него  въ  голов*  закачено 
было,  Подб'&валъ  въ  красномъ  колпак*  и  долго 
спорвлъ  еъ  удалыиъ.  Чуть  было  д*ло  ие  дошло 
до  драки.  Вдругъ  —  удалый,  знаешь,  подкрал- 
ся, вскочилъ  на  цыпочки,  тяпъ  да  ляпъ  —  и  сор- 
валъ  красный  колпакъ.  Какъ  взмолился  онъ,  какъ 
началъ  просить  свой  колпакъ.  Удалый  ни  гугу,  — 
стоитъ  да  и  только.  Вотъ  и  давай  твердить  о  посу- 
лахъ.  Удалой  запросилъ  черную  книжку,  что  за- 
перта на  Сухаревой  Башн*.  Долго  отнекивался  ояъ 
огь  м*ны ;  однако  поскакалъ  за  л*съ  —  и  мигомъ 
явился !  Давай  колпакъ ,  а  тотъ  давай  себ* 
требовать  книжку.  Маяли,  маяли  другъ  друга 
да  и  разменялись.  Нечистая  сила  скрылась  съ  нол- 
иакомъ  разм-Бннымъ,  а  нашъ   удалый  зажилъ  съ 

черною  книжкою. 

хоэяинъ. 

Вотъ  страсти,  водумаешъ! ' 

РАЗНОЩИКЪ. 

Удалый,  умирая,  передалъ  ее  другому ,  другой 
третьему  и  подъ  коаецъ,  какъ  рс&мъ  вФдомо ,  она 
дотддеь  Брюсу, 
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Х08ЯИЪ. 

Вотъ  что ! 

РАЗНОЩИКЪ. 

Я,  зндорцсамъ  челов*«гь  смышленый  и  грамот- 
ный: маракую  въ  циадрр,  торгую  всякой  эсячдоой 
и  разными  книженками.  Вотъ  однажды*на  Камее-, 
яомъ  мосту,  какъ  теперь  вджу,  подходитъ  ко  мн* 
челов*къ  незнакомый....  суровый..-  страшней.... 
подозрительный.  Впердлт»,  знаешь,  въ  меня  очи; 
перебраде,  перебросалъ  книги  всф:  видишъ,  до  ро 
немъ  были.  Коли  случится  что  путное,  сказал-*  о*гь: 
такъ  рридосд  *ъ  дом*  графа  Брюса,  къ  его  библад- 
текарю. 

хозяинъ. 

Ну,  что-жъ? 

РАЗНОЩИКЪ. 

Вотъмн*  и  попалась  однажды  изрядная  повесть, 
о  безбожномъ  татарскомъ  цар*  Мама*,  какъ  онъ 
хот*лъ  русску®  землю  подъ  свое  иго  подвести.  Я, 
знаешь,  хоть  и  см*калъ,  что  значить  домъ.  Брюса, 
но  была  не  была,  скрепился,  отправился,  отыскалъ. 
Вижу,  на  крыш*  городятъ  каланчу,  чтобъ  подсма- 
тривать за  православными.  Я  перекрестился,  сту- 
чусь, спрашиваю....  меня  впускаютъ ,  вхожу  въ 
комнату — ни  души,  въ  другую — пусто.  Д*ло  худо. 
Я  прюстановился,  прислушиваюсь..,,  слышу  го- 
лосъ:  кто  тамъ!  войди!  чортъ  силенъ!  Д*лать  не- 
чего  —  иду,  &  ужъ  чего....  колени-то,  знаешь,  вотъ 
гакъ  и  подгибаются,  душа  вотъ  такъ  и  прыгаетъ. 
Вхожу,  вижу  знакомца:  въ  рукахъ  у  него  книга,  въ 
зубахъ  трубка,  на  голов*....  на  голов*....  красный 

холпакъ! 
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хозяииъ. 
Красный  колпакъ! 

РАЗНОЩПКЪ. 

То-то  и  есть!...  а  кнпгъ-то,  книгъ-то,  поваришь 
ля,  инъ  до  самаго  потолка,  какъ  саранча,  обл$пиля 
горницу. 

хозяинъ. 

Ахъ,  моя  матушки! 

ГАЗНОЩИКЪ. 

Одна,  знаешь,  была  чуть  не  въ  ростъ  человече- 
ски, я  такъ  и  обмеръ!...  глядь  на  столъ....  стклян- 
ки,  банки,  шары,  колеса  и  разные  бЪсовсшя  ору- 
Д1Я  и  художества....  Душа  въ  пятки  ушла,  Арта- 
монъ  ТриФОнычъ.  Пр1ятель  смЪкнулъ  дбломъ:  ну 
меня  задабривать,  да  опутывать  с**гью  дьяволь- 
скою, такой,  сякой,  не  бойся,  ты  малый  грамот- 
ный, учись  —  .научишься  добру :  нынче  все  воз- 
можно :  пожалуй,  научать  делать  я  золото. 

МНОГ1Е. 

Неушто? 

РАЗНОЩИКЪ. 

Н$тъ,  думаю,  Ужъ  тутъ  не  до  золота;  учиться 
лихому  д*лу  я  былъ  ненам-Ьрепъ ;  сунулъ  ему 
книгу,  которую  принесъ,  онъ  взглянулъ,  адски 
улыбнулся,  а  я,  знаешь,  пятиться,  пятиться,  и 
такъ,  и  сякъ,  и  бокомъ,  и  задомъ,  поклонъ,  да 
направо  кругомъ —  и  давай  драла,  неоглядываясь. 
Что  я  вытерп^лъ,  Артамонъ  ТриФОнычъ,  вспом- 
нить не  могу  безъ  содрагашя;  истинно,  какъ  те- 
перь гляжу  на  этого  оборотня....  когда  онъ  подо- 
шелъ  ко  мне  на  Камениомъ  мосту:  въ  красномъ 


РуссшЙ  Фаустъ.  81 

плащЬ,  вь  темномь  кафтане,  въ  трех-угольной 
шлипФ,  сь  нахмуренной  харей,  сь  густыми  бро- 
вями... длинный...  черный...  страшный...  истинно 
сатанинское  изображете! 

(Въ  ото  самое  время  библиотекарь  Задека^  точно 
такъ   одп>тый    (А  1а  Фрейшюцъ)    показывается 

разскащику). 

А!  прштель! 

разнощикъ,  (въ  страхгъ). 
Кого  д  вижу....  ужъ  не  мерещется  ли?  (товари- 
щамь).  Ахь,  мои  батюшки!  не  оставьте,  не  по- 
киньте, голубянки! 

ч  задека,  (важно). 
Узнаешь  ли  Мартына  Задеку? 

хозяинъ  н  друпе,  (въ  страхгъ). 
Мартына  Задеку? 

РАЗНОЩИКЪ. 

Двести  л*ть  назадъ  тому  умершаго! 

зрители,  (между  собою). 
Ребята,  ребята!  спасайтесь,  спасайтесь....  кто 
куда  можеть.  (Зрители  разбгьгаются). 

ЗАДЕКА. 

Чортъ  возьми!  что  за  вздорь,  куда  бежите?  что 
это  значить? 
,   (Вбтаеть  вома,  разсерженнмй  и  подпивши). 

ЗАДЕКА. 

бома  —  ты  ли  это? 

оома. 
Власть  ваша....  д*ло  худое;  перепугали,  разогна- 
ли народь,  Мартынъ  Мартыны**. 
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ЗАДЕК1. 

вола!  ты  глупъ. 

еомл. 
Хоть  глупъ  —  да  не  чоргъ. 

заде  к  а,  {грозно). 
вон»!  ты  пьянь. 

еома,  (спохватившись). 
внмкъ  н$тъ-еь..,.     масть  ваша,    Мартын* 
Мартынычъ. 

ЗАДЕКА. 

Ни  слова!  и  сей-часъ  за  мной  на  расправу. 

оома. 
Вотъ  теб*  и  нраздникъ! 

(Пока  они,  идутъ,  дпльнШ  хороводь  сь  разукра- 
шенной березкой  и  вгьнками  поешь  шъсню:  *Ай  во 
полть  липенька».  Занавгьсъ  опускается). 


ч 


Д1ИСТВ1Е  ПЕРВОЕ 

ГОРОСКОПЪ. 

(Въ  дм*  гр»*а  Брюса). 


I. 

I 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Ну,  что-жъ,  бома,  все  ли  готово  къ  пргЬзду  пе~ 
тербургскихъ  гостей? 

0ОМ1.  . 

Будьте  благонадежны,  Иванъ  Кондратьитц  да 
затЪмъ,  скажите,  *детъ  къ  намъ  граФСкш  пле- 
нявшись? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Вогь  еще,  зач^мъ  ^деть?  теперь  собирается  въ 
Москву  вся  православная  РосЫя.  Къ  намъ  соизво- 
лила пожаловать  изъ  Митавы  новая  Императрица, 
матушка  Анна  1оавЬовоа.  Говорятъ,  будутъ  раз- 
Ми  швюети,  да  вереягЬвы,  такъ  овъ  и  хочетъ 
представиться  но  Двору,  шпдаться  еъ  дядей,  а 
•меетъ  быть  ц  езде  кощ  съ  гбягь  цо  отарой  м* 
Ниц. 
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вот. 
А!  а!  видно  есть  зазноба? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Не  безъ  того:  молодо,  влюбчиво;  да  видишь,  для 
крупной  знати  плеиянникъ  граФа  показался  недо- 
вольно богата,  да  недовольно  чиновенъ. 

ООМА. 

За  то  дядюшка  и  богать,  и  знатенъ. 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Еще  бы....  но  племянника  не  сынъ. 

оома. 
За  то  граФЪ  бездЪтенъ. 

КОНДРАТЬНТЬ. 

Оно  н  такъ,  но  это  будущее,  а  намъ  подавай  на- 
стоящее, смотри  жъ,  чтобъ  прг&зжимъ  было  н 
тепло,  и  привольно. 

оома. 

Будьте  благонадежны,  Иванъ  Кондратыггь. 
Истинно  три  ночи  не  сплю,  ожидая  молодаго  ба- 
рина. 

кондратьичъ. 

Что-жъ  за  б$да....  я  самъ  не  сплю  по  милости 
графа. 

60МА. 

Ума  не  приложу,  куда  по  ночанъ  шляется  ста- 
рый баринъ? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Все  ваукн,  да  п&мецмй  згЪздарь,  чортъ  нхъ  по- 
бери, прости  Господи!  мало  того,  что  на  Воробье- 
выхъ  горахъ  взгромоздила  каланчу  подъ  самое 
небо,  такъ  н'Ьгь,  уговорилъ  граФа  выстроить  та- 
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вдо  до  я  «до  лашидо  домомъ  еь  разными  вхо- 


дами я  выходами,  и  теперь — то  на  той,  то  на  дру- 
гой чуть  не  деннюють  и  не  ночуютъ. 

еоаи 
Дня  вякей  же  это  иотребы,Ивавъ  Кондратьичъ? 

ЕОНДРАТЬНЧЪ. 

Ну ,  ведомо....  пялятъ  глаза  на  звезды :  заме- 
чают*, шнвсияютъ,  аанлсывають.  Звезды  есть 
разный:  больпия,  малым,  важный  н  неважный. 
Есть  «аяаюоош,  еть  а  ташя,  которыя  сь  м*ста 
никогда  не  сходятъ.  По  звездам*  узнают**  я  ярая, 
и  время,  гд'Б  знобить,  гд*  гр'Бетъ.  Известно,  что 
•ояв*едой  ш  лоиквы  путешествовали. 

6С|МЛ. 

То-то  и  есть,  что  волхвы....  а  гд&  волхвы,  таять 
и  волхвованье. 

коядратьинъ. 
Словомъ,  этг  наука  ее  при  яаяь  писана. 

еомж. 
Может*»  быть  ,я  я  ы  кой-что  зяаемъ,  да  говорить- 
т»  л  е  хагЬаяъ. 

КОЙДРАТЬЛЧЪ. 

Ор-ли?  а  что-жъ  ты  знаешь? 

ООЯА. 

Да  то,  что  объ  графской  наук*  шибко  поговарн- 
•мвкь  я  и»  деревне,  я  въ  город*. 

кондратьнчъ. 
Я  л*  дерева*?  да  за  что-жъ  наши  крестьяне  по- 
■оом»  дябраго  барида? 

оома. 
Народ*  простой,  любить  старину,  а  тутъ  все 
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нововведетя.  Видишь,  завел»  больницу,  да 
каря. 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Дурачье!  да  коли  при  всякомъ  конно4ВЬ  заводиш- 
ки есть  коновалъ,  какъ  же  въ  дереп^  иетаЬть 
хоть  Фельдшера?  "г*. 

оома.  '_  "^ 

Да  л*карь-то. ...  нФмчина,  Иванъ  Коядра' 

кондратьичъ. 
Ну,  .что-жъ....  №мецъ  н*мцу  рознь,  и  изъ  якхъ 
бываютъ  добрые  люди. 

ООМА. 

Оно  такъ,  но  все-таки,  знаете,  невольно  бмися 
не  доброхотства  и  злохитрыхъ  козней  вселукайдго 
врага  н  супостата. 

кондратьичъ. 

Страшенъ  не  лекарь,  страшна  наша  глупость. 
А  что-жъ  говорятъ  въ  город*? 

оома.  / 

Охъ,  охъ!  и  того  пуще,  Иванъ  Кондратьпъ. 
Не  дальше,  какъ  сегодня  въ  Семикъ,  н,  зна- 
ешь, какъ  водится,  умылъ  себ*  руки  въ  Самотеке, 
и  отправился  въ  Марьину  рощу.  Везд*  у  воротъ 
столы  съ  яичницей,  везд*  в^ики,  везд$  березки 
ст>  разноцветными  лентами.  Чудо !  сады  и  пиры 
по  всЬмъ  улицамъ.  Тутъ  семнцшя  п'Ьсни :  Ай  во 
полть  липенька  или:  Донъ,  Донъ,  Донъ  Ивано- 
вич* Донъ,  тамъ  нймецше  Фигляры  и  гаеры  по- 
казываютъ  райки  и  выкидываютъ  апрёльсше 
штуки.  Везд*  радость,  п$сни,  пляски,  игры,  прит- 
~~  чо  языцЪхъ,  да  и  только.  Я,  знаешь,  былъ  п 
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парадной  ливре*,  въ  галуиахъ  —  шляпа  набе- 
крень.,  подбоченясь    молодцемъ    залихватскямъ. 

Подошел!»   къ  хороводу вижу  красотокъ,    н 

одну  горожанку  въ  лаэоревомъ  платочке.  Я  бли- 
же, въ  разговоры,  то,  другое,  пятое,  десятое* 
«У  кого  служить  изволишь,  кавалеръ  честной?»  — 
«Сами  видите  пошвамъ,  зашитымъ  галунами.»  — 
«Оченно-съ  прекрасно,  а  примерно  сказать,  у  ко- 
го именно?»  —  «У  его  высокограФСкаго  шятель- 
ства  Фельдмаршала  граФа  Якова  Виллимовича  Брю- 
са!» Лишь  только  я  это  сказалъ,  Иванъ  Кон- 
дратьичъ....  поваришь  ли,  весь  хороводь  какъ 
паромъ  обдало....  «Ахъ!  мои  матушки!  Охъ!  мои 
батюшки !»  и  одна  за  другой  шмыгъ,  да  шмыгь  — 
я  всё  отхлынули. 

кондратьичъ. 

Эк1Я  дурищи,  подумаешь ! 

оома. 

Тутъ-то  я  досканально  узналъ,  что  москвичи, 
будь  сказано  между  нами,  почитаютъ  вашего  гра- 
фа самымъ  алымъ  чернокнижнивомъ. 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

И  ты  не  вступился,  не  зажалъ  имъ  глотки? 

ООМА. 

V 

И  спорилъ,  и  крнчалъ,  и  заушилъ  н1>сколькихъ; 
да  в$дь  съ  Москвой  не  справишься. 

КОНДРАТЬИЧЪ.' 

Ну  что-жъ  говорить  они? 

оома. 
Говорить,  что  нашъ  граФЪ  сочинилъ  какой-то 
чертовсшй  календарь,  называемый  Брюсовь ;  что 
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у  него  есть  тайный  кабинета  и  кухня,  до  разны- 
ми яавождешями;  что  по  ночамъ,  изъ  этой  черто- 
дой  кухня,  безъ  всякаго  топлива,  клубится  стол- 
бомъ  черный  дымъ;  что  граоъ  заключил»  нечя- 
стаго  духа  въ  корчагу  и  запряталъ  въ  погребъ..,. 

кондратьичъ. 
Разбойники ! 

еомл. 

Твердить,  что  у  насъ  на  крыш*  всунуть  какой- 
то  шпиль,  который  заговариваетъ  всякую  молодо: 
«гроагь  грииетъ»,  говорить  они:  «а  Брюсъ  не  пере- 
крестится.. Чтотутъже,  на  крыш*,  придЪкигь 
недавно  Фонарь,  нзъ  котораго  за  воЬми  смотрять 
въ  подозрительный  трубы,  такъ  что  н  сама  поян- 
щя  начинаеть  побаиваться,  и  что,  наконецъ,  у  его 
С1ятельства  есть  черная  цыФирная  «мига,  величи- 
ною съ  человека,  по  которой  онъ  предсказываете 
будущее. 

КОЯДРАТЬНЧЪ.  / 

Глупцы,  невФяш !  Слушай  бома :  все  это  лояф  ■ 
клевета;  конечно,  въ  барин*  есть  причуды,  такъ 
что  я  самъ  многого  не  понимаю,  но  туть  вить  ни 
на  волосъ  чародейства.  Баринъ  нашъ  житья  чест- 
ного; отъ  барскихъ  смутъ  вышел»  въ  отставку; 
живетъ  почти  отшедьникомъ,  убегаете  болтовне, 
не  любить  женщинъ  и  въ  нашъ  домъ  входять 
только  одни  ученые. 

еомж,  (недовтърчиво). 

Положить,  что  и  такъ.,..  но  нашъ  библютекарь, 
А4#ртьшъ  Мартынычъ? 
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КОНДРАТЬИТЬ. 

Мартынь  Мартынычь? 

оома,  {настоятельно). 
21а,  Мартывъ  Мартыны  чъ? 

КОЯДРАТЬИЧЬ. 

Эдоть.~.  д**о  другое;  оль,  видишь,  шотданець, 
амань  грмсмй.  Вдался  вь  какую-то  асярые- 
пю,  прости  Господи!  ГраФъ  надъ  ннмъ  смеется, 
а  оиъ  пуще  хорохорится. 

вот. 

хТ<йгои  ес^ц^го  йе  дарсйиь  побаиваются :  оиъ 
яОДДО&ь  ййдип»  'человека.  Станеть,  какъ  вкопан- 
ный, вытянет*  *тею,  уставить  глаза,  наморщить 
дДЙАь:  ^во*а!  1йятлу!Л !  Оом^,  ты  пьянъ».  Чоргь 
возьми !  оть  него  ничего  не  скроется.  (Юв  окЬ* 
шекъ  видна  сильная  зарница).  Ай,  ай!  какая 
молнЫ! 

(Подходят»  КЪ  разным*  окошшмъ). 

КОЯДРАТЬЪЧЬ. 

Это&рНВДа;  сйотр*  какая  яркая,  красная. 

оома. 
5Юц  #Ц*  АЬ  йебо  кажетсЬ  кровавымь.  Ахти !  ка- 
кой шумь  на  улиц*....  бЪгуть  солдаты....  вс*  вь 

КОНДРАТЬИЧЬ. 

Руссюе  огня  не  боятся. 

(Слышенъ  звонь  колокольчика,  Оома 
отворяешь  дверь). 
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II. 


ТЫВЕ,  ГРАФЪ  ВРЮСЪ  (при  сильной  аарницть,  влю- 
лить  ее  плащть  съ  надвинутой  шляпой;  он»  вводить 
двухъ  женщинъ,  закрытых*  вуалями,  окидываешь 
ееьлнломъ  комнату  «,  торопливо  уводя  иль  съ  собою 
вь  боковую  Дверь,    аоворит»  повелительно  слузомь). 

ГРАФЪ. 

Смотрите  жт>,  ни  слова! 

КОНДРАТЬНЧЪ  (воМГЬу  ПОСЛТЬ  нгь- 

котораго  молча- 
шя). 
Ну,что~жъ  разинулъ  ротъ,  вытаращилъ  гла- 
за— остолб$нелъ  ? 

еомА. 

Иванъ  Кондратьичъ....  в*дь  это  женщины? 

КОНДРАТЬНЧЪ. 

Смотри  жъ ,  ни  слова! 

{Слышенъ  шумъ  у  подыъзда). 
еомА. 
Шумъ  у  подъезда....  ужъ  не  наши  ли  пргЬзж1е? 

КОНДРАТЬНЧЪ. 

А  что  ты  думаешь!   {Каждый  берешь  со  стола 
по  свгьчкгь  и  опеуть  на  лгьстнщу). 
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III. 

ТЪЖЕ,    ВРЮСЪ    (племянники)    ПОТОМЪ  ТРЕТЬЯ- 

КОВСК1Й. 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Александр!»  Романовнчъ !  добро  пожаловать ! 

ВРЮСЪ. 

Здорово,  здорово,  Кондратьичъ!  (Оборачиваясь 
кь  двери).  Василий  Кирилычъ ! 

третьяковсый,  (за  кулисами). 

Сей  моментъ!  дайте  ухватить  мои  бумаги :  Рол- 
леиа  и  Дейдамш ! 

БРЮСЪ. 

Что-жъ,  дома  ли  дядюшка  ? 

кондратьичъ,  (въ  замтъшатель- 

ствп>). 
И  дома,  и  Н'бгь — онъ  въ  кабинет*  и  очень  за- 
нять. 

ВРЮСЪ. 

Все  равно!  (увидя  входящаео  Третьяковскаго). 
ВасилШ  Кврилычъ ! 

третьяковск1Й,  (ее  портфелемъ 

и  мтыцкомъ). 
Сознаюсь  вамъ,  Александръ  Романовнчъ,  что  С1Я 
бревенчатая  мостовая,  отъ  С.  Петербурга  до  Мо- 
сквы, весьма  потрясла  мою  Физику. 

БРЮСЪ. 

У  такого  хозяина  мы  скоро  оправимся. 

третьяковсшй. 
И  такъ,  я  увижу  русскаго  мифэ,  русскаго  Фа- 
уста; увижу  ученаго  н  талнственнаго  Брюса. 
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врюсъ. 
Ученаго — согласеиъ,  но  таинственнаго  Брюса 
не  существует*. 

ТРЕТЬЯКОВСЫЙ. 

Мы  увйдимъ,  мы  узнаемъ,  Александра  Романо- 
вич*. Съ  ребячества  твердили  намъ  о  БрюеФ,  чи- 
тали Брюса,  пугали  Брюсомъ.  Его  ученость,  его 
календарь  съ  предсказании**,  его  недоступный  и 
таинственный  кабяиетъ....  нее  с1е  вм*сгЬ  соста- 
вляетъ  ничто  заманчивое,  любопытное,  стран- 
ное.... 

ВРЮСЪ. 

Искренняя  беседа  съ  граФомъ  дастъ  вамъ  объ 
иемъ  самое  верное  поняпе.  Я  очень  радъ,  что  дя- 
дюшка не  вт»  деревне,  а  въ  городе. 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Я  дома? 

БРЮСЪ. 

Онъ  в1>рно  скоро  выйдетъ. 

ТРЕТЬЯКОВСКГЙ. 

Воля  ваша,  а  въ  моемъ  дорожномъ  безобр&зш  * 
никакъ  неосмъмюсь  представиться  его  сЫтель- 
ству. 

'  ВРЮСЪ. 

И,  полноте!  что  за  церемоти  йеэкду  учевыш*. 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Конечно....  ученик*  РЬшпа.„.  иагёепый  писа- 
тель, но  съ  другой  стороны  выходить  иначе,  (Во- 
мть).  Эй,  малый!  проводи  мени  въ  преднавиаАен- 
чамъ  департаменты. 
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врюсъ,  (удерживая  Третья- 
ковскаге). 
Право,  напрасно,  басили  Кирилычъ 

третьяковсшй,  (съ  нетерптьшемъ 

освобождаясь). 
Помилуйте ,  «надо  нее  переодеться;  сами  вникни- 
те, сами  разберите— и  «амъ  будетъ  довод*  н&пречи- 
яы  сей  и  вышеупомянутой.  (Уходить  за  вомою). 


IV. 

БРЮСЪ,  КОНДРАТЬИЧЪ. 
ВРЮСЪ. 

Ну,  Кордратьичъ!  теперь  проводи  меня  кь  дя- 
дюшке. 

шшдратьмчъ,  (заваратсийая 

дверь). 
Это  невозможно. 

•  БРЮСЪ. 

Невозможно? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Онь  т  кабинет*. 

доюсь. 
Что-жъ  за  б*да  ? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Онъ  занять. 
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*  БРЮСЪ. 

Я  не  помешаю. 

КОНДРАТЬИТЬ. 

Наверно  помешаете. 

1    г  брюсъ,  (отталкивал    Кон- 
дратьича). 
Что  за  вздоръ !  Я  войду  насильно.  - 

КОНДРАТЬИТЬ. 

Александр!»  Романович!»!  Ради  Бога  не  погуби- 
те.... у  насъ  гостьи. 

БРЮСЪ. 

Гостьи!  кашя  гостьи? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Так!я,  что  и  сказать  не  сягёю?  • 

БРЮСЪ. 

Неужели  женщииы ! 

КОНДРАТЬИТЬ. 

Тише!  ради  самого  Создателя ! 

БРЮСЪ. 

И  эти  гостьи....  молоденьмя,  хорошеныия ! 

КОВДРАТЬНЧЪ. 

Он*  были  закутаны,  но  по  замашкамъ  видно, 
что  должны  быть  знатный ! 

БРЮСЪ. 

Тавъ  вотъ  кометы  съ  хвостами,  за  которыми 
волочутся  гг.  астраномы.  (Подбгъгая  кг  двери). 
Дай  заглянуть  хоть  вгь  щелочку. 

кондратьичъ,  (удерживая  его). 

Ничего  не  увидите ;  в*дь  эта  пргемная  —  кабя- 
деть  дальше. 
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брюсъ. 
Да  надобно  жъ  как-нибудь   сказать  объ  насъ 
дядюшке.    По  крайней   м*р*  постучись,  Кон* 
дратьичъ. 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Доложить  худо,  не  доложить  того  хуже.  Ужъ 
такъ  и  быть,  исполню  по  вашему. 

(Онъ  стучится  за  сценой  вь  дверь,  а 
молодой  Брюсъ  смотрит*  и  прислу- 
шивается). 


V. 

ТЪЖЕ,  ТРАФЬ. 

ггафъ,  (за  кулисами). 
Что  эа  надобность  ?  в$рно  Делиль  съ  новыми 
открытии!...  (Входя).  Ба!  Ал ександръ !  дай  об- 
нять тебя!  гд*  жъ  твой  товарищъ? 

БРЮСЪ. 

Онъ  переодевается. 

ГРАФЪ. 

Жаль!  вы  пргЬхали  не  во  время. 

брюсъ,  {поглядывая  на  каби- 
нет*). 
Очень  жаль. 

<  графъ  (дтлаетъ  знакъучтоб* 

Кондратьичь  вышелъ). 

Александръ!  узнай  новость:  Москва  поражена 

ужаснымъ  собьгпемъ !  Члены  Верховнаго  Совета, 
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подвигнувппе  на  себя  гшЬвъ  щтератрицы,  сей* 
чадо  войты  под*  отражу.  Родственники  я  друзья 
их*  «дуть  того  же;  на  вс$хъ  удицахъ,  для  безо- 
пасности, поставлены  караулы  —  всЬ  б*гутъ, 
скрываются,  вездЪ  <яуак*ь  и  опасеше. 

в*юо*,  (съ  бвзпокайетвомъ). 
Но  князь  Михаялъ  Влади  мровнчъ? 

ГРАФЪ. 

0#ь  не  втодвгь,  я  ув^ренъ;  но  «ъ  общемъ 
смятен!?  и  страх*  онъ  просто  оотерялъ  голову. 
Страшась  пресл$довашя  по  близкому  родству  его 
съ  виновными,  онъ  скрылся  какъ  преступника 

БРШСЬ. 

Возможно  ли ! 

Непростительную  ошибку  надобно  скорей  по- 
править, ло  л  ~ае  знаю,  -гд*  отыскать  его.  Слушай 
Александр* !  тремя  дорою ,  фавгаошвше  опасно. 
БФги  *ъ  додо  кшюя....  «вдов  тебя  знаюсь,  ягь  тоб* 
уверены:  узнай  и  уведомь  меня,  гдф  онъ  сиры- 
вается.  ~ 

БРЮСЪ. 

Дядюшка!  заступитесь,  спасите  и  князя,  и  княж- 
ну Настасью  Михайловну!  .Вы  пользуетесь  уваже- 
шем7*  императрицы.. о  она  добра,  она  ищетъ  ие 
жертвъ,  но  милостей.  Она  пов*ритъ  вашему  руча- 
тельству и  не  откажете  въ  просьб*  сподвижнику 
и  верному  слуг*  Детра  Велдкаго. 

ГРАФЪ. 

-ввод  Мяхаилъ  Владимдровичъ  откезалъ  тебЬ 
«*  рук*  едоей  дочери.  Ты  показался  маток»  мл 
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его  надменности  и  богатства;  ты  вправе  обижать- 
ся, и  не  смотря  на  то,  готовъ  за  него  въ  огонь  и 
въ  воду.  Славно,  Александръ !  ты  добрый  малый ! 
Обойми  стараго  дядю,  {Увидя  входящаго  Третья- 
ковскаео).  А!  это  в*рно  твой  спутникъ? 


VI. 

ТЬЖЕ,  ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

врюсъ,  {торопливо  встргъчал 
Третъяковскаго). 
Позвольте  рекомендовать  и  оставить  съ  вами 
Василия  Кириловича  Третьяковскаго  ;  я  б*гу  ис- 
полнить ваше  поручете.  (уходить). 

графъ,  {Третьяковскому). 
Очень  радъ  покороче  съ  вами  познакомиться. 

третьяковск1Й,  {поднося  письмо). 
Им'&ю  счаст!е  представить  въ  подносъ  ваше- 
му Жительству  с!е  рекомендательное  письмо  отъ 
высокопочтенн'Ьйшаго  господина  президента  Ака- 
демш  Наукъ,  барона  Остермана. 

графъ,  {принимая  письмо). 
Ваша  ученость  и  трудолюб1е  лучше  всякой  ре- 
комендацш. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Вашему  одпгельству,  можетъ  быть,  известно, 
что  я  нмЪгь  честь  быть  ученрдомъ  Роллана. 

Соч.  Хмяльняц.  часть    П.  3 
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графъ,  (проблгал  письмо). 
Знаю,  знаю!  жогда  вы  учились  у  Ролланз,  я  пе- 
реписывался сьЛейбшщемъ  и  Ныотономъ.Прися- 
демъ-теже!   {садятся)  Ну,  что-жъ....  кап»  себя 
чувствует*  бароиъ  Андрей  Ивановнчъ? 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Подагра  и  хирагра  совершенно  разстрошж  его 
драгоценное  здоровье. 

'  ГРАФЪ. 

Онъ  всегда  кстати  умнеть  захворать  и  выздо- 
роветь. , 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

При  отъезд*  моемъ,оиъ  приметно  начинал»  по- 
правляться. 

ГРАФЪ. 

Да,  съ  сегоднишняго  дня  онъ  совершенно  вы- 
здоровеете. (  Третъяковскш  удивляется ).  Ну, 
что-жъ....  волею  нлн  неволей  прг&хали  вы  къ  намъ, 
Василш  Кириловнчъ? 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Долженъ  сознаться  вашему  шятельству,  что 
мне  предстоитъ  здесь  весьма  выгодный  случай, 
то  есть,  сватаютъ  невесту  очень  хорошаго  досто- 
инства и  съ  зяачительнымъ  приданымъ,  какъ-то: 
деньгами  и  тому  подобнымъ. 

ГРАФЪ. 

Темь  лучше. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Дело,  съ  помощью  одной  родственницы,  ПОЧТИ 
слажено  и  я  пр&халъ  для  смотра. 
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ГРАФЧЬ. 

Могу  ли  спросись,  кто  эта  девица? 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Дочь  майора  Сибилева,  девица  Марьи  Фили- 
повна. 

ГР1ФТ». 

Машинька  Сибилева!  ваятель  ница  княжны  На- 
стасьи Михайловны !  да  это  очень  кстати ,  если 
можегь  состояться» 

третьяковски  (раскланиваясь). 

Благодарность  моя  будетъ  безаред$льна! 

ГРАФЪ. 

ч 

Между  тЪмъ,  скажите,  что  вы  теперь  подзы- 
ваете? 

ттъяяовскгё,  (вынимая  изь 

кармана  двп> 
книги). 
Позвольте  им-Ьть  счастсе  представить  вашему  а- 
ятельству  сш  новую  книгу  или:  Разговор*  меж- 
ду чуоюестраннымь  человгъкомъ  и  россШскимъ: 
объ  ортографш  и  о  всемъ^  что  принадлежит*  кь 
сей  матерщ. 

ГР1ФТЬ. 

Это  очень  любопытно. 

ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

Л«цепр1ятные  пренебрегатели  называютъ  ее 
мелочью ;  но  безъ  самохвальства  доношу,  что  эта 
мелочь  довольно  крупная. 

ГРАФЪ. 

Кто  первый  нашелъ  тонически  размерь  шъ 


40  *Руссв1Й  Фауст*. 

язык*  русскомъ  н  начал  писать  гекзаметрами, 
тоть  заслуживаете  полную  благодарность. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Ничего  больше  не  желаю  н  им  о  чемъ  такъ  не 
стараюсь,  какъ  чтобъ  тЪмъ  нлн  другюгь  некото- 
рую услугу  показать  отечеству. 

ГРАФЪ. 

Весьма  похвально. 

ТРЕТЬЯКОВСЫЙ. 

Въ  знакъ  мнлостнваго  внимашя,  я  надеюсь  по- 
лучить на  память  мнопе  англШспя  и  вгимещоя 
книги,  кои  ваше  одтедьство  соизволили  учинить 
русскими. 

ГРАФЪ. 

Это  книги  сух1я  и  учебныя.  Я  перевелъ  нхъ  по 
повел1»шю  Петра  Великаго  для  инженерныхъ  и 
артнллерШскнхъ  училищъ,  которыхъ  былъ  учре- 
днтелемъ. 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Но  столетии!  календарь  вашего  С1ятельства? 

ГРАФЪ. 

Это  просто  астрономнчесмя  таблицы.  Он*  бы- 
ли началомъ  календаря,  котораго,  требовала  Рос- 
с!я.  Я  сд-Ьлалъ  дурно,  что  увлекся  духомъ  суев-Ьр- 
яаго  времени  н,  показавъ  въ  календарь  моемъ  те- 
чете солнца,  луны  и  проч1я  иебесиыя  явлешя, 
орибавилъ  некоторый  предсказашя.  Предвижу, 
что  со  времепемъ  книжные  слекуляторы,для  при- 
манки легковЪрныхъ,  выставить  меня  Зароа- 
стромъ,  Альбертомъ,  Фаустомъ,  чарод*емъ.  Тогда 
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какъ  у  меня  только  свои  взглядъ  на  вещи,  свод 
фллософ!я,  даже  своя  пстор1я. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Безъ  сомн^шя,  по  метод*  Роллана? 

ГРАФЪ. 

Совевмъ  н*тъ,  по  своей  собственной.  По  мое- 
му, въ  псторш  народовъ  была  только  четыре  в!;- 
ка:  в1>къ  Перикла,  в1>къ  Августа,  вЪкъ  Медици- 
совъ  и  в$къ  Петра  Перваго.  Великш  пмператоръ, 
которому  я  служилъ,  съ  которымъ  росъ,  выросъ, 
состарился —  это  мой  идеалъ,  это  гешй,  ожи- 
вотворивши Росс1ю!  Чтобъ  вполне  оценить  его, 
надлежало  быть  его  сотрудникомъ,  чувствовать 
его  волю,  видеть  его  самоотвержеше,  знать  его 
лично,  знать  его  мысли  и  удивляться  верному 
взгляду  на  вещи. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Не  осмеливаюсь  прекословить,  но  Петръ  Беля- 
ши быль  также  человЪкъ  и  могь  всеконечно  опта- 
баться. 

ГРАФЪ. 

Ошибаться  могутъ  себялюбцы,  но  люди,  живу- 
щие для  блага  народа,  какъ  Петръ  —  никогда. 

'        ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Однако,  я  могу  доказать  с!е  собственнымъ  при- 
м-вромъ.  Когда  онъ  соизволплъ  быть  въ  Астраха- 
ни, я  обучался  въ  тамошнемъ  народномъ  учили- 
ще. Государь  повел1злъ  представить  ему  двухъ 
ученнковъ:  самаго  л1>нпваго  и  самаго  прилежнаго. 
Онъ  гораздо  пожурилъ  ленивца,  потомъ  всемида- 
стивМше  подошелъ  ко  мн*  —  самому  прилежно- 
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му,  взять  нем  такямъ  образомъ  за  водбородогь, 
втянул  проницательно  в,  оборотись  къ  своей 
сввтЪ,  сказать:  «Элю  труженикы  ют  него  ничего 
не  еъшдстъ.* 

ГРАФЪ. 

И  овъ  это  сказать? 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Сказать  заподлннно,  в  весьма  слышать. 

ГРАФЪ,  (СМХЬЯСЬ). 

Овъ,  конечно,  ошибся* 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Ибо  нзъ  сего  труженика  —  вышел»  учевнкъ 
Роллана,  секретарь  Академш  Наукъ  в  всЪмъ  из- 
вестный писатель. 

ГРАФЪ. 

Кстати  о  писателя»:  скажите,  Васяли!  Кирнло- 
вмчъ,  выйдете  дм  что  нвбудь  путное  нзъ  мододаго 
Ломоносова? 

ТРЕТЬЯКОВ»». 

Решительно  ничего,  ваше  С1ятельство;  я  читать 
кой-что  изъ  его  дЪтскпхъ  безд&локъ:  въ  нихъ 
втЬтъ  надлежащего  кнпжнаго  языка,  п1>тъ  обуче- 
ныхъ  исвусовъ,  слова  любовнаго  и  удивнтельваго, 
И'вгь  надлежащей  шитпческой  выспренности:  онъ 
пишетъ,  какъ  будто  разговариваегь. 

графъ,  {улыбаясь). 
Это  жаль!  (вставал))  Прощайте,  однако-жъ)  я 
сь  вамм  не  церемонюсь.  Мне  надо  кой  яЬыъ  дл- 
ится. 
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ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

Ваше  с*ятельство!  последнее  слово,  последняя 
просьба*... 

БРЮСЪ. 

Что  такое? 

трЕтьяковскгё,  (вынимая,  бума* 

Отправляясь  въ  нынешнее  путешеств1е,  я  со- 
чинилъ  торжественную  оду,  которую  ивгёю  дер- 
зновенное желаше  поднести  госуДарын*  импера- 
трице. Не  угодно  ли  будетъ  одобрить  мою  оду  ва- 
шшшь  благосклоннымъ  выслушашемъ. 

БРЮСЪ. 

Я  плохой  ценитель  нынешней  литературы. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Я  надеюсь,  что  ваше  сиятельство  заметите  въ 

ней  особый  штиль  или  попись,  то  есть,  образъ  из- 

явлешя  порядка  р-вчи  къ  лучшему  употреблев1Ю 

Д1алекта  и  при  томъ  вирши  весьма  сладкля  и  прь 

ятныя. 

брюсъ,  (садясь). 

Если  вы  непременно  хотите...  д-влать  нечего: 
извольте,  я  слушаю. 

третьяковсшй,  (читаешь). 
Да  эдравствуетъ  дн-Ъсь  имиератрнксъ  Анна! 
На  престодъ  сЬдша  ув^вчанпа, 
Красв-Ьйше  солнца  и  зв1>здъ,  звяющихъ  ныне? 
Да  здравствует»  на  мнопя  л*вта! 
Порфирой  златой  од*та, 
Въ  императорскою»  чин**! 

БРЮСЪ» 

Ну  что-жъ?  это  очень  хороито...  ми*  яметм.», 
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третьяковски,    (раскланива- 
ясь). 
И  воть  строфа  последняя: 

Торжествуйте  вс*  Росс! иски  народы, 
У  васъ  ндутъ  златые  годы! 
Воспршиемъ  съ  радоспю  полны  стаканы, 
Восолещемъ  громко  и  руками, 
Заскачемъ  весело  ногами, 
Мы,  верные  граждавы! 

брюсъ,  (вставая). 
Да,  это  такъ  хорошо....  что  право....  не  усидишь 
на  м*ст*. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Крайне  признателепъ! 

БРЮСЪ. 

Меня  ж\дутъ,однако-жъ;  Александръ  скоро  во- 
ротится; не  соску чтеся,  радп  Бога. 

третьябовскш. 

Напрасно  безпокоиться  изволите;  въ  случае  ску- 
ки, я  обыкновенно  прохаживаюсь  и,будучиодпнъ, 
мыслями  себя  забавляю. 


VII. 

ТЬЖБ    МАРТЫНЪ  МАРТЫНЫЧЪ  ЗАДБКА. 

ГРАФЪ. 

Ба !  очень  кстати.  Рекомендую  вамъ  моего  би- 
блютекаря,  Мартына  Мартындоча  Задеку.  Это  вт> 
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лицахъхиромант!я,  символика,  кабалистика,  астро- 
лопя,  Ц'влая  мистергя!  счастливые  и  несчаст- 
ные годы,  месяцы,  дни  и  часы  онъ  знаетъ  по 
пальцамъ.  У  него  свой  календарь,  по  которому  онъ 
ложится,  встаетъ,  *стъ,  пьетъ,  стрижется, 
бр*ется  и  даже  ходитъ  въ  баню. 


VIII. 

ТЫКЕ,  ДЕЛИЛЬ 

I 

делилъ,  (вбтъгая). 

ГраФъ  Яковъ  Виллимовичъ!  я  ее  вид$лъ,я  ее 

ви д*лъ ! 

графъ,  {схватывая   его  за 

руку). 
Счастливецъ ! 

ДЕЛИЛО.       . 

Кто  жъ  виноватъ?  вамъ  некогда:  у  васъ  пр1емы, 
визиты,  дворцы,  искательства.  Какой  вы  ученый! 
стыдитесь,  вы  просто  Фельдмаршалъ  и  ничего  бо- 
л*е.  Но  я,  я  дождался,  я  впдЪлъ  ее,  вид-влъ  въ  са- 
мой пернгеллш;  она  прелестна,  светла,  в^рна  въ 
евоемъ  теченш,  она  съ  хвостомъ,  съ  хвостомъ  во- 
схитительны мъ. 

ГРАФЪ. 

Делиль !  мой  другъ!  можетъ  быть  мы  ее  вм-бсгЬ 
увндимъ?. 


♦•»• 
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двлиль. 
Разв*  съ  вашей  обеерватортн. 

ГРАФЪ. 

Поеп^шИмъ! 

оома,  (*#ьг*я)ь 
Ваше  сиятельство,  ваше  аятельство^.  июмй> 
съ  н*мецкаго  кладбища.... 

графъ,  (съ  нетершън1емъ  схва- 
тывает и  пробгьеаеть 
письмо). 
Слава  Богу!  онъ  нашелся. 

оома. 
Письмо  это....  отъ  князя  тьмы....  сказалъ  мн* 
присланный. 

ГРАФЪ. 

Глунецъ  !  я  самъ  знаю,  кто  пншетъ. 

оома. 
Онъ  ждетъ  отв-Ьта. 

графъ,  (про  себя,  взгляну вь 
на  письмо). 
Скажи,   что  вт>  полночь   я  съ  нимъ  увижусь. 
Делив !  за  мною. 

(Уходить  съ  Делилемъ). 


IX. 

Т^ЕТ^ЯКОВСЩЙ,    яадтгига 

третьяковсмй,  (таинственно). 
Мартынъ  Мартын  ычъ !  могу  ли  спросить ,  что 
е*е  значить? 

31  дека,  (въ  раздумъи). 
Полагаю,  что  они  говорили  о  комет*. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Комета  не  иное  что  есть,  разв*в  планета  н*- 
кая,  которая  свойственна  некоему  ближнему  къ 
ней  вихрю.  Положимъ,  что  вышеупомянутый 
хвость  принадлежитъ  оной  комегв;  но  полночь,,., 
кладбище....  князь  тьмы?.... 

задека,  (таинственно)» 
Оставьте,  это  д*ло  адептовъ. 

третьяковсмй,  (всторону). 
И  такт»,  таинственная  молва  гораздо  подтвер- 
ждается. 

ЗАДЕКА. 

Если  я  не  ошибаюсь,  то  им;бю  честь  говорить 
съ  господином*  секретарем^  Академии  и  знамени- 
тымъ  нашимъ  пштомъ,  Васильемъ  Кириловнчемъ 
Тротьяковскнмъ? 

ТРЕТЬЯ  КОВСК1Й, 

Такъ  точно,  и  сей  шить  ожидаегь  отъ  васт» 
важной  услуги. 

-  ЗАДЕ  К  А. 

ВФрно  ояъ  желаете  видеть  нашу  библютеку? 
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ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

№тъ,  кабниегь. 

ЗАДЕКА. 

Кабияетт»  натуральной  исторш  и  минералогиче- 
ски, которые  граФъ  завЪщаетъ  вашей  Академш? 

третья ковскш. 

Н*тъ,  просто  граФСкш  кабинет?»,  въ  которомъ 
онъ  занимается.  . 

ЗАДЕКА. 

Это  невозможно. 

третьяковски! 

Марты нъ  Мартынычъ!  любопытство  мое  вы- 
шло изъ  предЪловъ :  я  горю  желашемъ  сдернуть 
завесу,  открыть  тайну,  постигнуть  истинну! 

ЗАДЕКА. 

Повторяю,  что  это  невозможно.  Хотя  д  пм*ю 
изъ  моей  комнаты  особый  входъ  и  ключь  отъ  граФ- 
скаго  кабинета,  но  мн*  запрещено  не  только  вво- 
дить посторонних?»,  ниже  самому  бсзъ  крайней 
надобности  ьъ  него  заглядывать» 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

За  вашу  услугу  я  бы  могь  отплатить  таковою  же. 

ЗАДЕКА. 

Поверьте,  меня  ничто  не  поколеблете. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

По  вашей  учености  я  намеревался  предложить 
вамъ  зваше....  корреспондента  или  коммисюнера 
Академш. 

ЗАДЕКА. 

Возможно  ли?  Члена  корреспондента  или  ком- 
млсювера ! 
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ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

То  есть,  вы  будете  носить-  ученое  зваше  и  мун- 
диръ,  вельми  зело  взрачный,  получать  награды  и 
ровно  ни  чего  не  делать. 

ЗАДЕКА. 

Превосходное  м*сто ! 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Его  схятельство  отправляется  вт»  полночь  на 
кладбище,  мы  свободно  совершимъ  наше  ученое 
обозрЪваше. 

ЗАДЕКА. 

Есть  истинны  и|доводы,  которые  уб&ждаютъсъ 
разу,  высокопочтенп&ншШ  господинъ  академика. 
И  такъ,  по  рукам?»!  Лишя  препятств1я  сгладилась. 

третьяковсмй,  (улыбаясь). 

Похнромантш? 

ЗАДЕКА. 

Я  ие  ограничиваюсь  мелочью  и  силу  моей  науки 
могу  доказать  собственным!»  вашимъ  гороско- 
помъ. 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

А !  гороскопомъ  ?  то  есть:  Сагйо  ОпепЫЬ,  что 
ныньче  въ  великой  мод*! 

ЗАДЕКА.      , 

Скажите  только:  год** ,  м*сяцъ  и  число  вашего 
рожденья. 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Мартыпъ  Мартын  ычъ!  предупреждаю  васъ,  что 
я  многократы  мнителенъ  есмь. 

задека,  (настоятельно). 
Годъ,  вгЬсяцъ  и  число  вашего  рожденья? 
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ТГСТЬЯКОВСКДН. 

Я  произошел>  на  свить  Фебруарк  въ  22-й  день 
1703  года. 

задека,  (на   лоскупииъ    Лвг 
лаеть  вычисленье). 
Вы  родились  вт>  субботу. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ.^ 

Тако.  Вы  спознали  ае  по  вычяслениигь  ? 

ЗАДЕКА. 

Посредствомъ  ариФмомантш.  И  такъ,  вы  роди- 
лись въ  субботу.  Суббота  покровительствуете*  пла- 
нетой Сатурномъ;  Сатуриъ  сухъ,  холоденъ  и  мра- 
тень,  а  Фебруаргё,  то  есть,  м'Ъсяцъ  вашего  рож- 
денья, по  знаку  рыбъ,  водянъ  чрезмерно. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

И  такъ.... 

ЗАДЕКА. 

И  такъ,  (винимая  тетрадку)  сообразивъ  все 
это,  выходить :  «что  человФкъ,  родивппйся  между 
9  днемъ  Фебруарш  и  12  днемъ  мартуеа,  есть  отъ 
природы  знака  рыбъ,  сирйчь — студень,  водянъ  н 
тевшословенъ.  Любить  хвалу ,  самъ  о  себ*,  же- 
лаетъ  быть  мудрымъ  и  подъемлетъ  тяжия  рабо- 
ты. Онъ  искусенъ  въ  политике  и  во  многихъ  том- 
кихъ  мудростяхъ,  (Третьяковскш  дтьлаетъ  знакъ 
одобрения).  Любезенъ  женскому  полу.  (Третьяков- 
скш  охорашивается).  Смерть  приметь :  овормле- 
шемъ,  эолщебствомъ  или  дьявольешшъ  иаво- 
жденьемь. 
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ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

Мартынъ  Мартыиыть!  сю  ужасно! 
(За  кулисами  слишенъ  голос*  молодого  Брюса). 

ВРЮСТ». 

Гд*  дядюшка? 

ЗАДБКА. 

Я  слышу  голосъ  Александра  Романовича !  Васе- 
ли  Кирнловичъ!  онъ  можетъ  проникнуть  нашу 
вонкуренвдю  и  остановить....  следуйте  за  много. 

ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

Чего  бъ  то  ни  стоило — се  слфдую  во  стрЪтеше 
моего  гороскопа!  (У ходлтъ). 


X. 

ВРЮСЪ,  КОНДРЛТЪИЧЪ,  ПОТОМЪ  ГРАФЪ. 

,  брюсъ,  (входя). 
Гд*  дядюшка?  • 

КОНДРАТЬНЧЪ. 

Известно :  на  каланч*  или  въ  кабинет*. 

графъ,  (сверху). 

Эй,  плащь!  {Сходя  съ  лтъстнщы).  Делиля  не 
выживешь,  (увидя  племянника).  Александр*!  ты 
ужъ  воротился. 

ВРЮСЪ. 

Все  напрасно:  никто  ни  чего  не  знаегь  о  княз* 
Михаил*  Владимирович*, 
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ГРАФЪ. 

Радуйся:  я  волучилъ  оть  него  запнеку  н  наде- 
юсь съ  ннмъ  увидаться. 

БРЮСЪ. 

Дядюшка!  ради  Бога,  поправьте  «го  опрометчи 
вость.  Виновный  не  скроется,  правому  нечего  бо- 
яться: князь  долженъ  воротиться. 

ГРАФЪ. 

Тугь  мало  того,  чтобъ  воротиться;  надобно 
сыскать  предлога,  которой  бы  могь  прикрыть  н 
оправдать  его  ошибку  и  удалеше,  (запирая  дверь 
оть  кабинета).  Александре  на  всякш  случай  — 
возьми  зтотъ  ключъ. 

брюсь,  (вспомнивь  разговор* 
Кондратьича  ожен- 
щинахъ). 
Оть  кабинета?  н*тъ,  воля  ваша....  я  за  себя  не 
отвечаю. 

ГРАФЪ. 

Берн,  этотъ  влючъ  волшебный. 

БРЮСЪ. 

Дядюпиб ! 

ГРАФЪ. 

Наприм$ръ,  чего  бы  ты  желалъ  всего  болЪе  ? 

БРЮСЪ. 

Спасти  виязя,  увидать  княжну  Настасью  Ми- 
хаиловну ! 

графъ,  (отдавая  ключъ). 

Загадай,  и  едва  ты  повернешь  ключь  въ  замкЪ 
они  явятся.  (Уходить). 
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брюс-ь,  (еь  восторгтъ). 
Что  я  слышу!  Ивапъ!  бома!  люди!  одеваться, 
одеваться ! 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 
АВТОМАТЫ. 

ГраФСкш  кабинета  установленъ  глобусами  и  развыяи 
астрономическими  ивструментами.  По  бокамъ  дв*  лест- 
ницы, изъ  которыхъ  одна  ведетъ  вниэъ,  а  другая  на 
обсерваторию.  Въ  задней  сгЬн-б,  иэъ-подъ  занавесь,  вод- 
но семь  полукруглыхъ  впаднпъ    или  нишей   для  пом*- 

щев1я  статуй. 


I. 

КНЯЖНА  НАСТАСЬЯ  МИХАЙЛОВНА  (синить  в»  ёо- 
тигескихъ  ерафскихг  креслах»  у  кабинетнашо  стола, 
на    которомь    стоять   Лвгь    зажжены*   свпяи) ,    МА- 

ШИНЬКА. 

МАШИНЬКА. 

Княжна!  ради  Бога,  успокойтесь  хоть  не  множко. 

КНЯЖНА. 

Машивька !  я  ие  могу  опомниться. 

МАШИНЬКА. 

Можегь-быть,  все  кончится  благополучно, 
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КНЯЖНА. 

Если  бы  батюшка  не  был  виноват»,  ояъ  бы  не 
скрылся. 

МАШИНЬКА. 

Неожиданное  несчаспс  вашихъ  родныхъ  могло 
испугать  всякаго. 

княжна.  * 
Если  бы  я  была  дома,  я  бы  удержала  батюшку. 

МАШИНЬКА. 

'  ГраФЪ  обвщаетъ  отыскать  его  и  уговорить  во- 
ротиться. 

КНЯЖНА. 

Этотъ  праздникт» ,  который  кончился  слезами  и 
рыдашямн,  этотъ  ужасный,  похоронный  празд- 
нику Машппька,  съ  котораго  добрый  граФЪ,  не 
найдя  батюшку,  р-вшился  увезти  насъ,  такъ  пора- 
зилъ  меня,  что  я  не  могу  вспомнить  объ  немъ  безъ 
ужаса.  При  мал1>йшемъ  шумгБ,  я  теперь  еще  дро- 
жу оть  страха....  мпб  кажется,  что  граФъ  является 
па  балъ,  гд'Б  мы  съ  тобой  веселились;  онъ  гово- 
рить мн'в:  «Кпяжна!  отецъ  вашъ  скрылся.  Его, 
можетъ  быть,  всзд-б  ищутъ;  вамъ  нельзя  вернуть- 
ся домой,  васъ  могутъ  взять  къ  допросу;  я  увезу 
васъ  и  скрою  у  себя  до  времени....»  вотъ  и  те* 
перь....  слышу  голоса....  и  ад^сь,  и  сверху,  и  спи- 

МАШИНЬКА. 

Это  вамъ  не  чудится,  а  въ  самомъ  д*л*  кругомъ 
насъ  люди,  в-врно  домашше.  Ми*  показалось  даже, 
что  и  слышала  голосъ  Александра  Романовича. 
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княжна,  (вскакивая  съ  креселъ). 
ГраФЪ  сказалъ ,  что  сюда  запрещено  входить — 
иону  бы  то  яп  было. 

МАШИНЬКА. 

Входить  —  это  д*ло  другое;  но  в-Ьрно  не  запре- 
щено разговаривать.  Я  уверена,  что  этотъ  шумъ 
над1малъ  прг&здъ  Александра  Романовича. 

КНЯЖНА. 

Машппька!  Я  нп  за  чтозд1>сь  не  останусь....  Въ 
страх*,  я  не  успела  одуматься,  ио  ты  видишь, 
зд-ёсь  ивть  пи  души  женской.  Учаспе  граФа  къ 
дочери  мнпмаго  преступника  можете  даже  погу- 
бить его.  Веего  лучше,  до  времени,  мн-Ь  скрыться 
въ  семейств*  твоего  опекуна,  почтеннаго  пастора. 
Онъ  любить  тебя,  какъ  дочь,  и  вЪрно  охотно  меня 
приметь. 

МАШИНЬКА. 

О!  безъ  веякаго  сомп&шя!  но  кто-жъ  отвезетъ 
насъ?  безъ  графа  этого  сделать  невозможно. 

%  княжна,  (вслушиваясь). 
Машинька!...  послушай.. .  опять  голоса. 

МАШИНЬКА. 

Это  съ  другой  стороны,  (подюгьгая  къ  нижней 
лтьстництъ).  Что  я  вижу!  княжна,  не  пугайтесь!... 
сюда  идутъ. 

КНЯЖНА. 

Боже  мой!  в*рпо  за  нами. 

МАШПНЬКА. 

Не  бойтесь,  они  кажется  не  изъ  такнхъ».  они 
сами  какъ  будто  боятся  н  прячутся. 
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кпяжиа. 
Что-жъ  намт»  делать? 

машопька,  (подбгъгая  къ  зона- 

вгъсамъ). 

Чего  жъ  лучше!  здЪсь  пусто:  они  пройдутъ  и 

можетъ  быть  насъ  не  увидать.  Скорей,  скорей, 

ради  Бога!  {Каждая  прячется  за  особую  зана- 

вгъсъ). 


II. 


,    (ва  запавтъеамп),    3 

ТРЕТЬЯКОВСКШ,  {каждый  со  свпаею). 

задека  (останавливается  на 
последней  ступени  и 
окидываешь  глазами 
кабинет*). 
ВасидШ  Кирилычъ !  входите  см$ло. 

третьяковсшй,  (придерживая  За- 
дену). 
Мартынъ  Мартынычь!  если  васъ  обучетъстрахъ 
вельми,  то  не  лучше  ли  намъ  весьма  оставить  на- 
ше предар!ят1е? 

ЗАДЕКА. 

Мы  слишкомъ  далеко  зашли ,  чтобъ  воротиться. 

третьяковски,  (со  свтъчой,  огля- 
дывая кабинет*). 
Приветствую  тебя,  храмъ  цЪдомудрЫ!   храмъ 
наукъ!  храмъ  государственныхъ  доблестей!  (Ста- 


Русею!  Фауст*.  61 

вить  на  столь  свп>чу)  Мартынъ  Мартынычъ.... 
замечаете  ли  вы  первую  странность? 

ЗАДЕКА. 

Какую? 

третьяковскш,  (протираяглаза). 

Или  у  меня  двоится  въ  глазахъ,  или  вместо 

нашихъ  двухъ,  здесь  действительно  четыре  свечи? 

ЗАД1  КА. 

Ихъ  верно  забыли  потушить. 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

I 

По  моему  гороскопу — въ  которомъ  вы  предре- 
кли вше  якобы  всевозможные  ужасы,  какъ  то: 
окормлеше,  волшебство  я  дьявольское  навождеше, 
мне  надлежало  бы  быть  гораздо  осторожными. 

ЗАДЕКА. 

Это  никогда  не  мешаетъ. 

третьяковскш. 

Надлежало  бы,  во  первых*,  отказаться  отъ  ва- 
шего ужина,  похожаго  на  окормлеше  и,  во-вторых*, 
еь  обремененнымъ  желудкомъ,  который  нелегко 
переносить  сильный  впечатлешя,  не  пускаться  въ 
лабириитъ  таинствъ  белой  н  черной  магш,  сиречь, 
на  вторую  часть  вашего  гороскопа. 

ЗАДЕКА. 

Все  зависитъ  отъ  твердости  характера. 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

То-то  и  есть.  Будь  на  моемъ  месте....  токмо такъ 
говорю:  будь  на  моемъ  месте  человекъ  мнитель- 
ный, вы  бы  слншкомъ  потрясли  его  вашимъ  нео- 
сторожаымъ  предсказашемъ. 
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ЗАДЕ  НА. 

Я  сказал»  то,  что  мн*  открыла  будущность.  Но 
лучше  приступнмъ  къ  обозрЪшю. 

третьяковсмй,  (взглядывая  на 

письменный  столь, 
читаешь  заглавия* 
нгъкоторыхъ  книгь 
и  рукописей). 
История  Астрономли,  Брюсовъ  Календарь,  Аро- 
са1урнгв  геьаШа  —  Шведенбореа^  О  привгъденгязя, 
(про  себя)  какъ  нарочно:  Мысли  о  смерти.  Доволь- 
но! не  стаиемъ  любопытствовать  далЪе:  рукописи 
учеяыхъ   и  литераторовъ    должны    быть   свя- 
щенны. 

за  дека,  (показывая  кабинет»). 
Вы  видите,  что  вт>  граФСкомъ  кабинет*  тьма 
удобиостей :  везде  входы  и  выходы.  Изъ  преи- 
сподней, откуда  мы  вышли,  эта  лестница  ведетъ 
прямо  къ  поднебесью,  на  нашу  обсерваторш,  а  въ 
этой  сторон*  разположены :  библютека,  кабинет* 
натуральной  исторш  и  минераллогичесмй.  Всехъ 
этихъ  инструментов^  вавгь,  какъ  ученому,  объя- 
снять нечего. 

третьяковсшй.  * 

Весьма  любопытно  знать ,  что  находится  подъ 
сими  занавесами  ? 

ЗАДЕКА. 

Покуда  ничего,  но  здесь  будутъ  мраморный  ста- 
туи семи  греческихъ  мудрецовъ. 

ТРЕТЬЯКОВСЮЙ. 

Идея  лумянарная!  (Подходя  кь  занавпдамь,  на* 
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чинають  съ  раэныхь  старою  ихъ  отдергивать  и 
оба,  вь  одно  и  тоже  время,  открываешь  княжну 
и  Мсиииньку,  которым  стоять  неподвижно). 

третьяковскш,  (сьужасомъ  от- 

скакиваеть,  схва- 
тываешь за  руку 
Мартина  Марты- 
ныча  и  отводить 
его  на  авансцену). 
Мартывъ  Мартынычъ!  Гороскопъ  совершается! 

заде  к  А. 
ВасилШ  Кирилычъ !  ободритесь!  Не  давно  граФъ 
толковалъ  мн-Ь  объ  автомат*  Алберта  Великаго, 
который  нздавалъ  звуки,  ходилъ  по  комнат*  и  да- 
же отоорялъ  двери. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Что-жъ  изъ  онаго  сл^дуетт»? 

ЗАДЕКА. 

Сл*дуётъ-то ,  что  какъ  живыя  женщины  м  во 
какому  отношенш,  въ  ночное  время,  не  могут» 
зд1>еь  находиться,  то  это  и  должны  быть:  женщи- 
ны —  андроиды,  женщины  — г  автоматы. 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

То  есть,  женщины  на  пружпнахъ,  куклы....  осо- 
беннаго  механизма? 

ЗАДЕКА. 

Безъ  всякаго  сомненья....  стоить  разсмотр^ть. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Быть  не  можеть!  впрочемъ  извольте....  0  ркша» 
Юсь  разсмотр$ть,  Мартына  Мартынычъ 
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ЗАДЕКА. 

Охотно...  если  он*  не  кусаются. 

ТРЕТЬЯКОВСКИ. 

Мартынъ  Мартыньго.—  вы  акя  бы  робеете? 

ЗАДЕКА. 

Нисколько— одушевляюсь  ваша»  принйромь 

третьяковсшй,  (подходя  и  всма- 
триваясь). 
Н*ть  сомненья,  это  жнвыя  госпожи ! 

ЗАДЕКА. 

Жнвыя  куст! 

третьяковски,  (отводя  Задеку 

на  авансцену). 
Мартынъ  Мартынычъ!  побойтесь  Бога!  всмо- 
тритесь въ  ихъ  лица,  {показывая  на  княжну)  въ 
С1Ю  особу:  всякая  черта  лица  въ  совершенной  на- 
туральности, румянецъ  имЁетъ  жнвой  н  светлой, 
глаза  черные  н  превеляые  ?Ъло,  уста  сахарный  н 
вс*  статн  н  прикрасы  въ  ней  жилище  свое  шгЬ- 

ютъ! 

задека,  {показывая  на  Ма- 

ишньку). 
И  это  сделано  весьма  искусно. 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Да,  С1Я  тако-жде  им*етъ  и*что  все  пр1ятное,  что 
она  не  лукава  н  воздержательна  есть,  им*я  вс* 
казусы,  кои  во  любовь  приводить  способность 
изъявляют*, 
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«Зракъ  весьма  свЪаи8,  краску,  величество  сладко 
«И  бФаизну  рупяву,  лице  также  гладад, 
«Розъ  и  лилей  при  груди  сэгётанье  любимо, 
«Нуд ять  сдаться  очамъ  ея  необходимо!» 

'     ЗАДЕЙА. 

Разумеется,  грабь  дурнаго  не  выберетъ. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Ревертую,  вы  можете  заблуждаться  и  спорить, 
но  въ  этомъ  акщденщадьномъ  обстоятельстве  са- 
мое лучшее  —  бежать  неоглядываясь. 

ЗАДЕКА. 

Я  хотЪлъ  только  показать  вамъ  обсерваторЁю, 
та  которой  Делил*  по  сне  время  набдюдаетъ  ко- 
лету. 

третьяковсмй,  (торопливо). 

Въ  другое  время  я  бы  бросился  туда  съ  востор- 
гомъ,  но  при  сихъ  ночныхъ  госпожах!».... 

ЗАДЕКА. 

При  этихъ  куклахъ,  который  молчать  н  стоят», 
какъ  вкопанныя. 

ТРЕТВЯКОВСК1Й. 

И  впрямь!  Странное  дЪло! 

ЗАДЕКА. 

За  то  вы  увидите  комету,  комету  живую,  чу- 
деевую,  еъ  хвостомъ  —  ^(линн'Бб  женскаго. 

ТРЕТЬЯКОВСКИ!. 

Но  если  граФъ  воротится? 

ЗА  ДИМА. 

Если  и  воротится,  то  не  въ  кабинета,  а  прямо 
въ  спальню. 

а* 


'69  Руссы!  Фауст*. 

третьяковсий. 
Вы  думаете? 

ЗАДЕКА. 

Даже  увФренъ. 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Мартынъ  Мартынычъ!  принимаю  вашу  пропо- 
зиц1ю:  иду  на  обсерваторю.  Все  меня'  къ  тону 
увлекаете:  и  сш  госпожи,  и  желанье  скрыться,  и 
комета,  и  Д  елиль,  и  крайняя  необходимость  еъ  нимъ 
объясниться. 

ЗАДЕКА. 

Съ  Делилемъ? 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Да,  съ  Делилемъ,  котораго  Академ1Я  Наукъ  при- 
глашаете во  2-ю  камчатскую  экспедищю,  подъ 
начальствомъ  капитана  Беринга. 

ЗАДЕКА. 

Беринга!  моего  соотечественника!  ВаснлШ  Ки- 
рилычъ!  по  страсти  моей  къ  морскимъ  путеше- 
ств!ямъ,  нельзя  ли  меня,  възвашп  астролога,  вклю- 
чить въ  число  вашихъ  странствователей? 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Поверьте,  Мартынъ  Мартынычъ,  что  нынеш- 
няя экспсдпщя  мимо  сихъ  госпожъ  весьма  стоить 
камчатской!  куда  жъ  итти? 

ЗАДЕКА. 

По  этой  лестниц*. 
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тгетьяковскш,   (проходя   близь 

Машинькиу  го- 
ворить двусмы- 
сленно.) 
Для  чего  я  не  Пигмалшнъ,  чтобъ  одушевить 
С1Ю  Галлатею! 


III. 

КНЯЖНА?  МАПТИНЪКЛ» 
КНЯЖПА. 

Машннька!...  я  чуть  не  закричала. 

мшинька. 
Я  чуть  не  расхохоталась. 

КНЯЖПА. 

Эти  господа  должны  быть  очень  глупы. 

МАШННЬКА. 

Если  мы  куклы,  они  просто  болваны  поел* 
этаго. 

КПЯЖНА. 

Этотъ  молодой  ученый,  одиако-жъ,  довольно  лю- 
безничалъ. 

МАШППЬКА. 

Этотъ  сколько  нибудь  похожъ  еще  на  чело- 
века. 

КНЯЖНА. 

Что-жъ  намъ  делать,  если  они  воротятся  ? 
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МАШИНЬКА. 

Постойте,  стучатся!...  (подбпгаетъ  къ  двери) 
Кто  тамъ? 

брюсъ,  (изь-за  двери). 
Алексаидръ  Брюсъ. 

МАШИНЬКА,  (КНЯЖШЬ). 

Алексаидръ  Романовичъ  Брюсъ!  я  отгадала,  ого 
пргЬхалъ! 

КНЯЖНА. 

Машяпька,  не  откликайся,  не  пускай,  ради 

Бога! 

врюсъ,  (изъ-за  двери). 

Съ  позволенья  дядюшки. 

МАШИНЬКА. 

Княжна!  слышите  ли?  съ  позволешя  дядюшки. 

КНЯЖНА. 

Я  право  не  знаю....  какъ  ты  думаешь,  Мдшшнь- 
ка? 

МАШИНЬКА. 

Почему  жъ...«  если  это  съ  позволения  дядюшки? 

КНЯЖНА. 

РазвЪ  только  для  защиты  насъ  отъ  этихъ  го- 
сподъ.... 

МАШИНЬКА. 

И  конечно.  {Брюсу)  Алексавдръ  Романовичъ! 
войдите,  княжна  позволяетъ. 

княжна,  (съ  досадой). 
Позволяет»! 
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IV. 

ТфЩЩ,  БРЮСЪ. 
БРЮСЪ. 

Княжна,  простите!  я  спешил»  васъ  успокоить. 

КНЯЖНА. 

Александра  Романович!»!  н*тъ  ли  извФстхя  отъ 
батюшки? 

БРЮСЪ. 

ГраФЪ  получилъ  отъ  него  записку;  онъ  съ  нимъ 
увидится  и  вероятно  уговорить  его  возвратиться. 

КНЯЖНА. 

Это  самое  лучшее. 

БРЮСЪ. 

Отсутств1в  князя  съ  разными  прибавлешями 
допгло  до  Бирона....  думаютъ,  что  князь  скрылся  у 
дядюшки  и  подозрительные  люди  следить  около 
дома. 

КНЯЖНА. 

Боже  мой!  ужъ  не  они  ли  входили  въ  кабинетъ. 

БРЮСЪ. 

Даже  сюда!  Какая  дерзость! 

КНЯЖНА. 

Александра  Романовича!  я  ни  за  что  зд'всь  не 
останусь,  я  прошу  васъ  сейчасъ  же  отвести  насъ 
»  пастору. 

&ЮСЪ. 

Княжна,  я  готовъ,  но  дядюшка?... 

княжна. 
Ни  онъ,  ни  я  не  предвидели  вс6хъ  послФдствМ. 


А 


Я  не  хочу  навлекать  на  него  не  только  несчастья, 
даже  немилости !  Довольно ,  что  его  подозр&ва- 
ютъ  гь  дружба  съ  батюшкой.  Мое  прнсутстше  въ 
его  дом*  еще  бохЬе  усилить  клевету  н  погубить 
нхъ  обоихъ.  Поеп-Ъшимте,  ради  Бога.  Теперь  иочц 
н  ножеть  быть  нась  не  приметить. 

кгюсъ. 
Располагайте,  приказывайте!  и  вашъ  душою, 
вы  это  знаете;  но  я  слышу  шумъ....  голоса  на  об- 
серватории 

МАШЕНЬКА. 

Это  они!  что  съ  нами  будегь!  (Бягут*  я  ста- 
новятся  подъ  другими  занавлсами). 

КРЮСЬ. 

Княжна!  что-агь  мпЪ  дЪлать? 

КНЯЖНА. 

Спрячтесь  также  на  всякш  случай,  но  недопу- 
скайте  только  нась  разсматрнвать,  ради  Бога! 

вгюсъ,  (про  себя)* 
Что  это  значить? 

машинька,  (выглядиеал). 
Александра  Романовнчъ!  станьте  со  мною,  я 
право  боюсь. 

княжна,  (также  еыглядиеая). 
Александра  Романовнчъ!  гораздо  лучше....  стань- 
те на  этой  сторон*,  чтобъ  н  я  небоядась. 
(Брюсъ  прячется  подъ  занавтьсью  подмь  княжны). 


РУССК1Й  Флустъ.  61 

V. 

Т&ЖЕ,  ЗАДЕКА,  ТРЕТЬЯКОВСКИ,  ДЕЛИЛЬ. 

ДЕЛИЛЬ. 

Мартынъ  Мартынычъ!  вы  подстрекнули  мое 
любопытство;  смотрите  жъ,  вы  будете  отвечать, 
если  граФъ  узнаетъ. 

ЗАДЕКА. 

Божеизбави!  онъ  вытяиетъ  изъ  меня  посл*- 
дшй  воздухъ,  изотреть  въ  ретортЪ,  испарить  въ 
тигел* ! 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Я  утверждаю,  что  то  суть  живыя  женщины. 

ЗАДЕКА. 

Я  докажу,  что  он*  настояния  куклы. 

ДЕЛИЛЬ. 

Странный  случай :  туть  вЪрно  вмешался  опти- 
чески обманъ  или  лунная  инФлуенщя. 

третья  ковскш. 
Помилуйте!  стоитъ  размыслить. 

ЗАДЕКА. 

Стоитъ  взглянуть. 

ДЕЛИЛЬ. 

Стоить  дотронуться. 

(Третьяковскт  и  Задека  отдергивают*  тгь  за- 
навгъси,  подъ  которыми  въ  первый  разь  увидгьли 
дгъвицъ). 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Ихъ  н*ть!  я  торжествую!  что  скажите? 


ЗАДЕКД. 

Яшлтсм  и  нзчезать™  участь  ве*гь  веще!. 


Господа!  вы,  иожетъ  быть,  оишблсь 
ш,  поемотрвте  подъ  другнии. 

(Третьяковаай  подходить  к»  той,  за  которой 
стоить  Брюсъ$  но  отот»у  толкая  и  даже  сталки- 
вая его  съ  ногьу  говорить  чужимъ  голосом*).  Ое- 
тааовятесь! 

ДЕЛИ. 

Что  это  звачвть? 

тгЕтьяковсий,  {вставая). 
Мартынъ  Мартынычъ!  Гороскоп  еовершиея! 

ЗАДЕКА. 

Д4йств1е  силъ1..  отторгатедыюй  и  прнтягатедь- 
вой, 

дедвдь. 

Каюя  туть  снды,  чорть  возыш!  это  разрушеше 
п/Ьлото  м'ро! 

(Веть  они,  толкая  другь  друга,  спускаются  к  у 
нижней  лгьсткицл^  на  которой  слышен»  грохор* 
и  стукъ  паденья). 


VI. 

ДАВИДЫ,  ВРЮСЪ,  (выходя  юв-яодо  запоете*). 

БРЮСЪ. 

Успокойтесь,  успокойтесь!  эти  дазутчнкн не  опа- 
сны» 
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КНЯЖНА. 

Однако-жъ,  вм-бсто  двухъ,  ихъ  очутилось  трое, 

БРЮСЪ. 

Одинъ  изъ  нихъ  граФскш  библютекарь',  другой 
астрономъ  Делиль,  третш  г.  Третьяковскш. 

машивька,  (печальна). 
Третьяковсшй! 

брюсъ,  (догадываясь). 
Онъ,  право,  челов'вкъ....  очень  хоропий.... 

КНЯЖНА. 

Теперь  скорей,  скорей  отсюда!  (Брюсу).  Ради 
Бога!  удалите  людей,  чтобъ  насъ  невидали,  а  мы 
готовы  и  васъ  ожидаемъ. 

брюсъ  ,  (уходя). 

Я  все  исполню  въ  минуту. 

МАШИНЬКА. 

Смотрите,  княжна !....  хорошо  ли  мы  д-влаемъ? 
что  скажетъ  князь....  что  скажетъ  графъ? 

КНЯЖНА. 

Я  одна  за  все  отвечаю. 

брюсъ,  (отворяя  детьрь). 
Все  готово. 

княжна,  (убп>гая). 
За  мной,  за  мной!  къ  пастору,  къ  пастору! 

машипька,  (слгьдуя  за  нею). 
Сперва  къ  пастору,  а  тамъ   и  въ  церковь  по 
дорогв. 


10  Ртестй  Фхгсп* 

Д*ЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ- 
ВАМПИРЫ. 

Театръ  представляете  немецкое  кладбище  въ  ЛеФорто- 
в*.  Ближе  къ  сцен*  видЪнъ  надгробный  памятннкъ,  ко- 
торый за  живо  соорудилъ  себ*  Брюсъ,  съ  надписью  на 
•ронтонв  его  имени;  съ  боку  крыльцо  пасторского  дона; 

видъ  Москвы. 


I. 

ГРАФЪ   ВРЮСЪ,    СТОРОЯГЬ    (с«  фонарем). 

БРЮСЪ. 

Ты  зд-Ьсь  иовичекъ,  г.  инвалиду  и  потому  ме- 
ня не  знаешь.  Я  старый  другъ  почтеннаго  пасто- 
ра, но  куда  же  онъ  запропастился? 

СТОРОЖЪ. 

Я  знаю  только  то,  что  въ  полночь  прпб1>жалн 
къ  нему  ка§ие-то  перепуганные  люди;  толковали 
о  какой-то  б^д*,  да  о  праздник* ,  на  который  от- 
правилась одна  изъ  его  барышень,  да  н  канула 
какъ  въ  воду,  такъ  вотъ  г.  пасторъ  н  бросился  ее 
отыскивать. 

брюсъ,  (про  себя). 

Какая  мысль!  если  пасторъ  отыскиваетъ  свою 
воспитанницу,  почему  жъ  князю  неброситься  оты- 
скивать своей  дочери?  Да,  да,  вотъ  причина  его  от- 
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сутствЫ!  вотъто,  надъ  чФмъ  я  ломалъ  голову, 
чтобъ  поправить  его  опрометчивость  ,  разорять 
мнимый  подозр-Ьшя  и  спасти  моего  друга.  Чего  ять 
лучше?  скорей,  скорби,  разпустимъ ,  поддержимъ 
эти  слухи.  Слушай,  служака:  коль  скоро  воротится 
г.  пасторъ,  скажи  ему,  что  его  дожидался  Брюсъ. 

сторожъ,  (показывал  на  гроб- 
ницу). 

Ужъ  не  сродни  ли  покойному  Фельдмаршалу? 

БРЮСЬ. 

Даже  онъ  самый. 

сторожъ,  (въ  недоумтънъи  вц- 
*  тягиваясь  перед* 

фельдмаршалом*). 
Ваше  высокографское  Ыятельство!.... 

БРЮСЪ. 

Небойся ,  я  ие  совсЪмъ  еще  у  меръ ,  но  за  этимъ 
дело  ие  станетъ.  Скажи  жъ  пастору,  чтобъ  онъ  не- 
горЬвалъ  и  что  его  воспитанница  скоро  найдется. 

СТОРОЖЪ. 

Слушаю,  ваше  адятельство! 

БРЮСЪ. 

Еще  одно  слово :  сюда  долженъ  былъ  придти  и 
вероятно  явится  другой  челов'бкъ.  Если  онъ  спро- 
сить обо  мн$  и  назовется  княземъ  тьмы....  (залиь- 
тя  удивление  сторожа)  да,  княземъ  тьмы....  это 
имя  условное:  то  скажи,  что  я  никакъ  не  могъ  его 
дождаться  и  отдай  ему  вотъ  эту  записку.  Но  это 
должно  быть  исполнено  в-Ърно,  знаешь  —  по  на- 
шему, по  военному. 
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сторожъ. 
Веебудегь  вть  точности  исполнено,  вашвсмте»- 

СТВО;... 

БРЮСЪ. 

Прощай  же  и  береги  мою  гробницу.  (Просо&дя 
мимо  ее,  прюстанавливается).   И  таяъ,  она  со 

вс$мъ  готова? 

сторожъ. 
Никакъ  н-бгь,  ваше    шятельство,  сказывают*, 
что  недостало  камня  для  погреба. 

БРЮСЪ. 

У жъ  эти  ми*  строители !  подай  Фонарь ,  й  самъ 
взгляну  на  отд*лку  внутренносуи.  (входят»  въ 
гробницу). 


II. 


ТЫВЕ,  ТРЕТЬЯКОВСК1Й,    ЗАДЕКА  {оба  в»  плащах» 

и  сь  фонарями). 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Единственно  для  васъ,  Мартынъ  Мартынычъ, 
решился  я  на  посбщеше  сего  весьма  пачальнаго 
м**ста. 

ЗАДЕ  К  А. 

Услуга  должна  быть  взаимна. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Всеконечно  взаимна;  но  не  забудьте,  однако-жъ, 
что  при  первомъ  похож деншнашемъ  по  таинствен» 
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ному  кабинету,  я  поплатился  уже  шишкою  на 
лбу,  при  паденш  съ  лестницы,  и  уязвлешемъ  мое- 
го сердца  наипрекраснБйшею  госпожею. 

заде  к  А. 
Сердце,  шишка  и  прочее,  тому  подобное,  ничего 
не  зиачутъ,  г.  проФессоръ. 

третьяковскш.  % 

Всякому  свое,  Мартынъ  Мартынычъ. 

ЗАДЕКА. 

Конечно,  васъ  занимаюгь  куклы.... 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Опять  куклы!  говорить  вамъ:  живыя,  наипре- 
краснФйппя  госпожи ! 

ЗАДЕКА. 

Положимъ ,  васъ  занимаютъ  живыя  госпожи  и 
граФСшй  кабинетъ;  а  меня,  напротив^,  таинствен- 
ное кладбище,  гд'Ъ,  какъ  вы  сами  слышали,  киязь 
тьмы  назначаетъ  свидашя  своимъ  агептамъ. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Но  кто-жъ,  въ  самомъ  д1*л1>,  этотъ  чоргь,  дья- 
волъ  или  князь  тьмы  по  вашему  ? 

задека,  (таинственно). 

Я  могу  ошибаться,  но  между  нами,  я  полагаю, 
что  онъ  долженъ  быть  тотъ  самый ,  который 
несколько  разъ  являлся  нашему  знаменитому  со- 
временнику, шведскому  чарод-вю  Сведенборгу ! 


ТРЕТЬЯКОВСКШ. 


Помилуйте!.... 

ЗАДЕКА. 

Это  признано,  доказано  и  даже  напечатано. 

Со*.  Хмдоввц.  часть  II,  3 
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ТРЕТЬЯКОВСЫЙ. 

Верите  всему  печатному;  хороши  вы  будете  съ 
вашимъ  печатнымъ ! 

ЗАДЕКА. 

Не  будемъ  спорить,  г.  проФессоръ !  обоидемъ 
лучше  кладбище  и  взберемъ  м$сто  для  нашшхъ  на- 
блюдение.* Ба !  да  чья  же  эта  новая  гробница? 

третьяковски,  (приближаясь  съ 

фонаремъ). 
Тутъ  есть  и  надпись....  Возможно  ли!  (читаешь) 
Фельдмаршалъ  граФЪ  Брюсъ. 

ЗАДЕКА. 

Фельдмаршалъ  Брюсъ ! 

брюсъ,  (изъ  внутренности 
гробницы). 
Я  зд$сь ! 

ЗАДЕКА. 

ГраФешй  голосъ! 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Боже  мой !  да  что«жъ  это  въ  самомъ  д*л*....  на- 
рочно что  ли,  Мартынъ  Мартынычъ. 

брюсъ,  (выходя  изъ  гробни- 
цы). 
Кого  я  вижу?  Г.  Третьяковскш  съ  моимъ  су- 
мазбродомъ !  что  это  значить?  здЪсь ,  ночью ,  на 
кладбище? 

ЗАДЕКА. 

Я  полагаю....  что  на  кладбищ*  всякой  легко  мо- 
жетъ  отправиться. 
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БРЮСЪ. 

И  Даже  очень  легко,  но  въ  свое  время,  а  не  те- 
перь, не  прямо  за  мною  въ  вид*  лазутчика? 

третьяковсшй. 
Ваше  сиятельство! 

БРЮСЪ. 

Н*тъ,  сударь,  такое  непростительное  любопыт- 
ство не  пройдетъ  ему  даромъ. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Ваше  С1ятельство,  позвольте  донести.... 

брюсъ,  (про  себя). 

Это  просто  шшонство!  Но  они  оба  поплатятся 
за  это.  (вслухъ).  Однако-жъ,  мы  кстати  встрети- 
лись, г.  Третья ковск1Й;  чтобъ  сообщить  вамъ  но- 
вость.... 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Новость?  Но  какую  же ,  если  слгбю  спросить 
ваше  С1ятельство? 

брюсъ,  {съ  притворным*  уча- 
стьемъ). 
Спросите  у  вашего  сердца. 

/       ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Сознаюсь....  что  по  некоему  случаю....  действи- 
тельно мое  печальное  сердце  находится  въ  край- 
немъ  отчая  вш. 

БРЮСЪ. 

Не  скрывайтесь !  я  все  знаю,  г.  ТретьяковскШ. 

задека,  {желая  подслужить- 
ся). 
И  настоящее,  и  прошедшее,  и  будущее ! 
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брюсъ,  {вслушиваясь). 
Да,  да,  и  въ  .особенности  будущую  разделку  съ 
тобою!  (Третьяковскому).  Новость  эта  состоять 
въ  томъ,  что  близкая  сердцу  вашему  девица  Си- 
билева  съ  своей  пр'штельницей,  княжной  Долгору- 
ковой, были  вчера  на  бал*. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

А!  на  бал*!....  на  которомъ,  вероятно,  весьма 
повеселились? 

БРЮСЪ. 

Конечно....  но  вотъ  видите:  он*  ужътакъ  заве- 
селились,  что  даже  домой  не  воротились. 

ТРЕТЬЯ  КОВСК1Й. 

Ваше  с1ятельство ! 

БРЮСЪ. 

Словомъ  сказать:  во  время  случившейся  тамъ 
страшной  суматохи,  ихъ  обеихъ  похитили. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Похитили!  Боже  всемогупцй!  что  я  слышу!  Но 
кто-жъ  сей  наглый  похититель? 

БРЮСЪ.      * 

Это  неизвестно  покуда.  Отчаянный  князь  по- 
всюду ищетъ  дочери;  пасторъ  своей  воспитанни- 
цы; я  помогаю  имъ  обоимъ  и  потому,  встр*тясь 
съ  вами,  я  твердо  быль  уверенъ,  что  и  вы,  уби- 
тые этой  новостью,  бросились  искать  похищенную 
невесту.  Пастора  н*тъ  дома'.  Дождитесь  и  уве- 
домите меня  о  посл*дств1яхъ.  До  свидашя!  ду- 
шевно жал*ю,  но  какъ  быть!...  мало  ли  что  слу- 
чается! Эй,  г.  сторожъ!  проводи  меня  до  улицы. 

(Оба  уходятъ). 
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III. 

ТЫКЕ,  крон*  ВРЮСЛ, 
ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Марья  Филпповна!...  побойтесь  Бога! 

ЗАДЕКА. 

Не  унывайте,  все  къ  лучшему,  Васяшй  Кирило- 
вичъ. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Вы  сами  убирайтесь  лучше  къ  чорту,  прости 
Господи !  лишиться  невесты  и  увЪрять,  что  С1е  къ 
лучшему. 

ЗАДЕКА. 

Она  отыщется. 

-  ТРЕТЬЯ КОВСК1Й. 

Отыщется!  прошу  покорно!  н*тъ,  милостивый 
государь,  Мартынъ  Марты нычъ,  подобный  вещи 
не  отыскиваются — безъ  крайня  го  злоуоотребле- 
шя! 

ЗАДЕКА. 

Но  что-жъ  вамъ  до  нее,  когда  вы  влюбились  въ 
другую. 

ТРЕТЬЯКОВСКГЙ. 

Вы  просто  ничего  не  понимаете  по  сей  ча- 
сти! Похвалить  или  временно  даже  квмъ-либо 
воспламениться,  не  значитъ  еще  любовно  возго- 
р&ть.  Это  ни  что  иное,  какъ  мгновенный  по- 
рывъ  или,  такъ  сказать,  Фантаз1я,  поэз1я  молодости. 
Но  лишиться  едва  необру ченной  невесты  съ  весьма 
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значительною  капитальностю,  это  дело  иное  н  да- 
же совсемъ  другое.  Словонъ :  я  обмануть,  разэо- 
реяъ,  убить,  уиичтоженъ! 

ЗАДЕ  К  А. 

Вы  можете  отдохнуть  и  освежиться,  а  я,  между 
ткмъ,  выиграю  время  для  моихь  наблюдешй. 


IV. 

ТЫВЕ,  ПОТОМЪ  СТОРОЖЪ,  КНЯЗЬ. 

задека,  (увидя  возвращйюща- 
еося  сторожа). 
А,  кстати !  скоро  ли  воротится  твой  пасторъ,  г. 
сторожъ? 

СТОРОЯГЬ. 

А  нто  его  знаеть!  онь  пустился  за  барышней, 
которая  убежала. 

третьяковски,  (про  себя). 
Убежала! 

СТОРОЖЪ. 

Хороша  видно  барышня ! 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Ахь ,  Марья  Филиповна ! 

задека,  (сторожу). 
Намь  нужно  дождаться  пастора. 

СТОРОЖЪ. 

И  мне  также  приказано  оть  графа  дождаться 
какого-то  иочнаго  князя. 


Руееп!  Фауст».  19 

ЗАДЕКА. 

Ночнаго  князя  ?  у жъ  не  князя  лн  тьмы  ? 

СТОРОЖЪ. 

Какъ  туть  попали. 

заде  к  а,  (про  себя). 
Какой  случай  представиться  н  отрекомендовать- 
ся !  (вслухъ).  Но  что-жъ  напгь  граФъ  вел$лъ  ска- 
зать теб*  этому  князю  ?, 

СТОРОЖЪ. 

Приказан»  отдать  ему  записку. 

задееа,  (про  себя). 
Чего  хъ  лучше!  (сторожу).  Послушай  служба: 
ты  измучился,  а  мн-Ь  заодно  дожидаться.  Зна- 
ешь что....  передай  мн*  записку  для  доставлешя 
князю,  а  самъ  съ  Богомъ  отправляйся  на  боко- 
вую. 

'     -СТОРОЖЪ. 

Оно  бы  не  дурно,  да  тутъ,  вотъ  видите,  нужна 
верность. 

ЗАДЕКА. 

За  верность  я  ручаюсь  головою.  (Показывая  на 
Третьяковскаго).  И  вотъ  свидетель.... 

третьяковсшй. 
Слуга  покорный! 

СТОРОЖЪ. 

Оно  бы  и  такъ,  а  все-таки  воля  ваша...,  выхо- 
дить, какъ  будто  пополамъ  съ  лЪнью ,  какъ-то  не 
по  нашему,  не  по  солдатски! 

ЗАДЕКА. 

Поел*  этого  д-блай,  какъ  зваешь.  По  крайней  м*- 
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р*  дай  взглянуть  на  надпись  записки,  чтобъ  уве- 
риться, къ  кому  она  адресована. 

сторожъ. 

Вотъ  это  д*ло  другое,  (винимая  и  подавая  за- 
писку). Взгляните-ка  въ  самомъ  д1;л1>,  точно  ли 

это  къ  князю  тьмы,  прости  Господи ! 

задека,  (приподнимая  фонарь 
взглядываешь  на  за- 
писку). 
Тутъ  н*тъ  никакой  надписи?  къ  кому  жъ  это? 
(Въ  это  время  князь  проходить  сзади  разгова- 
ривающих^ вслушивается  вь  ихь  слова  и,  выхва- 
тивь  записку  сь  словами:   •это  комшъ!»  скры- 
вается вЪ  ту  оке  минуту). 

СТОРОЖЪ. 

Князь  тьмы!  князь  тьмы!  Постойте!  держите! 
караулъ !  караулъ !  (Убгъгаеть  за  княземь). 


у 

ТРЕТЬЯКОВСКШ,   ЗАДЕКА  ,    ПОТОМЪ   ГОФЪ-КОММИ- 

САРЪ  СЪ  СОЛДАТАМИ. 

третья  ковск1Й,  (въ  страхгь), 
Мартынъ  Марты  нычъ? 

задека,  (радостно). 
По  крайней  м*р*  я  его  впдЪлъ  2 
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ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Да,  да,  мы  не  то  еще  увидимъ,  не  того  дождемся! 
(увидя  солдатъ).  Такъ  и  есть !  солдаты !  кара- 
улъ!...  чортъ  возьми!  этого  не  доставало! 

коммисаръ. 
Господа !  сдавайтесь !  кто  изъ  васъ  князь  тьмы, 
жотораго  мы  ящемъ  7 

Третьяковыми,  (Задекгь). 
Кончено!  иасъ  подстерегли!  весь  схватятъ  и 
сошлютъ  на  последнюю  черту  государства! 

коммисаръ,  (всматриваясь  вь 

Третьяковскаго). 
Возможно  лн !  г.  Третьяковсшй !  дорогой  петер- 
бургски знакомецъ!  Какими  судьбами?  давно  ли  въ 
Москве?  зач-Ьмъ  зд1>сь ,  ночью,  на  кладбищ*? 

третьяковсшй. 
Г.  гоФъ-коммнсаръ !  истинно  не  знаю,  какъ  бла- 
годарить довольно  оную  судьбу,  которая  коман- 
дировала сюда  васъ,  а  не  .кого  другаго.  Причина 
нашей  встречи  самая  драматическая,  даже  самая 
трагическая!  У  зд!>шняго  пастора  воспитывалась 
едва  необрученная  мн*  невеста.  Вчера  она  съ  сво- 
ей пр1ятельницей,  княжной  Долгоруковой,  отправи- 
лась на  балъ....  и  балъ  кончился  гЬмъ.'...  что  ихъ 
обЪихъ  похитили! 

КОММИСАРЪ. 

Похитили! 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Да,  да,  г.  коммисаръ,  похитили  со  всЬмъ!  на  по- 
ладь похитили! 
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КОММИСАРЪ. 

Какое  счастье! 

ТРЕТЬЯВОВСКШ. 

И  вы  называете  это  счастьемъ? 

КОММИСЛРЪ. 

Счастьемъ,  нев*роятнымъ  счастьемъ,  г.  Треть- 
яковсшй.  Узнайте,  что  князь  Дол гору вовъ  был 
всегда  моимъ  благод^телемь.  За  нисколько  ча- 
совъ,  при  шумяомъ  падешя  его  родствевииновъ, 
его  хот*лн  вид'бть,  разпросить  н  онъ  нн  где  не 
отыскался.  Тутъ  невольно  возникли  подозрЪшя  ж 
вев  считаютъ,  что  онъ  скрылся  какъ  виновный, 
взбегая  ореслвдовашя  н  иаказашя.  Судите  жъ, 
нерадостно  ли  мн'б  узнать  настоящую  причину  его 
отсутсЫя.  Изъ  мнимаго  преступника,  онъ  является 
отчаяннымъ  отцомъ,  у  котораго  похитили  един- 
ственную дочь,  онъ  ее  ищетъ,  не  находить  н  про- 
сить не  о  пощад*,  но  о  покровительстве.  Дайте, 
дайте  обнять  васъ  за  радостную  новость ,  я  ббгу 
сообщить  ее  графу  Левенвольду.  Онъ  человЪкъ 
добродушный,  хорошъ  съ  кпяземъ  и  в$рно  поспе- 
шить оправдать  его  въ  глазахъ  герцога.  Прощай- 
те,  г.  Третьяковскш.  (уходить  съ  солдатами)* 


Ц1ЦВ1 


VI. 

ЗАДЕКА. 


ЗАДЕ  К  А. 

Я  говорилъ  вамъ,  что  все  къ  лучшему! 
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ТГЕТЬЯКОВСВЕЙ. 

Мартынъ  Мартыны»!  въ  последний  разъ!  не 
выводите  меня  изъ  терпенья!  Поел*  всего,  со  мной 
случившегося,  но  вашей  милости,  я  не  постигаю, 
вмшгь  образомъ  я  еще  вижу,  слышу,  держусь  на 
ногахъ  и  не  разтянулся  на  этомъ  провлятомъ  клад- 
бище! 

ЗАДЕКА. 

Все  пройдетъ,  все  пройдстъ ;  успокойтесь,  при- 
сядьте и  отдохните,  г.  проФессоръ.  Поверьте,  что 
утреншй  ветеръ,  который  шипко  меня  прохваты- 
ваете, освежить  и  васъ  безъ  сомнешя. 

третьяковсмй,    (облокачиваясь 

на  Задену). 
Действительно,    зе*иры,  которые  веють  сво- 
■мъ  сладким*  благоухашемъ,  вероятно  воэобно- 
вятъ  и  мои  разелаблеиные  силы.  (Онь  садится 
на  одну  до  гробниц*). 

задика,  (глядя  вдаль). 
О,  о!  да  ужъ  приметно  разе*етаетъ ;  вогь  и 
Москва!  ВасилШ  Кирилычъ!  взгляните  на  белока- 
менную! 

ТРЕТЬЯКОВСКИ. 

Да,  местечко  очень  прдятное....  котораго  место- 
положеше  есть  удивительное ! 

ЗАДЕКА. 

Посмотрвмъ  теперь,  что-то  понаписано  на  этих!» 
гробницах*,  (читаешь).  Доброму  отцу,  доброму 
супругу,  доброму ....  все  добрые!  Это  утешительно. 
(продолжая  читать).  Добродетельной  матери.... 
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все  добродетельные!  это  удивительно!  Родъ  чело- 
вечески видимо  исправился. 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Если  и  неисправился,  то  <не  доказываетъ ,  по 
крайней  мере,  что  стоить  умереть,  чтобъ  съ  шпгь 
помириться. 


VII. 

ТЪЖЕ,  МОЛОДОЙ  БРЮСЪ  СЪ  ДАВИДАМИ)  (послп>#- 
нгп  быстро  пробпяаютъ  среза   всю  сцену  кь  крыль- 
цу пастора  и  стугатся  вь  дверь). 

БРЮСЪ. 

Честь  и  слава  моимъ  храбрымъ  спутшщамъ. 

КНЯЖНА. 

Разв^  Машиньке,  а  я  страшная  трусиха. 

МАШИНЬКА. 

Да,  но  не  на  кладбище  и  не  въ  эту  пору. 

БРЮСЪ. 

Что-жъ  это  значить,  намъ  не  отворяють? 
(Задека  и  ТретъяковскШ,  прилиыпя  новыя  лица, 
вытягиваются  и  даже  встают*  на  могилы,  что- 
бы разсмотртъть  хорошенько). 

княжна,  {оглянувшись). 
Ахъ,  Боже  мой!  и  здесь  кашя-то  люди. 

МАШИНЬКА. 

Въ  самомъ  деле!  Княжна,   посмотрите.,.»  они 
выше,  выше,  они  ростутъ,  какъ  ориви; 
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БРЮСЪ. 

Стыдитесь!  они  в1зрно  здЪшше. 

КНЯЖНА. 

Богъ  знаетъ!  но  намъ  все-таки  не  отворяюгь! 

МАШИНЬКА. 

Вс*  снять,  по  этому  крыльцу  рЪдко  ходятъ  и 
мы,  право,  зд*сь  недостучимся;  главный  входъ  у 
насъ  съ  улицы. 

КНЯЖНА. 

Но  я  совсФмъ  измучилась. 

МАШИНЬКА. 

И  я  также.  Александръ  Романычъ!  ради  Бога.... 
потрудитесь ! 

БРЮСЪ. 

Но  какъ  же  я  васъ  оставлю? 

княжна. 
Это  правда. 

МАШИНЬКА. 

Но  мы  дома,  на  крыльце  и  намъ  сей-часъ  отво- 
рять..., бегите,  бегите,  Александръ  Романычъ: 
на  л*во,  на  углу  улицы. 

брюсъ,  (убгьгая). 

Не  бойтесь,  не  бойтесь,  я  ворочусь  въ  минуту. 


ШУ. 

ТЫКЕ,  врой*  ВРЮСА,  ТРЕТЬЯХОВСКШ,  ЗАДЕКА» 

(приближаясь). 

ЗАДИКА. 

Странное  явлеше! 
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ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Да,  да,  он*  такъ  скоро  шли,  что  почти  лететь 
такъ  невозможно,  и  идучи  говорили  и  чинили  из- 
рядный шумъ. 

КНЯЖНА. 

Машинька !  они  подходятъ. 

машинька,  (всматриваясь). 
Возможно  ли!  я  узнаю  нхть,  не  бойтесь!  это  Треть- 

ЯК0ВСК1Й! 

третьяковсшй  ,     (всматриваясь 

также). 
Я  не  вврю  глазами  моимъ,  кого  я  вижу!  чудЫ 
истинное  чудо! 

ЭАДЕКА. 

Что-жъ  такое? 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Представьте,  что  сш  иаипрекрасн'вйппя  госпожи 
не  иныя  кто,  какт»  тв  самыя,  оный,  вышеупомя- 
нутый, которыхъ  мы  видели  въ  граФСкомъ  каби- 
нет*! 

ЗАДЕКА. 

Быть  не  можетъ! 

третьяковски,  (съ  жаромъ). 

Да,  да,  я  узнаю  ту  самую  персону,  которая  ста- 
номъ  и  величавостью  аоходитъ  на  н'вкую  богиню, 
отъ  которой  изходитъ  С1янье,  ослепляющее  мои 
очи,  и  которая  возжигаетъ  любовный  огонь,  снв- 
дающ1Й  мое  сердце! 

КНЯЖНА. 

Да  что-жъ  онъ  вретъ,  Машияька? 
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МАШИНЬКА. 

Я  ничего  не  понимаю. 

ЗАДЕКА. 

Странный  случай! 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Вы  видите,  по  крайней  м*р*,  что  я  правъ:  это 
не  куклы,  не  автоматы.... 

за  дека,  (таинственно). 
Да,  да,  не  куклы,  а  ночные  существа....  совеФмъ 
другаго  рода. 

третьяковсмй,  (съ  жаромъ). 
Я  вамт»  открою  глаза  поел*  этого  н  во  чтобъ 
ни  стало,  решусь  подойти  и  объясниться  съ  сими 
мишрекраснФйшими  девицами. 

ЗА  ДЕКА. 

Кто-жъ  вамъ  м^рнаеть. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

М*шаетъ  токмо  то,  что  я  до  сихъ  поръ  съ  дам* 
скимъ  поломъ....  не  нмЪлъ  почти  ни  какого  обхо- 
днтельства.  (ле  будетъ  первый  мой  дебютъ  съ  си- 
ни госпожами  и  потому  дайте  мн1>  придумать, 
какую  бы  позищю  принять,  чтобъ  показать  себя 
болФе  привлекательнымъ. 

ЗАДЕКА. 

Разумеется. 

треть  яковс  к  ш,  (оправляясь,  при* 

ближается). 

Подступаю  ближе,  весь  дрожа,  къ  онымъ  наи- 

прекраси$йшимъ  д^вицамъ....  (Между  ттъмъ,  изь 

ёкумри  имь  отворяют*  двери  и-онгь  при  первомъ 

словгь  Третьяковскаг&.  « милостивейшая  госуда- 
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рыни  /»  въ  минуту  скрываются,  а  ТретьлковскШ 
продолжает*): 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Милостив*йпия  государыни!....  (взглядывая). 
Возможно  ли!  Мартынъ  Мартынычъ!  он*  исчезли ! 

ЗАДЕКА. 

Он*  исчезли!  я  ожидалъ  этого. 

ТРЁТЬЯКОВСК1Й. 

Вы  ожидали? 

задека,  (схватывая  Третья- 
ковскаго  за  руку). 
Василш  Кирилычъ,  берегитесь ! 

ТРЕТЬЛКОВСКШ. 

Какъ,  что,  для  чего,  почему  опять  сомненье, 
явленье,  привиденье  по  вашему? 

задека,  (таинственно). 
Вы  знаете ,  что  въ  англшскихъ  газетахъ  нын*- 
шняго  года  ясно  доказано  существоваше    вампи- 
ровъ. 

третьяковсшй. 
Но  что-жъ  изъ  этого? 

ЗАДЕКА. 

По  странному  явленью  этнхъ  полунощницъ, 
сперва  въ  граФСкомъ  кабинет*,  а  потомъ  на  клад- 
бищ*, я  утвердительно  заключаю,  что  он*....  ничто 
иное,  какъ  женщины  вампиры! 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Вампиры ! 

ЗАДЕКА. 

.  Да,  вампиры,  которые  пресл*дуютъ,  впиваются 
и  высасываютъ  кровь  нашу, 
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ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

Чорть  возьми!  я  жал*ю,  что  он*  до  последней 
капли  не  высосали  вашей  по  с1е  время! 

брюсъ,  (уведомленный  дтъви- 
цамщ  проворно  отво- 
ряешь туже  самую 
дверь ,  въ  которую 
омь  скрылись  к,  не- 
показываясь ,  кри- 
читъ). 
Васнлш  Кирилычъ!  Мартынъ  Мартынычъ ! 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Что  я  слышу!.... 

ЗАДЕ  К  А. 

Зовугь  по  пемпи !  (Бросаясь  опрометью).  Спа- 
сайтесь, спасайтесь!  Вампиры  насъ  пресл*дуютъ! 

третьяковсмй,  (оглядываясь). 
Овт>  удралъ....варваръ!  чего  же  и  мн*  дожидать- 
ся поел*  этаго!  (Убгьеаетъ  за  Задекою). 
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Д*ЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ 

КНЯЗЬ  тьмы. 

Приемная  ерафа  Брюса, 


I. 
коядрлтьягсь,  оома. 

оома. 
Ну  ужт»  вочька!  дввлюсь,  право,  какъ  вы  по  с\е 
время  съ  погъ  не  свалились,  Иванъ  Кондратьичъ! 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Эхъ,  братецъ!  не  въ  томъ  д-бло!  Боюсь,  чтобъ съ 
гра4>омъ  не  случилось  чего  дурна  го. 

ООМА. 

Ну  воть!  еще  бы !  съ  нимъ  отправился  Андрей, 
а  этотъ  гайдукъ  хоть  кого  на  плечахъ  вынесетъ. 

коидратьичъ. 

Оно  и  такъ,  а  все,  судя  по  времени,  выходить 
какъ-то  не  ладно.  ' 

ООМА. 

Что  не  ладно,  такъ  ужъ'  сильно  не  ладно,  Иванъ 

Кондратьичъ. 

кондратьичъ. 

А  что-жъ  по  твоему? 

оома. 

А  что-жъ  по  вашему?....  то-то  и  есть,  не  хорошо, 
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не  во  л*тамъ,  воля  ваша,  не  по  л*тамъ,Иванъ  Кон- 
дратьичъ.  Прпмйръ  д*ло  великое.  Оно  такъ  н  вы- 
шло: глядя  на  граФа,  весь  домъ  разбежался. 

кондратьнчъ. 
Ума  не  приложу!....  куда,  зач*мъ,  по  аде  время? 
Истинно,  д*ло  не  бывалое. 

оома,  {поглядывая  на  каби- 
нетъ). 
Со  вчерашняго  вечера  перебывало  зд$сь  много 
не  бывалаго. 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

вома!  ты  слышалъ — ни  слова! 

,       ООМА. 

Ой  лп?  поздно  хватились!  вы  думаете  он*  зд*сь? 
дожидайтесь,  поминайте  какъ  звали,  Иванъ  Кон- 
дратьичъ. 

КОНДРАТЬЦЧЪ. 

Ахти!  неужли !  да  куда  жъ  он*  давались  ? 

©ома. 

То-то  и  есть....  «$хала  кума  неведома  куда». 
Вчера,  знаете,  лишь  только  я  разположился  зд*сь, 
чтобы  дождаться  графа,  вдругъ  слышу,  что  по- 
тихоньку отворилась  дверь  изъ  кабинета;  я  будто 
сплю,  одннмъ  глазомъ  жмурюсь,  другимъ  присма- 
триваю. Вотъ  оттуда,  украдкой,вышелъ  Александръ 
Романович!»,  взглявулъ,  увидъмъ  меня,прюсамился: 
«вома!  пожалуйста  выди  отсюда!»  —  «Помилуйте! 
да  куда  же  Александръ  Романовичъ?»  —  «Воиъ!  го- 
ворить теб*!»  —  Что-жъ  тутъ  прикажите?  д$лать 
было  нечего — я  вышелъ.  Хоть  господа  крепко  не 
любятъ,  чтобы  наша  братья  за  ними  присматривала, 
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но  вшноватъ  —  не  утерп*Ьлъ,  Ивавъ  Кондратьмчъ. 
Вы  сани  знаете,  что  у  насъ  въдоагё  спроста 
ни  чего  не  дЪлается,  такъ  поневой  лукавый  вогь 
такъ  и  тянетъ  ко  всякой  щелк*.  Лишь  только  я 
вышелъ,  онъ  опять  къ  кабинету,  что-то  шепнулъ, 
и  вогь  оттуда — шмыгъ  одна,  швыгь  другая,  и 
прямо  на  лестницу.  Онъ  заперъ  кабпнетъ,  клик- 
нулъ  меня;  я  быль  не  за  горами,  «вома!»  сказал* 
онъ:  «отдай  этотъ  ключь  дядюшке  и  скажи,  чтобы 
онъ  иебезпокоился». 

КОИДРАТЬИЧЪ. 

Смотри,  вома,  чтобъ  и  намъ,  чего  добраго,  за 
это  не  досталось. 

оома. 

Еще  бы!....  пустнлъ  козла  вт>  огородъ,  да  мы  же 
виноваты! 

КОИДРАТЬИЧЪ. 

Кажись,  кто-то  подъ*халъ? 

ООМА. 

ВЪрно  его  С1Ятельство.  (Бтъгутъ  на  встргъчу). 


II. 

ТЪЖЕ,  ГРАФЪ  БРЮСЪ. 
ГРАФЪ. 

Скорби  позвать  племяонява» 
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ООМА. 

Овъ прнказалъ  вамъ  кланяться,  ваше  Ыятель- 

0ТВО. 

ГРАФЪ. 

Приказалъ  кланяться....  что  это  значить? 

оома. 

Александра  Ромаиовнчъ  изволилъ  уЬхать;  ве- 
лйдъ  отдать  вашему  аятельству  вотъ  этогь  клють 
■  сказала,  чтобъ  вы  не  изволили  безйокоиться. 

графъ,  (ваявь  клюнь). 

Это  странно!  (Подходя  кь  кабинету).  Скорей, 
скорей  къ  монмъ  затворницамъ.  (отворяя  клюнем* 
дверь).  Я  замешкался,  он*  однФ,  безъ  прислуги, 
безъ  женщины  —  это  невозможно.  Въ  торопяхъ  я 
дурно  распорядился  и  вижу,  что  имъ  невозможно 
здесь  оставаться.  (Входить  въ  кабинеты). 

оома,  (Кондратьину). 

Хорошо  лш  я  сдФладъ,  что  смолчалъ  о  барыш* 
няхъ? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Увидигь,  1гакъ  самъ  догадается. 

графъ,  (выходя  изъ  кабине- 
та^ говорить  про  се- 
бя). 
Что-жъ  это?  шутка  или  настоящее  похищеше? 

оома,  (тихо  Кондратьину). 
Видно....  шибко  забрало,  Иванъ  Кондратьичъ? 

ГРАФЪ. 

Эй!  вы  оба!  слышите  ли,  куда  дЪлнсь....  по- 
нимаете! куда,  давался  мой  пдемянникъ? 
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КОНДРАТЬИЧЪ. 

Его  провожал»  вома,  ваше  аятельство. 

оома,  (про  себя). 
Ну  такъ  и  есть !  Какъ  худо,  такъ  и  вома ! 

ГРАФЪ,  (Оомтъ). 

Ты  слышалъ!  куда  давался  племянник*  ? 

/-  ООМА. 

Я  докладывал»  ,  что  скрылся,  нзволнлъ  уехать; 

ГРАФЪ. 

И  онъ  уехалъ  не  одинъ — разумеется  ? 

ООМА. 

Онъ  въ  это  время  изволилъ  выслать  меня  нзг 
комнаты,  такт»  я  не  могь  видеть  барышень. ... 

ГРАФЪ. 

Какихъ  барышень?  Слышите  ли,  у  меня  н*ть,  у 
меня  и  не  бывало  нн  каквхъ  барышень! 

ООМА. 

Знать  не  знаю,  выдать  не  ведаю,  ваше  с1ятель- 
ство. 

ГРАФЪ. 

Смотрите  же!  (Про  себя).  ОнЬ  уехали  съ  нимъ 
верно  къ  пастору  —  иначе  быть  не  можетъ. 
Тёмъ  лучше,  что  он*  еще  более  поддержать  мою 
выдумку.  (Вслухъ).  Я  уверенъ,  однако-жъ,  что 
кроме  Александра  никто  не  былъ  въ  моемъ  каби- 
нет*? 

КОНДРАТЬИЧЪ. 

Разве  по  лестнице  Мартына  Мартыныча.... 

ГРАФЪ. 

О!  этотъ  не  впустить  посторонняго. 
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еомА, 
Богь  В'Ьсть.,..  всякое  бывает»,  ваше  сштель- 
ство.... 

ГРАФЪ. 

Что -^ъ  это  значить? 

вот. 

Да  то....  вотъ  изволите  видеть,  что  ВДартынъ 
Мартынычъ  не  дальше,  какъ  сегодня  вочдо  ст» 
прИяжимъ  гостемъ  взобрался  не  только  въ  каби- 
нета, но  даже  на  каланчу  вашего  здятельства. 

БРЮСЪ. 

И  ты  это  видЗглъ  ? 

оома. 
Какъ  теперь  вижу,  ваше  Ыятельство. 

ГРАФЪ. 

Безъ  моего  позволешя !  О !  это  ужъ  слишкомъ, 
г.  Задека.  Я  держалъ  тебя,  какъ  собаку  отъ  во- 
ровъ,  а  ты  за  одно  съ  ворами.  Это  предатель- 
ство, подлость,  шшонствр.  Н*тъ,  чортъ  возьми! 
с>  глазъ  долой,  вонъ  изъ  дому  поел  Ь  этаго ! 

коидратьичъ. 

Давно  бы  пора,  давно  бы  пора,  ваше  аятельство. 

БРЮСЪ. 

Если  пора,  зачЪмъ  же  вы  оба  молчали ! 

кондратьичъ. 

До  садъ  поръ  я  самъ  не  зналъ,  какъ  много  оиъ 
вредить  доброму  имени  и  слав*  вашего  юятель- 
ства. 

ГРАФЪ. 

Задека!  прдартъ,  сумащединй  можетъ  вредить 
иав*  Брюса! 
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КОНДРАТЬИЧЪ. 

Истинно  вредить  въ  глазахъ  простаго  народа, 
ваше  святельство!  не  дальше,  какъ  вчера  саиъ  во* 
ма  и  видЪлъ;  и  слышалъ,  какъ  опъ  перепугалъ  на- 
рода и  что,  по  милости  его,  объ  насъ  толкуютъ. 

ГРАФЪ. 

Я  не  замедлю  прекратить  вс*  эти  бредни.  Сей- 
часъ,  сей-часъ  ко  мп*  и  того,  и  другаго,  если  они 
воротились.  (Вама  уходить). 


III. 

ТЫКЕ,  ПАСТОРЪ. 

пасторъ,  (вбгьгал). 
Она  пропала,  пропала!  ее  увезли,  похитили;  на 
васъ,  иа  васъ  однихъ  моя  надежда,  Яковъ  Вил- 
лимовичъ. 

ГРАФЪ. 

Успокойтесь,  успокойтесь,  г.  пасторъ:  руча- 
юсь, что  ваша  Машииька  сегодня  же  воротится. 

пасторъ. 

Я  обвгалъ  вс$хъ...«  спрашивалъ,  узиавалъ,  ни- 
кто не  знаегь !  ни  слуху,  ни  духу,  Яковъ  Вилдимо- 
вичъ. 

ГРАФЪ. 

Боже  мой !  (про  себя).  Во  что  бы  ни  стало....  но 
для  пользы  князя,  я  выдержу  ц  не  скажу  яр  слова. 
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пасторъ. 
Вы  знаете:  я  любидъ,  берегъ  ее,  какъ  дочь  род- 
йую. 

ГР1ФЪ. 

Все  знаю,  и  даже  больше,  ч1>мъ  выдумаете.... 
д&Йте  только  время  пройти  общему  страху  и  все 
объяснится  само  собою. 

ПАСТОРЪ. 

Богь  вамъ  судья!  Вы,  вы  одни  всему  причиной, 
г.  Фельдмаршалъ ! 

ГРАФЪ. 

Я?  г.  пасторъ!  но  почему  жъ  бы  это? 

пасторъ. 

А  кто  познакомилъ,  сдружвлъ  мою  Машивьку  съ 
вашею  княжною?  Вотъ  вамъ  и  княжна !  вотъ  вамъ 
и  выезды,  и  танцы,  и  образованность,  вотъ  вамъ 
страхъ  Бож1Й,  вотъ  вамъ  знатные  бары ! 

ГРАФЪ. 

Боже  мой!  не  будьте  такъ  скоры  на  обвинены, 
г.  пасторъ.  Ради  Бога !  не  смешивайте  настоя- 
щих!» баръ  съ  временщиками  или  съ  чиновными 
пролазами.  Прямой  русски  баринъ  не  таковъ, 
какъ  вы  думаете.  Онъ  баринъ  по  рождешю,  по 
воспиташю,  по  д$ламъ ,  по  богатству.  Онъ  не 
возносится  и  не  рабол*пст^уетъ;  онъ  служить  ца- 
рю, не  забывая  народа,  любя  РосЫю;  творитъ 
судъ,  несмотря  на  лица;  стоить  за  правду,  невзи- 
рая на  сильныхъ.  Имя  его  —  возгласъ  потомства, 
дЪла  его— принадлежность  исторш  Таковъ  Долго- 
руковъ  и  таковы  руссше  бары  временъ  Петра  Ве- 
лйкаго. 
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ПАСТОГЬ. 

Вииоватъ,  вииоватъ,  во  сами  раэеудите,  что  во- 
дуиаютъ,  -что  заговорить  обо  ми*  ооелъ*  такихъ 


ГГАФЪ. 

Зная  васъ,  никто  не  скажет*  ничего  дуриаго. 
Повторяю,  успокойтесь  и  обождите. 

ПдСТОРЪ. 

Штъ,  волн  ваша!  в  не  оставлю  этого  воп1Ювща- 
го  дЬла;  буду  просить,  жаловаться  и  всюду  иска» 
и  преследовать  похитители ! 


IV. 


\А  Л  А      \  .1  \ 


СЛУГ1. 

Гра«ъ  Левенвольдъ! 

врюеь. 
Гра*ь  Левенвольдъ!  такъ  рано,  что  это  зна- 
чить? 

левенвольдъ,  (входя). 
Добрый  ивети,  добры*  ввсти,  г.  Фельдмаршал1*. 

вгюсъ. 
Твмъ  лучше!  добрый  гешй  всегда  си  вшить  на 
встречу  екорбящнмъ.  Эй,  стулья !  * 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

А!  г.  пасторъ!  добраго  здоровья!  {садясь).  Слу- 
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шайте  же  и  порадуйтесь,  Яковъ  Виллимовичъ, 
вамъ  известно,  чему  было  подвергся  вашъ  пр1я- 
тель,  князь  Михаилъ  Владпм]ровичъ? 

БРЮСЪ. 

Друзья  Брюса ,  какъ  и  онъ  самъ,  всегда  в^рно 
служили  своимъ  государямъ.  Ручаюсь,  что  князь 
нн  когда  не  былъ  властолюбцемъ  и  не  принадле- 
жал» къ  господствовавшей  партш. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Очень  в-врео.  Но  его  близкое  родствр,  его  вне- 
.запное  отсутсте.... 

БРЮСЪ. 

Боже  мой !  не  спешите  казнить,  не  выслушавъ 
человека!  иначе...»  зависть,  мщенье  и  клевета 
погубить  каждаго. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

В1>рю,  в$рю!  Но  представьте  же  мою  радость, 
когда  я  узналъ  о  настоящей  причин*  его  отсут- 

СТВ1Я.... 

БРЮСЪ. 

То  есть,  что  у  него  увезли  дочь? 

левеивольдъ,  (двусмысленно). 
Разумеется. 

ПАСТОРЪ. 

И  мою  Машиньку,  и  мою  Машиньку,  ваше  адя- 
тельство! 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Да,  да....  что  пхъ  увезли  об-впхъ  и  вы  вев  бро- 
сились ихъ  отыскивать.  Натурально,  это  изв-встве 
я  везамедлилъ  сообщить  герцогу ;  подозр!шя  въ 
минуту  разсЪялись  п  оиъ  приказалъ  мн1$  не  тодь- 
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ко  успокоить  князя  на  счетъ  его  милости,  во  во 
чтобы  ян  стаю  отыскать  н  дочь,  н  похитителя. 

пютогъ. 
И  ною  Машнньву? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Разумеется. 

БРЮСЪ. 

Дайте  же,  дайте  же  обнять  васъ,  любезный 
граФЪ,  за  такое  радостное  нзвеспе. 

левеивольдъ. 

Поверьте,  что  такииъ  удачнымъ  оборотом** 
этого  дела  я  самъ  обрадованъ  чрезвычайно.  Услу- 
га, одвако-жъ,  требуетъ  взаимности,  н  потому 
я  уверенъ,  что  и  вы  мне....  кой  въ  чемъ  не  отка- 
жите. 

БРЮСЪ. 

Беэъ  всякаго  сомнения. 

ЛЕВЕЯВОЛЬДЪ. 

Надобно  знать,  что  я  имею  до  васъ  две  просьбы. 

БРЮСЪ. 

Сделайте  милость. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Вы  знаете,  какого  здесь  шуму  наделалъ  вангь 
столетник  календарь,  наполненный  разными  пред- 
сказан1ями.  Кабинетъ  вашъ  возбуждаетъ  такое  же 
любопытство.  Между  нами,  ииператрнца  немнож- 
ко суеверна,  а  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  некто,  Бух- 
неръ,  издатель  альманаховъ,  напророчилъ  ей  пре- 
столъ,  на  который  она  взошла  такт,  неожиданно, 
вйрованье  ее  въ  таинственные  гороскопы  примет- 
но усилилось.  Поверьте,  что  меня  иа  счетъ  ваше- 
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го  кабинета  забрасываюгь  вопросами,  и  я,  ни  чего 
не  зная,  нахожусь  въ  страниомъ  положенш  для 
начальника  полицш. 

ВРЮСТ). 

Это  правда. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

И  того,  первая  моя  просьба  состонтъ  въ  томъ, 
чтобы  вы  меня,  съ  полною  доверенностью,  позна- 
комили со  ве(ми  таинствами  вашего  кабинета. 

БРЮСЪ. 

Съ  удрвольств1емъ!  Я  самъ"  даже  думалъ  объ 
этомъ. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

И  чШь  скорей,  темъ  лучше;  не  такъ  ли  ? 

врюсъ. 
Пожалуй,  хоть  сегодня. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Честное  слово? 

ВРЮСЪ. 

Кончено!  но  въ  чемъ  же  заключается  ваша  вто- 
рая просьба? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

О  второй  вы  сами  -догадаетесь:  она  состонтъ  въ 
томъ,  чтобы  вы  пособили  мн^  какъ  можно  поско- 
рее отыскаю*  и  князя,  и  всехъ  вииоватыхъ, 

ВРЮСЪ. 

Что  до  квлзя.,  то  оиъ  безпь  сомяешя  скоро  воро- 
тится. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

А  девицы  »  игь  похитителя? 
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пасторъ. 
Злодеи,  заслуживаюпце  пример на  го  иаказанЫ 

БРЮСЪ. 

Эхъ,  г.  пасторъ!...  вспомните:  «несть  милости, 
не  сотворившему  милости.» 

ПАСТОРЪ. 

Все  мы  люди,  вс*  человеки,  Яковъ  Внллнио- 
вичъ. 

БРЮСЪ. 

То-то  и  есть!... 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Кого  же,  однако,  вы  подозреваете,  граФЪ,  въ 
этомъ  похищеши? 

БРЮСЪ. 

До  времени  я  желалъ  бы  лучше  смолчать  объ 
этомъ;  но,  по  обстоятельствам^  вынужденъ  ска- 
зать вамъ:  что  въ  увоз!;  княжны  я  не  подозреваю 
ни  кого  другаго,  кроме  Брюса....  моего  племян- 
ника.   • 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Александра  Романовича? 

БРЮСЪ. 

Вы  знаете,  онъ  былъ  въ  нее  влюбленъ,  даже 
сватался. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Знаю,  знаю;  я  знаю  даже  и  больше  этого. 

БРЮСЪ. 

Даже  и  больше?  а  что-жъ  бы  такое? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

А  то,  что  княжиу  увезъ  не  Александръ  Рома- 
»л-ичъ,  (на  ухо)  а  нашъ  Фельдмаршалъ. 
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врюсъ. 
ГраФъ!  ради  Бога! 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Вы  видите,  что  полищя  не  такъ  близорука  и 
не  *акъ  зла,  какъ  думаютъ  иные. 

БРЮСЪ. 

ГраФъ!  дайте  руку! 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Отъ  всего  сердца!  невинная  мистиФИкавдя  ваша 
помогла  князю  —  и  съ  Богомъ! 

БРЮСЪ. 

Но  пока  я  не  увижусь  н  не  соглашусь  съ  нимъ, 
шгЬ  необходимо  поддержать  начатое,  (показы- 
еая  на  пастора)  особенно  при  свидйтеляхъ. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Разумеется,  а  мы  пособимъ. 

пасторъ,  (подходя). 
Не  м*шаю  ли  я  секретнымъ  разговорамъ  ва- 
шихъ  С1ятельствъ? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Помилуй!  ничего  не  бывало,  любезн^йппй!  Да 
скажите  жъ,  граФъ,  когда  же  Александръ  Романо- 
вичъ  усп*лъ  пргЁхать  рзъ  Петербурга? 

БРЮСЪ. 

Не  позже ,  какъ  вчера  вечеромъ  ,  вмФсг&  съ 
поэтомъ  Третьяковскимъ. 

ПАСТОРЪ. 

Съ  Третьяковскимъ!  который  сватался  за  Ма- 
шиньку! 
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левенвольдъ,  (графу)* 
Такт»  вы  серьёзно  полагаете,  что  княжа*  уше- 
зена...» 

БРЮСЪ. 

Ни  к*мъ  другимъ,  кап  Брюеомъ. 

ПАСТОРЪ. 

А  Машннька?  ни  к$мъ  другим,  каиъ  Трети- 
ковскимъ! 

БРЮСЪ. 

Господина  пасторъ!... 

пасторъ. 

Повфрьте,  поверьте,  что  я  подозреваю  ие  безъ 
основашя,  ваше  шятельство.  Онъ  сватался  за 
и  я  не  соглашался.  Теперь  онъ  скрытно  орИои 
съ  Алексапдромъ  Ромаиовичемъ;  остановился  съ 
Александромъ  Ромаиовичемъ;  этотъ  увезъ  княж- 
ну, ея  пр1ятельницу — спрашивается:  кто  же  увезъ  ^ 
мою  Машиньку? 

БРЮСЪ. 

Конечно,  впрочемъ,  (увидя  входящаго  Третья- 
ковскаго)  чего  хъ  лучше....  вотъ  н  самъ  гоемо- 
динъ  Третьяковсшн  —  для  дальн$йшнхъ  объяс- 
нений. 


V. 

ТЬЖЕ,    ТРЕТБЯКОВСК1И,    ЗАДЕКА. 

трстьяковсый*  (Бртеу). 
Едва  мы  возвратились  съ  Мартыномъ  Марты- 
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яычемъ,  какт>  навгь  объявили,  что  ваше  Ыятель~ 
ство  немедленно  требовать  насъ  изволили. 

брюсъ,  (серьезно). 
Да,  сударь,  васъ  ждетъ  граФъ  Левенвольдъ, 
главный  начальникъ  здешней  полицш. 

третьяковскш,  (раскланиваясь). 
С\е  весьма  удивительно. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Ни  сколько,  когда  узнаете  причину.  Мн1$  нужно 
ст.  вами  покороче  познакомиться. 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Весьма  лестно!...  (Задекть)  Мартынъ  Марты- 
нычъ!  С1Я  внезапная  перемена  въ  граФСкомъ  обра- 
щей1И  и....  главный  начальникъ  полицш,  которому 
нужно  покороче  со  мной  познакомиться,  ни  чего, 
мн*  кажется,  не  предв-Ьщаетъ  добраго. 

заде  к  а,  (тихо). 

Отчего  жъ....  почему  жъ....  легко  можетъ  стать- 
ся. 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Что  ианъ....  весьма  можетъ  достаться. 

левенвольдъ,  (Брюсу). 
А  кто  жъ  этотъ  другой  съ  господиномъ  Третья- 
ковскимъ? 

БРЮСЪ. 

Н-Ькто  господинъ  Задека,  мой  бнблютекарь  — 

покуда. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

А!  знаменитый  колдунъ  московски!. 

ЗАДЕКА. 

Ваше  С1Ятельство,  это  шуткп  ... 
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левенвольдъ, 
Как1я  тутъ  шутки,  я  сбирался  даже  предосте- 
речь графа.... 

ЗАДЕКА. 

Ваше  адятельство.... 

брюсъ. 
Молчать!  господинъ  колдунъ-самозванецъ!  мы 
скоро  покончимъ  съ  тобой  инымъ  образомъ. 

задека,  (про  себя), 
Чортъ  возьми!  это  педаромъ. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Господинъ  Третьяковсш'й !  герцогь  Курлянд- 
скш....  (ТретьлковскШ  вздрагиваешь).  Слышите 
ли,  герцогь  Курляндсшй  строжайше  приказалъ 
ми*,  во  что  бы  пи  стало,  отыскать  похитителей 
княжны  и  дЪвпцы  Сибилевой. 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

Весьма  правосудно! 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Безъ  всякаго  сомнЪшя;  но  вотъ  въ  чемъ  д&ло: 
вы  прИгхали  вчера  въ  Москву  съ  граФСкимъ  пле- 
мянникоиъ. 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Такъ  точно. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

ВмЪсгй  съ  нимъ  остановились? 

I 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Такъ  точно.    • 

БРЮСЪ. 

Прибавьте:  всю  ночь  скрывались  вм^сгб. 
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ТРЕТБЯК0ВСК1Й. 

Ваше  сиятельство !... 

левенвольдъ  ,    (Третьяковско- 
му)- 
Стачка,  явная  стачка!  Господинъ  Третьяков- 

СК1Й!   граФешй  племянникъ    былъ  влюбленъ  въ 

КВЯЖНу...» 

ПАСТОРЪ. 

Господин!.  Третьяковски  сватался  за  девицу 
Сибнлеву. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Брюсъ  увезъ  первую  — •  спрашивается :  кто-же 
увезъ  вторую? 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Ваше  с!ятельство,  помилуйте!  изъ  чего,  поче- 
му?... въ  моей  невинности  я  свидетельствуюсь 
господиномъ  астрологомъ,  съ  которымъ  во  все 
это  время  я  былъ  неразлученъ. 

БРЮСЪ. 

Участникь,  милостивый  государь,  не  можете 
быть  свидетелем!». 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Ваше  С1ятельство,  пощадите!  за  что-жъ  вдругъ 
такая  явная  немилость? 

врюсъ. 
У  кого  совесть  чиста,  тому  и  бояться  нечего. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Всеконечно....  одиако-жъ....  весьма  случается.... 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Оставимъ   Фразы,   господинъ   ТретьяковскШ. 
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Мм*  нужны  не  слова,  а  доказательства.  И  тагц 
гд*  ять  вы  проведи  нынешнюю  ночь? 

ТРЕТЬЯКОВА  К1Й,  (За<^К1ъ). 

•>го  допрось,  Формальный  допрос*,  Мартын* 
Мартынычъ. 

задека,  (тихо). 
Ради  Бога,  не  проговоритесь. 

ДЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Повторник  гд*  ять  вы  проведи  НЫНЕШНЮЮ  ночь, 
господи нъ  Третья  ковскш? 

ТГЕТЬЯКОВСЫЙ. 

Ваше  «яятельство....  я  всю  ночь  бесвдовалъ  съ 
господияовгь  астрологомъ,  а  потомъ  мы  совокуп- 
но отправились  на  немецкое  кладбищ*. 

пасторъ,  (про  себя). 

Тагь  и  есть!  пряно  гь  моему  дому. 

ВРЮСЬ. 

А  разв-в  вы  не  бьин  въ  моемъ  кабинете,  госпо- 
дина Третьяковсклй? 

третьяковскмй,  (всторону). 
Въ  кабинет*! 

ЗА  ДЕКА. 

Я  погибъ! 

ДЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Чего  жъ  больше?  при  первыхъ  вопросах*  вы 
оба  сбились  въ  вашихъ  показа  шяхъ.  И  тагь,  су- 
дарь, съ  какою  же  ц-влью  вы  были  въ  граФСкомъ 
кабинете? 

ТРЕТЬ  ЯК0ВСК1Й. 

Клянусь!  изъ  одной  любознательности,  ваше 
оятедьство. 
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ВРЮСЪ. 

Ничего  не  бывало.  Пустой  отводъ,  пустое 
оправданье! 

левенвольдъ. 

Кончено,  кончено,  все  лротивъ  васъ  и  всякое 
притворство  напрасно,' госйодинъ  Третьяковски. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Ваше  Ыятельство,  помилуйте!  да  что-жъ  это  въ 
самомъ  д*л*?  что-жъ  это  значить?  что  жъ  я  за 
жертва? 

левенвольдъ. 

Послушайте,  если  вы  не  похититель,  то,  по  край- 
ней м*р*,  явный  участии  къ.  Я  даю  вамъ  2  ча- 
са времени:  если  въ  этотъ  срокъ  виноватый  не 
отыщется,  тогда  не  пеняйте....  (тихо)  Герцогъ 
не  шутить,  Тайная  Канцеляр1Я  также!  (вслухъ) 
Прощайте  и  подумайте  хорошенько. 

третьяковскш,  (Задекть). 
Тайная  КанцелярЁя! 

БРЮСЪ. 

Знаете  что,  граФъ?...  мн*  бы  хотелось  какъ 
можно  поскорее  поблагодарить  герцога  за  его  ми- 
лостивое участ1е  въ  судьба  князя;  нельзя  ли  намъ 
отправиться  вм*ст$; — какъ  вы  думаете? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Почему  жъ  не  такъ,  я  очень  радъ. 

третьяковскш. 

Ваше  С1ятельство!  въ  посл-ёдвШ  разъ  умоляю, 
пощадите  и  не  спешите  невиннымъ  осуждеш- 
емъ. 

Соч.  Хм»1ьншц.  «петь  \\.  4 
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БРЮСЪ. 

Это  по-дкгомъ  ваш,  г.  поэтъ,  за  не*  ваш*  ры- 

ходки/ 

ЛЕВЕНВОЛЬДЬ» 

Не  безпокойтесь !  г.  поэтъ  скоро  завоет»  дру- 
гим голосомъ. 

третьякоисшй,  (ЗаЭеюъ). 
И  даже  въ  канцедярш ! 

пасторъ,  (Брюсу). 
Ваше  сиятельство!  нельзя  ля  я  мн*,  съ  моей  лт- 
лобой,  прибегнуть  лично  въ  герцогу? 

БРЮСЪ. 

Н*тъ,  н^ть,  это  соверщенно  надраено-  Снор^ц 
скорей  домой,  где  оашдаетъ  ваеъ  раддетрое  сщ- 
дан!е. 

пасторъ. 

Дай  Богъ,  чтобь  вышдо  по  вашему. 

БРЮСЪ. 

Мои  предсказашя  довольно  часто  сбываются. 

ЛЕВЕИВОЛЬДЪ. 

Пойдемте  же  гпяфъ ! 

БРЮСЪ. 

Я  готрръ.  Эй,  Кондратьпчъ !  не  забуде  при- 
брать мой  кабинет*,  чтобъ  показать  его  гра,фу. 

(Ухадять). 
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VI. 

ТРЕТЬЙКОВСЫИ,  ЭЛДЕКЛ. 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Что  съ  чего  начать?  къ  кому  прибегнуть?  я 
одурЬжъ,  я  теряюсь ,  я  совершенно  потерялся, 
Мартынъ  Мартынычъ ! 

ЗАДЕ  К  А. 

Действительно....  этотъ  герцогъ  и  эти  угрозы.... 
эта  канцелярдя.... 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Слишковръ,  слишкомъ  щекотливо!  Скорей  пи- 
сать, скорей  писать,  Мартынъ  Мартынычъ ! 

ЗАДБКА. 

По  моену,  скорби  искать,  искать  виноватыхъ, 
Ваеилш  Кирмычъ. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

И  то  правда.  Скоропостижное  время  проле- 
теть стрелою.  Если  въ  назначенный  срокъ  б*- 
глЗДы  не  отыщутся,  насъ  схватятъ  я  уничто- 
жусь. Во  что  бъ  ни  стало,  намъ  надобно  бежать, 
г.  астрономъ.... 

ЗАДЕ  К  А. 

Бежать,  скрыться,  исчезнуть,  провалиться 
сяяол  земло,  г.  проФессоръ. 

ТРЕТЬЯК0ВСК1Й. 

Ясно,  что  Фельдмаршалъ  всего  больше  злится  на 
Мсъ  за  посбщеше  его  кабинета...  къ  счаспю,  мы 
были  не  одни:  съ  нами  былъ  Делиль,  его  любя- 
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мецъ.  Бегите  къ  вешу:  изобразите  ему  угрозы, 
опасность  и  уговорите  его  вступиться  за  нас*, 
запрятаться  съ  нами,  где  оогь  придумаетъ.  Между 
темь,  я  тотчасъ  же  напишу  объяснете  для  пере- 
дачи графу  и  черезъ  полчаса  буду  въ  вашей  ком- 
иате. 

ЗАДЕКА. 

Прекрасно!  пишите,  пишите,  а  я  сейчасъ  отыщу 
Делиля.  (Уходить). 


VII. 


третьяковсмй,  (садясь  къ  пись- 
менному столу). 
Да,  да,  скорей  къ  делу  и  грянемъ — чортъ  возь- 
ми!... по  цицероновски.  (Послтъ  нгькошораео  молча- 
шя).  «Вынуждаюсь  вашему  одгтельству  и  всему  ра 
зумному  свету  сообщить  н  предложить  С1е  самое, 
на  чистой  совести  основанное,  безъ  ласкательства, 
законочистительное  й  веры  достойное  нижесле- 
дующее объяснеше...»  Хорошо,  далее:  «Неизвест- 
ные зложелатели ,  ради  всеконечнаго  раззорешя 
и  крайней  моей  погибели,  обвиняютъ  меня  въ  по- 
хищены, якобы  наипрекраснейшей  девицы,  Марьи 
Филиповны  Сибилевой.  Но  где  же  доказательства 
въ  законопротивностяхъ  нашихъ?  —  Ни  какихъ! 
Где  же  свидетели  ?  —  Никого.     Где  же   сле- 
ды, где  же  улика,  где  же  поличные,  коихъ  бы 
представить  надлежало?  —  Ни  какихъ  не  бы*а- 
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ло!»  Славно!  коротко,  ясно  н  весьма  прекрасно! 
«Сего  ради, принявъ  въ  уважеше  мое  зваше,  мои 
труды  по  вс*мъ  в^твямъ  иаукъ^  особенно  въ 
риторике  и  шитик*,  труды  тяжше  и  многома- 
ральные,  а  также  и  то  обстоятельство,  что  къ  наи- 
прекрасн1>йшимъ  дЪвицамъ  я  никогда  не  подсту- 
палъ  ближе  черты,  предписан  вой  правилами  бла- 
гондравйя,  я  всеуниженнЪйше  прошу  (того-то  и 
того-то)  въ  заключеше....  им1>ю  честь  пребыть  и 
наименоваться  (такимь-то  и  такимъ-то).  (На- 
писавъ  письмо).  Конечно ,  это  письмо  и  торже- 
ственная моя  ода  уб1*дятъ,  тронутъ  и  спасутъ  ме- 
ня, безъ  сомв1>в1я.  Что-жъ  тутъ  новаго?  необы- 
кновенная? удивительнаго  ?  Правда....  остался 
неразгаданными  одинъ....  князь  тьмы....  но  и 
этотъ  князь  вероятно  не  что  иное,  какъ  Фабула.... 
фикщя....  или  просто  какой  нибудь  пуФЪ  Фантасти- 
чески !  Теперь  остается  только  не  забыть,  одна- 
ко-жъ,  отдать  мое  объяснеше.  (подходя  къ  две- 
рлмъ).  Эй!  кто  нибудь!..,,  лакей!...  челов-Ькъ !.... 
люди!....  черти!... 


VIII. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й?  КНЯЗЬ. 

князь,  (входя  бистро). 
Берегитесь !  чортъ  легокъ  на  помин*. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Князь  тьмы!...  Фу!  кто  это?    ' 
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князь,  (бслуш&тш*). 
А!—  вы  ягеия  зваете? 

ттетьяковсый. 
И|гЬгъ..„  ечаеле...  внд-кть  однажды. 

князь. 
На  кдадбипгЪ....  ше  тагь  *м? 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Тагь  точно. 

князь. 
Вы  кагь  будто  встревожены?.»  «по    ато   за 
пшеьмо?  къ  жому?  не  »  графу  мш  Брюеу? 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Тагь  точно. 

князь. 
ТФмъ  лучше.  Мы  съ  ннмъ  друзья,  н  я  гь  на- 
шить уедугамъ. 

третьяковскш  ,  (застегиваясь). 
Вотъ  т**ь  и  яезегь  вгъ  душу,  кагь  не  застеги- 
вайся. 

князь. 
Скажите ,  кто«ы  еамн  н  въ  чем*  ваше  горе? 

третьяковскш. 
Я  язв&етиый  поэтъ,  Третьяковскш. 

князь. 
А!  знаю. 

третьяковскш,  (про  себя). 
Онъ  знаеть....  еле  письмо  пр1ятно,  по  крайней 
м$р** 

князь. 
А  ваше  горе? 
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ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Человеческая  злоба ! 

князь. 
Таковы  люди,  г.  Третьяковсшй. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

^  Таковы  действительно. 

князь. 
Злой  челов^къ  хуже  чорта  по  моему. 

третьякорск1Й,  (про  себя). 
Одинъ  чоргь  на  дьявол* ! 

князь. 
За  что-жъ  они  васъ  пре&гбдуютъ? 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

(Ле  превосходить  всякое  в*роят1е,  ибо  меня 
преследуюсь  за  похищеше/  яко  бы  некоей  пре- 
краснейшей девицы,  въ  чемъ  я  не  виноват»  ни 
тёломъ,  ни  душею. 

князь. 

Но  кто-жъ  эта  девица? 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Надобно  знать,  что  сегодня» ночью  похитили 
дочь  князя  Михаила  Владимнровича? 

киязь. 
Быть  не  можетъ,  кто  вамъ  сказалъ  это? 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Сказалъ  самъ  Фельдмаршалу  сказалъ  граФъ  Ле- 
венводьдъ....  Обь  зтомъ  знаетъ  герцогъ,  импера- 
трица, весь  городъ! 

князь. 

Продолжайте,  продолжайте....  кто-жъ,  кто-жъ 
увезъее? 
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третьяковсмй. 
Въ  похищенш  княжны  подозр-ввають  Алексан- 
дра Романовича  Брюса.... 

князь. 

Возможно  ли ! 

ТРЕТЬЯКОВСКЕЙ.  ^ 

А  меня  въ  похищенш  девицы  Сибилевой ! 

князь. 

Не  бойся!  клевета  предкнется,  истинна  востор- 
жествует!». Долгоруковъ  слишкомъ  уверен!»  въ 
добрыхъ  правилахъ  своей  дочери. 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Ему  хорошо,  но  ми*  отнюдь  не  легче. 

князь. 
Ему  хорошо,  но  что-жъ  тутъ   хорошаго  по  ва- 
шему? 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Именно  то,  что  его  искали,  не  нашли  и  заклю- 
чили, что  онъ  скрылся  какъ  виновный,  страшась 
преследован^  когда  г  же  открылась  настоящая 
причина  его  отсутствия,  то  герцогъ  приказалъ  не 
только  его  успокоить,  но  даже,  во  что  бы  ни  ста- 
ло, отыскать  и  дочь,  и  похитителя. 

князь,  (про  себя). 
Я  теряюсь  въ  доихъ  догадкахъ! ..  иамекъ  гра- 
фа въ  его  зашшк'Б....  эти  слухи!...  (вслухъ).  По- 
слушайте, послушайте,  г.  Третьяковскш:  мн*б 
нужно  разспросить  васъ  обо  всбхъ  подробностяхъ 
этого  загадочнаго  произшествхя;  зд$сь  насъ  мо- 
гутъ  видеть,  могутъ  слышать,  а  мн*  бы  в$  хот*- 
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лось  этого.  Войдемте  въ  кабинеть  и  вы  миф  до* 
скажете  остальное. 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Въ  кабинеть?  въ  грамшй  кабинеть!  ни  за  что 
на  скЪтЪ. 
ш  князь. 

по  почему  жъ? 

ТРЕТЬЯКОВСКИ. 

Я  знаю,  что  входъ  въ  него  строжайше  запре- 
щенъ  всякому  постороннему. 

князь. 
Со  мной  вамъ  нечего  бояться. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Можетъ  быть,  но  я  слуга  покорный. 

князь,  (съ  жаромъ,  схваты- 
вал его  за  руку). 
Н*тъ,  сударь,  вы  слишкомъ  подстрекнули  мое 
любопытство,  чтобъ  отъ  меня  отделаться....  №тъ, 
вы  не  вырветесь,  благо  попадися  въ  мои  кохти. 

третьяковскш,  (про  себя). 
Въ  кохти!  я  это  чувствую. 

'князь. 
За  мной  безъ  всякихъ  отговорокъ.  , 

третьяковскш,  (про  себя). 
Онъ  вцепился,  тащитъ,  увлекаетъ. 

князь. 
За  мной,  говорить  вамъ,  за  мной!  если  бъ  я  звалъ 
васъ  не  только  въ  кабинеть,  хотя  бы  въ  пре- 
исподнюю ! 

третьяковскш, 

Въ  преисподнюю ! 
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«язь,  (ттщя  Третит** 
скаго\ 
Чорть  возит!  я  теряю  ноегкднее  терпкие ! 


Боже  ной!  за  что-»  я  погмбаю  въ  ид*  тмлю 
Донъ-Жуана!  ^ 


Д*ЙСТВ1Е   ПЯТОЕ 


ОТКРЫТ1Е    КАБИНЕТА. 


Въ  кабинет*. 


I. 

КНЯЗЬ?  ТРЕТЬЯДОВС&1Й,    {вхо#лтб). 

княвь,  (еаЛлсь  лв  кр*вм). 
Теперь  я  знаю  все,  что  мн*  нужно  бьмо  знать. 
Одно  обстоятельство  кажется  мив  отраняынъ. 

ТРЕТЬЯВОВСК1Й. 

По  всему, со  мной  случившемуся  и  в^мно.... 
■рояаойта  ад*еь  имеющему,  Ые....  весьма  еоте- 
ственно. 

вниз». 

Правда,  этотъ  кабинет!»  не  бшп  чярммшиы, 
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скязыяяЬгъ;  во  я  —  да  чортъ,  и*  крайней 

третьляовсмй. 
О!  вееиевечва 


И  такъ,  вы  утверждаете,  что  похищевныхъ  д*- 
влц»  вв1  точно  видЗДн  въ  этот  кабинет!;. 

ТРВТВЯПОВСК1Й. 

Весьма  вид*лъ,  и  ае  дальше,  кагв  подъ  семя 
самь!м*  ватпгвсамн. 

князь,  (про  себя). 

НФгь  еотгвтя!  это  похищенье  ничто  инее, 
ямф  шыхушщ  'ргобъ  поправить  шю  опрометчя- 
идете!  (#блу$ъ)  И  потояъ  гвхъ  же  самых*»  д*- 
яяиц  оы  встретили  йа  кладбищ*,  не  тать  ля? 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Такъ  точно;  но,  къ-сожал*нш,  одиако-жъ  я  яи- 
какъ  не  могъ  распознать  ихъ  гнусныхъ  похити- 
теле** 

князь. 

Стало  быть,  Брюсъ  увезъ  оббихъ! 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

По  числу  дйвицъ,  однако -жъ,  ихъ  долженство- 
вало быть  двое. 

князь. 

А  почему  жъ?  можегь  быть,  онъ  одянъ  увезъ 
ЫИшхъ. 

ТРБТЬЯКОВСШЙ, 

А  меня  оббияяютъ  въ  похищенш.  Но,  съ  дру- 
гой стороны,  я  ее  могу  понять,  к*яъ  это  мелено 
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двую~.  гь  одно  иршн  любить  и  двум?* 
гь  одно  время  служить! 


Разумеется,  онъ  любялъ  и  увез*  одну,  а  прия- 
тельница уехала  для  жоапашж. 

ТГЕТЪЯКОИСИШ. 

Что  я  слышу!  для  коипанш!  не  для  чего  инапк- 
какъ  для  коипанш!  Она  невинна!  Марья  Фили- 


-О  счастье,  о  восторг*,  о  радость 

князь,  (всторту). 
Правда,  распущенные  слухи  слиишонъ  обидны; 
они  вредить  даже  доброиу  имени  дочери,  но  джяо 
иио  о  чести  и  жизни  отца  н  «гбмъ  бы  она  не  по- 
жертвовала для  его  спасенья!  (велухъ)  Я  едьшу 
игумъ !  Сюда  вдуть.  (Увидя  Задену  сь  Делилемъ) 
Что  ато  за  люди? 

ТРЕТЬЯКОВСКАЯ. 

Господинъ  астрономь  Делиль  и  гра+спй  библи- 
отекарь. 


П. 


ЗАДЕКА,    (подымаясь   ев   нижней 
лпстмицы). 


ЗАДЕКА. 

Князь  тьмы!  какая  встрвча. 

делиль,  (подходя). 
Князь  Михяилъ  Владим1ровить1 


Руссмй  Фаустъ.  )21 

ЗАДЕКА. 

Возможно  ля! 

третьяковски,  (про  себя). 
Его  зовугь  Михаилъ  Владим1ровичъ! 

князь. 
Господинъ  Делиль!  очень  радъ  васъ  видеть. 

ДЕЛИЛЬ. 

Ваше    шятельство!    до  меня   дошли    ужасные 
слухи. 

князь,  (бросаясь  въ  кресла). 
Да,  да,  у  меня  увезли,  похитили  дочь  ия-я 
просто  въ  отчаянье,  какъ  вы  видите! 

третьяковск1Й,  (подходя  къ  За- 

декть). 
Мартына  Мартынычъ!  Мартыяъ  Мартынычъ! 
н  вамъ  не  стыдно,  не  совестно  поел*  этаго? 

ЗАДЕКА. 

Что-жъ  за  бЪда?. .  я  могь  ошибиться. 

делиль,  (подходя).  у>, 

Ну,  что-жъ?  Въ  чемъ  д*ло,  въ  чемъ  д*ло,  мило- 
стивые государи? 

ЗАДЕКА. 

Велика  важность!  человека  принять  за  чорта. 

ДЕЛИЛЬ. 

Помилуйте ! 

ТРЕТЬЯКОВСШЙ. 

Шить,  что  до  этаго,  позвольте,  это  ничего  еще 
не  значить. 

ДЕЛИЛЬ. 

Человека  принять  за  чорта?... 
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ТРЕТЫМ0ВСК1Й. 

Конечно....  однако-жъ  инаго....  смотря  о*  чело- 
веку.... воля  ваша....  это  можеть  случиться  по 
крайней  вгёрф.1.  но  нанпрекрасн'Шйшнх'ь  дФвИцъ 
принять  за  куколъ !  принять  за  вампировъ  ■ 
удрать  отъ  нихъ:  «яко  б*съ  передъ  заутрюШ»!» 
воля  ваша!  это  превосходить  всякое  вкроят. 

ЗАДЕКА. 

Да  что  вы  мн*  толкуете....  удралъ,  удралъ!  а  ва- 
ми-то что...  а?...  То-то  и  есть,  господина  профес- 
сора. 

делиль,  (ваглянувь  на  часы). 

Господа!  вспомните,  однако-жъ,  что  срокъ,  на- 
значенный вамъ  граФОмъ  Левенвольдомъ,  прохо- 
иитъ,  опасность  приближается.  ^ 

ТРЕТЬЯ  КОВСК1Й. 

Да,  да,  решимтесь,  решимтесь  куда  бежать  ■ 
запрятаться. 

(Всгъ  трое  отходить  въ  середину  театра). 


III. 
**жс  ******  с*  йаМ***К0*. 

князь,  (увидя  дочь). 
Это  она! 

третьяковски,  {увидя  дгъвицг). 
Это  он*!  мы  спасены!  какое  счастье! 

КИЯЖИА. 

Батюшка!  батюшка! 
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кияаь,  (видя  присутствге 
посторонних*,  ста- 
рается переменить 
тонъ  и  показаться 
грознымъ). 
Остановитесь,  сударыня! 

княжнл. 
Батюшка!  что  это  аяачитъ? 

князь. 
И  ты,  и  ты  спрашиваешь  еще,  что  это  зна- 
чить? 

КНЯЖНА. 

Боже  мой!  я  догадываюсь....  не  верьте,  не  верь- 
те этимъ  обяднымъ  слухамъ!  Объ  нихъ  сей-часъ 
разсказалъ  мн*  почтенный  пасторъ  и  я  въ  ту  же 
минуту  решилась  воротиться  къ  графу,  чтобъ 
ихъ  разорять  и  оправдаться. 

третьяковсмй,  (своимъ  товары- 

щамъ). 
Господа!  с!е  становится  весьма  любопытными. . 

князь. 
Напротивъ,  сударыня....  эти  слухи  справедливы. 
Тебя  увезъ,  тебя  похитялъ  молодой  Брюсъ,  кото- 
рый теб*  нравится;  отчаянный  отецъ  бросился 
искать  тебя,  не  нашелъ  и  поел*  этого  ты  хочешь 
еще  оправдаться,  (тихо)  Настинька!  это  необхо- 
димо для  моего  спасенья! 

княжна,  (падая  на  колтьни). 
Батюшка! 

Т*ЕТЬЯКОВСК1Й. 

Какая  сцена!  Денгадо  у  ногь  Ликомеда! 


^ 
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Ахъ,  Боже  ной!  да  что-жъ  все  это  значите? 

князь,  (дочери). 
Встаньте,  встаньте,  сударыня!  отедо  нрощаетъ 


ТГЕТЬЯКОВСИЙ. 

! 


Обойми  его,  поцелуй  н  асе  забыто! 

трЕтьяковсий. 
Такъ  н  есть!  живая  натура! 

князь,  (подходя  къ  Маштнь- 
кгъ). 
А  вы,  сударыня?... 

нлтняькд. 
Дошла  н  до  меня  очередь!  А  я  что-жъ  танве 
сд1иала? 

князь. 

Вотъ  ваша  дружба,  вотъ  ваши  советы!  Вигнсто 
того,  чтобъ  отговорить,  удержать  ее  —  вы  сами 
отправились  съ  нею? 

машннькл. 
А  вамъ  хотелось,  чтобъ  княжна  уехала  одна 
съ  Александромъ  Романовнчемъ? 

князь. 
Оставнмъ,оставимъ  это.  Я  простиль  дочь  мою — 
этого  довольно. 

МАШННЬКА. 

Покорно  васъ  благодарю. 
(Князь,  обнявъ  дочь,  отходить   съ  нею  еъ  сто- 
рону). 
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«  т?Етъяковск1й^(подходя). 

Марья  Фялнповна! 

МАШИНЬКА. 

Что  вамъ  угодно? 

ТРЕТЬЯКОВСКШ.  ' 

Марья  Филиповна!  я  надворный  сов^тникъ 
Третьяковски. 

МАШИНЬКА. 

Очень  рада! 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Марья  Фидпповна!  безъ  васъ....  каждая  минута 
казалась  мн1>  за  часъ,  всякой  часъ  за  день  и  всякой 
день  —  за  ц1>лый  годъ! 

машинька,  (про  себя). 

Да,  это  ужасно! 

ТРЕТБЯКОВСК1Й. 

Марья  Филиповна!  простите  великодушно,  если 
чрезъ  блисташе  прекраснаго  лица  вашего,  вы  ви- 
дите меня  черезъ  м1зру  желающаго! 

машинька,  (откланиваясь). 
Вы  меня  извините....  я,  право,  въ  славянскомъ 
нар-вчш  не  искусна! 

третьяковсшй. 
Какой  ответь! 

■А 

«Безсчастная  любовь!  несносная  противность! 

И  устремленна  внутрь  всякъ  часъ  нетерпеливость!» 


/ 


1 
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IV. 

молодой 

БРЮСЪ. 

^!  (увидя  князя)  И  князь!  и  всЪ  зд*сь... 
что-жъ  это  значить? 

князь. 
Господннъ  Брюсъ!...  сюда,  сюда,  на  расправу. 

БРЮСЪ. 

Князь! 

князь. 

Да,  сударь,  вы  увезли,  слышите  ли....  увезли, 
похитили  дочь  мою — и  оправданья  ваши  напрасны. 
Но  дбло  кончено,  простив-*  дочь,  я  прощаю  всбхъ 
и  даре  ея  похитителя.  Сюда!  ближе,  ближе  и  дай- 
те же  ми*  обнять  будущаго  моего  зятя. 

БРЮСЪ. 

Что  я  слышу!...  (бросаясь  ер  объяпия  князя). 
Князь!  Боже  мой!  ожидалъ  ли  я  такого  счастья! 

КНЯЖИА. 

Батюшка!  Александръ  Романович?»! 

брюсъ,  (цгьлуя  ей  руку). 
Княжна!  я  схожу  съ  ума  отъ  радости! 

князь,   (обращаясь  къ  уче- 
ным*). 
Господа!  похищенный  дбвицы  нашлись,  похи- 
титель также;  стало  быть,  д*ло  кончено  и  вамъ 
нечего  бояться. 
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ДЕЛ ИЛЬ* 

Т*мъ  лучше,  радуюсь,    благодарю  и   поздра- 
вляю. 

БРЮСЪ. 

Князь!  позвольте  представить  вамъ  моего  добра- 
го  пр1ятеля,  Васил1я  Кириловича  Третьяковскаго. 

князь. 
Вотъ  схватился!  да  мы  ужъ  и  безъ  тебя  давно 
познакомились. 

княжна,  (взглянувъ  на  зана- 
.  втьсь). 
Й  я  также....  вы  помните,  Василш  Кирнловичъ? 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ,  (про  Свбя). 

Какая  пытка! 

БРЮСЪ. 

А  вы,  Марья  Фялнповна? 

МАШИНЬКА. 

Помилуйте!  ужъ  куда  же  намъ  бвдньшъ  кук- 
ламъ  знакомиться  съ  господами  учеными!... 

брюсъ,  {Третьяковскому). 
Василш  Кирнловичъ!  да  что-жъ  это  значить? 

третья ковск1Й,  [тихо)* 
Не  спрашивайте,  не  спрашивайте! 

БРЮСЪ, 

Да  в'бдь  это  очень  плохо,  мн1>  кажстея? 

ТРЕТЬЯКОВСКШ. 

Увы!  весьма! 
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V.. 

ТЫКЕ,  КОНДРАТЬЯЧЪ. 

КОИДРАТЬИЧЪ. 

Александръ  Романовпчъ,  Александръ  Романо- 
внчъ!  я  забыл  доложить  вамъ,  что  его  сиятель- 
ство, уезжая,  приказалъ  мн*  прибрать  кабинета, 
чтобъ  показать  его  графу  Левенвольду. 

князь. 

Вотъ  хорошо!...  но  куда  жъ  иамъ  даться?  До 
встречи  съ  Левенвольдомъ,  ми*  необходимо  уви- 
деться и  объясниться  съ  граФОмъ.  (про  себя)  Еще 
бы  лучше  было....  вслушаться  въ  ихъ  разговоръ, 
чтобъ  знать,  чего  держаться.  Но  какъ  же  это  сде- 
лать? (подумавъ)  Почему  жъ  не  такъ...»  Господа! 
на  моей  радости,  не  откажите  въ  моей  просьб*. 

МНОГОЕ. 

Охотно!  охотно! 

князь. 

Недавно  Фельдмаршалъ  своею  находчивостью 
много  пособилъ  мо*  въ  одно  время.  Я  у  него  въ 
долгу,  и  такъ  нечаянность  за  нечаянность!  Онъ 
поддержать  меня,  поддержимъ  н  мы  таинствен- 
ность  его  кабинета.  Для  этого  мн*  необходимо 
вслушаться  сперва  въ  ихъ  разговоръ,  разумеет- 
ся, не  съ  дурнымъ  намЪрешемъ.  Сыграемъ  шут- 
ку, зд'всь  довольно  м'вста;  спрячемтесь  подъ  эти 
занаввсы  и  когда  наступить  время,  я  подамъ 
зиакъ  —  мы  явимся  и  озадачимъ  Левенвольда. 
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врюсъ. 

Прекрасно! 

рев. 
Мы  согласны! 

ЗАДЕКА. 

Что  до.  меня,  ни  подъ  какимъ  вндомъ! 

ТРЕТЬЯКОВСМЙ. 

И  я  также,  чтобъ  не  разсердить  граФа. 

БРЮСЪ. 

Пустое!  дядюшка  слишкомъ  добръ,  чтобъ  раз- 
сердиться  серьёзно. 

князь. 
И  вдобавокъ  —  я  вашъ  заступникъ. 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Въ  таковомъ  раз*  ...  и  я  не  прочь  отъ  прочихъ. 

князь. 
Сказано,  сделано.   Смотри  же,    Кондратьнчъ, 
ни  слова  графу! 

брюсъ,  (Кондратьичу). 
Ради  Бога!  я  за  все  отвечаю. 

кондратьнчъ. 
Будьте  спокойны,  будьте  спокойны.  Но  я  слы- 
шу голоса,  (подходя  кь  двери)  Такъ  н  есть!  это 
Фельдмаршалъ  ,съ  граФОмъ  Левенвольдомъ  и  я  б-Ь- 
гу  ихъ  встретить.  (Уходить). 

князь. 
Господа!  по  м^стамъ!  стоять  смирно  и  ожидать, 
пока  я  заговорю  первый. 
Есть  прячутся  за  занавгъсы.  Княаь  становится 
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еь  середишъу    съ  правой  его  стороны  прячутся 
княжна,  Брюсъ  и  Маишнъка,  а  съ  лпмй  Щое 

ученых*. 


VI. 

ПЖЕ,  ГРАФЪ  ВРЮСЪ,  ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

графъ  брюсъ,  {входя). 
Признаюсь,  я  сильно  не-вь-дугв;  но  обвщено  и 
делать  нечего;  милости  просинь! 

ЛЕВЕ  Я  ВОЛЬ  ДЪ. 

Накоиецъ,  любопытство  мое  удовлетворено  и  я 
въ  вашемъ  кабинете! 

ГРАФЪ. 

Вы,  какъ  мн'Б  кажется,  ищете  въ  нет  таин~ 
ственноетей,  какяхъ  нибудь  эмблемъ,  сим вол  и - 
ческихъ  знаковъ,  не  такъ  ли? 

^  ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

При  первомъ  взгляд*,  однако- жъ,  я  ничего  не 
замечаю  особениаго. 

ГРАФЪ. 

Оно  бы  и  нанмось,  но  вы  сами  видите,  что  ин* 
не  до  этого.  Отсутстте  князя  и  пленяявлка  до 
выходить  у  меня  изъ  головы  и  не  на  шутку  начи- 
наетъ  меня  безпокоить.  {Садится  къ  столу). 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

И  надобно  еще  знать,  какъ-то  они  встроятся 
и  сойдутся? 
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Разумеется ,  «начала  кют*  посердите*  в  по- 
томъ  все  кончатся  л  рощешемъ,  дружбой  в  евд- 
койств1емъ. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

И  мы  васъ  поздравимъ  ст>  новою  роднёю? 

ГРА^Ъ. 

Скажите  лучше  —  съ  дочерью.  У  меня  одмнъ 
ждомяшцнгь,  онъ  будеть  и  граздмъ,  в  моимъ  на- 
сл-Ъдникомъ. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Поел*  этого  чего-жъ  еще  желать  князю? 

ГР1ФЪ. 

Странное  д*ло!  однако-же  думаю,  думаю  и  ни- 
какъ  не  могу  понять,  куда  они  запропастились! 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

По  моему,  для  васъ,  госнодъ  ученыхъ  астроло- 
гюъ,  удивляющихъ  нынешнюю  Европу  своими 
предсказаюями,  непростительно  не  разгадать  та- 
кой безделицы. 

ГРАФЪ. 

А!  да  вы  подщучиваете,  мн*  кажется?  но  наука, 
которою  занижались  Помпеи,  Цезарь  и  современ- 
ный намъ  императоръ  Карлъ  VI,  не  такъ  мелка, 
какъ  вы,  можетъ  быть,  думаете.  Если  планеты, 
особенно  солнце  и  луна,  ивгёютъ  такое  явное,  не- 
оспоримое вл1яше  на  времена  года,  на  температу- 
ру и  плодороде  земли,  можно  ли  думать,  чтобъ 
ом*  не  дм*ли  влцшя  на  нравы  людей  вообще  и 
отд'Мьно  каждаго? 
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ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

О!  съ  этимъ  я  согласенъ,  но  предвещать  буду- 
щее.... 

ГРАФЪ. 

Мне  кажется,  что  предвещать  будущее  ничто 
иное,  какъ  видеть  въ  отдаленш.  Какъ  иной  наблю- 
датель, посредствомъ  зрительной  трубы,  узнаетъ 
о  приближенш  отдаленнаго  корабля,  такъ  точно  и 
проницательный  умъ  видитъ  знаки  и  чудеса  пре- 
жде, нежели  они  являются. 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Послушайте  же,  граоъ !  Если  это  такъ  легко, 
будьте  любезны  .и  въ  знакъ  дружбы  не  откажи- 
тесь подарить  меня.... 

ГРАФЪ. 

Вашимъ  гороскопомъ? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

О,  нЪтъ!  но  такимъ,  который  бы  быль  любопы- 
тенъ  всемъ  и  каждому:  гороскопомъ  любезной 
Россш! 

ГРАФЪ. 

Почему  же  не  такъ,  извольте,  я  обещаю!  но  не 
прежде,  однако-жъ,  пока  я  совершенно  успоко- 

юсь*... 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

А  теперь  вы  познакомьте  менясъ  вашимъ  каби- 
нетомъ? 

ГРАФЪ. 

Но  чего  же  вы  хотите?  Уверяю  васъ,  что  тутъ 
е  передъ  глазами. 


•л 
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яшевводьдь  ,  (съ  любопыт- 
ством»). 
А  эти  занавесы? 

лгдрь,  {отходя  вь  оторочу).  , 
Стоить  дернуть  8а  ають  шнурокь,  и  ваше  лю- 
бшытогво  удовлетворится. 
ОтОврглвтя  за  шнурокь, посредством*  квторае* 
тщтваттел  4сгь  эанавгъсы  и  стояхще  за  ними 
т  разных*  положеньях*. 

>     левеввольдь. 
Что  й  вижу! 

графь,  (про  себя). 
Славно!  ай  да  молодцы!  спасибо  за  выдумку! 

левей  вол  ьдъ. 
Волшебство!  чистое  волшебство! 

ГРАФЪ. 

Ну,  что-жь?  каковь  Брюсов*  кабинета?  какою 
су&рьЯЙ  волшебники? 

ЛЕВЕНВОЛЬДЪ. 

Признаюсь,  -и  одолжили,  я  озадачили! 

ГРАФЪ. 

Ура!  исА  на  лицо. 

князь,  (подходя  съ  дочерью 
и  съ  молодым*  Брю- 
сом*). 
ВеФ  на  лицо!  и  я,  и  зять,  и  веб,  кто  любить, 
уважаете  и  обнимаеть  почтеннаго  Фельдмаршала. 

ГРАФЬ,  (цПкЛуЯ  КНЯЗЯ)  княж- 
ну и  племянника)» 
Я  вь  восхященш,...  и  ожиль,  я  помолодбль  де- 
сятью годами. 

4» 
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лсвемводьдъ,  (подавал  руку). 
Князь!  дувевно  вась  поздравляю! 

князь. 
В-врю,  в-врю  я  благодарю  отъ  всего  сердца. 

графъ,  (кнлмсшъ). 
Нт,  дай  хе  еще  разц-вловать  себя,  моя  [красави- 
ца, (замшпиеь  уяеныхъ,  которые  не  трогались  еще 
с*  млста ).  Ба!  кого  я  виху — г.  астраномъ,  г.  чортъ, 
г.  стихотворецъ!  я  вправе  съ  вами  разделаться! 

делиль,  (подходя). 
Воля  ваша,  вяноватъ   не  я,  внноватъ  торте  н 
стихотворецъ. 

ЗАДЕКА. 

Внноватъ  — одннъ  стнхотворецъ. 

ТГЕТЬЯКОВСКХЯ. 

ВашеЫятельство!  пощадите  хертву  любозиашя ! 
лукавый  еяленъ — попутаегь  всякаго. 

ггафъ,  (показывая  на  3&- 
деку). 
А  разве  я  не  предостерегалъ  вась  отъ  этой  яз- 
вы? Поверьте,  страсть  къ  чудесному  н  къ  неве- 
роятному, вс*  этн  бредни,  сновиденья,  явленья, 
привиденья,  ничто  иное/  какъ  болезнь  разстроен- 
наго  вообрахешя,  химеры  легковерной  мнитель- 
ности и  чистыя  басня. 

задека,  (про  себя). 
Нныя  басни  не  совевмъ  басни. 

графъ  ,    (обнявти    князя. 
Третьяковскому). 
Я  радъ,  по  крайней  мврв,  что  вы  разуверитесь 
теперь  въ  мнимой  моей  таинственности. 
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КНЯЖНА. 

ГраФъ!  вы  оспариваете  чудеса,  но  водя  ваша, 
я  съ  этимъ.не  согласна. 

ГРАФЪ. 

А  почему  жь  бы  это? 

КНЯЖНА. 

А  разв*  это  не  чудеса,  что  я  такь  нечаянно  вы- 
хожу за-мужъ? 

князь. 
Я  усооконваюсь. 

ВРЮСЪ. 

Я  женюсь ! 

МАШИНЬКА. 

Я  разочаровываюсь ! 

ДЕДИДЬ. 

Я  *ду  въ  Камчатку. 

ЗАДЕКА. 

Я  тоже. 

ГРАФЪ. 

Туда,  туда  теб-Ь  и  дорога!  да,  да,  въ  Сибирь, 
въ  Камчатку,  на  Вандименову  земдю ,  на  адсме 
острова,  предатель ! 

задека,  (гордо). 

Не  безпокойтесь,  меня  вездб  оцЪнятъ. . 

ТРЕТЬЯКОВСК1Й. 

Одинъ,  одинъ  только  я  отвергнуть^  убить  и 
уничтоженъ! 

ГРАФЪ. 

Воть  хорошо,  (тихо)  А  Машинька  Сибидева? 

третьяковсшй. 
Кончено !  все  кончено,  совершенно  кончено! 
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графъ. 

Это  жаль,  одвако-жъ....  а  право ,  за  все  ваши 
треволнешя  стоило  бы  и  васъ  утишить.  Постой- 
те, однако-жъ.  (подводя  его  нъ  Левенволъду).  По- 
слушайте граФъ:  нашъ  известный  поэтъ,  Васшпй 
Кирилычъ  Третьяковоюй,  иа  день  возшествдя  на 
престолъ  императрицы,  написалъ  торжественную 
оду.  Будьте  нашимъ  Меценатомъ ,  и  не  откажи- 
тесь поднести  ее  государыне. 

левенвольдъ. 

Почему-жъ  не  такъ  —  съ  удовольств1емъ,  и  на- 
деюсь даже  поздравить- г.  Третья ковскаго  съ  дра- 
гоценнымъ  брилл1антовымъ  перстнемъ! 

третьяковсшй,  (вь  восторггь). 
4  Ваше  С1ятельство!  я  запишусь  до  смерти. 

ГРАФЪ. 

Перстень,  непременно  перстень ! 

левенвольдъ. 
Будьте  спокойны ! 

ГРАФЪ. 

И  такъ ,  все  слажено  и  кончено. 

левенвольдъ. 
ГраФъ!  а  обещанный  мне  гороскопъ  Россш? 

ГРАФЪ. 

О,  съ  радостью !  Въ  течеши  полувека,  я  доволь- 
но изутилъ  ее  и  вотъ  мои  ожидашн:  «Даровитцй 
русски  народъ  скоро  пойметъ  пользу  труда  и  на- 
уки. Просвещеше  стрлхнетъ  застарелую  пыль 
предрааеудковъ;  откроетъ  ему  глаза,  развяжетъ 
руки,  разовьетъ  мысль  и  высоко  вознесетъ  слово 
русояое.Фтаснутая  на  северъ  Европы,  Росяя  быс- 
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'  тро  разширжгь  границы  свои  на  востокъ  и  на 
полночь.  Полета  русскнхъ  орловъ  не  остановить 
ни  Альпы,  ни  Кавказъ,  ни  Балканы.  Святой 
Крест ъ  подавить  луну  и  западъ  изумится!  Для 
счастья  народа  законы  получать:  полноту,  ясность 
и  силу.  Благой  промыслъ  пошлетъ  ей  царей  му- 
дрыхъ,  царей  великихъ,  царей  благословенныхъ! 
Звучна,  громка  будетъ  слава  Россш!  Крепки  твер- 
дыни, ея,  в&ковФчно  существоваше !  Случайный 
невзгоды  пролетать  какъ  метеоры — и  солнце  ни- 
когда не  сойдетъ  съ  ея  горизонта!» 


СВЪТСКШ  СЛУЧАИ. 


К0МЕД1Я 


ВЪ  ОДНОМЪ  ДФ&СТВШ ,  ВЪ  СТИХАХЪ. 


ДЕЙСТВУЮЩИЕ. 


Князь  Радугжиъ. 
Евгешя,  его  дочь. 
Столицы  нъ. 

РАМИРСК1Й. 

Даша,  служанка. 


Д*йств1е  въ  дом*  КНЯ8Я  Радугина. 


евътскш  случай. 


I. 

евгешя,  (выходить  одна,  огля- 
дываясь). 

Н№тъ  ни  ко^о.  Оно  не  хорошо  немножко, 

Однако -жъ,  такъ  и  быть,  я  посмотрю  въ  окошко. 

Зд$сь  мимо  по  утрамъ  всегда  проходить  онъ 

И  право,  кажется,  что  онъ  въ  меня  влюблен». 

Влюбленъ!  что-жъ  за  б&да?  Я  даже  очень  рада; 

Хоть  на  него  бъ  смотреть  такъ  часто  и  не  надо, 

Не  не  хотя  его  здесь  дожидаюсь  я. 

И  какъ  онъ  радъ  всегда,  увидавши  меня! 

Посмотримъ....  такъ  и  есть,  вотъ  онъ  сюда  под- 
ходить, 

Какъ  пристально  глядить  и  гдазъ  съ  меня  не  сво- 
дить. 

Ахъ,  Боже  мой !  Да  онъ  ужъ  кланяется  мни.... 

Къ  чему?  — Вотъ  по  другой  пошелъ  онъ  сторон*. 

Опять  поклонъ!  —  На  что  прикажете  решиться? 

Я  думаю,  что  мн*  придется  поклониться ! 

(Продолжаешь  смотртъть  въ  окошко  и  расклани- 
вается). 
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п. 

ЕВГЕШЯ,  ДАША,  (прнмгым  поклоны). 

ДАША* 

А !  а !  сударыня ! 

ЕВГЕН1Я. 

Ахъ,  Даша!  Да  къ  чему 
Кричать? 

ДАША. 

Я  не  кричу,  —  однако-жъ  вы  кому 
Здесь  кланялись? 

ЕВГЕН1Я. 

Кто,  я?  Ахъ!  в1>рно  ненарочно. 
даша,  (подбгъгая  къ  окошку!). 
Постойте  жъ. 

евгешя,  (удерживая  Дашу). 
Что  за  вздоръ ! 

даша,  (смотря  вь  окошко). 
Нашъ  офицеръ!  Такъ  точно. 
Такт»  эдакъ-то?  Когда  ужъ  есть  у  васъ  женихъ, 
Вы  здЬсь  изъ-подтишка  прельщаете  других*  ? 

ЕВГЕН1Я. 

Ахъ,  Даша !  право  н*тъ. 

ДАША. 

Какъ  н*тъ?  Да  вы  кому  же 
ЗдФсь  кланялись  ? 

ЕВГЕШЯ. 

Да  онъ  здесь  всяк1Й  день.... 

ДАША. 

Т*мъ  хуже. 


Св*тскш  случай.  143 

ЕВГЕШЯ. 

Кто  ять  требовал?  —  Онъ  самъ.... 

ДАША. 

Надеюсь,  что  онъ  самъ. 
Однако-жъ,  вспомните,  что  ужъ  Столицынъ  вамъ 
Почти  ясенихъ. 

ЕВГЕН1Я. 

Ахъ,  н'втъ ! 

ДАША. 

Но  батюшка  даль  слово : 
Нев-вста  на  лицо,  приданное  готово 
И  двло,  кажется,  о  свадьба  решено. 

ЕВГЕН1Я. 

Но  я  не  соглашусь. 

ДАША.  ч 

Такъ  надо  бы  давно 
Признаться  йвгфшкФ. 

-     ЕВГЕШЯ. 

Я  и&рно  бы  сказала.... 

ДАША. 

Да  что-жъ  ? 

евгешя,  (показывая  на  окош- 
ко). 
Да  я....  его  все,  видишь,  поджидала. 

ДАША. 

Да  эдакъ  жениховъ  и  в$чно  не  найдешь : 
Сегодня  нравится,  а  завтра  нехорошъ. 

ЕВГЕШЯ. 

Ахъ,  Даша!  Ты  сама  Столицына  не  любишь: 
Насильно  полюбить  в'бдь  сердца  не  принудишь. 
А  въ  немъ,не  нравится  мн*,  право,  ничего, 
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И  даже  начала  бояться  я  его. 

Что  я  ни  сделаю  —  ужъ  критика  готова : 

Не  скажетъ  никогда  пр!ятнаго  мн$  слова. 

Оиъ  ловокъ  лишь  одииъ,  а  не  развязна  я. 

Олъ  умный  человФкъ,  а  я  еще  дитя. 

Все  не  по  немъ,  на  все  готово  наставленье! 

Что  за  уверенность  и  что  за  обращенье! 

Несносно! 

ДАША. 

Но  его  я  не  люблю  сама, 
Признаться. 

евгвшя,  (бросаясь  щишать 
Дашу). 
Неужли  ?  я,  право,  беаъ  ума  I 
Дай,  дай  разц*Ьловать  себя ! 

даша,  (вырываясь). 
Но  вы.... 

Е8ГЁН1Я. 

Ахъ,  Даша! 

ДАША. 

Но  полноте  жъ,  меня  задушитъ  радость  мою. 

ЕВГЕИ1Я. 

Нельзя  же  иначе,  когда  мы  за  одно. 

Я  познакомилась  съ  Рамирскимъ  ужъ  давно 

У  тетушкн.  Она  всегда  его  хвалила 

И  признаюсь,  его  я  очень  полюбили. 

Съ  тЬхъ  порт» ,  вотъ  цЬлый  годъ,  не  эяаю  отъ 

чего — 
Но  чувствую,  что  я  скучаю  безъ  него. 
А  между  тФмъ  я  вое,  вотъ  видишь,  поджидала, 
Что  познакомятся  он  ъ  съ  батюшкой  сначала  — 
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Понравятся  ему  и  станеть  йздить  къ  намъ, 
Чтобъ  чэде  видеться,  узнать  его,  а  тамъ 
Я  батюшке  сама  решилась  бы  признаться  — 
Да  то  б$да,  что  жду  —  и  не  могу  дождаться. 

ДАША. 

Но  прежде,  кажется,  чевбъ  планы  сочинять, 
Кать  приметь  это  князь,  вамъ  надо  бы  узнать? 

ЕВГЕН1Я. 

Ужъ  разумеется,  что  это  мы  узнаемъ. 

ДАША. 

А  между  тЬшъ  его  встрбчаемъ,  провожаемъ, 
И  каково  жъ,  когда  придется  разлюбить? 

ЕВГЕН1Я. 

Я  знаю  батюшку,  не  можетъ  это  быть. 

ДАША. 

Но  мало  этого,  и  я  боюся,  право,    . 

Его  сиятельство  р^шительиаго  нрава , 

И  вакъ  ни  любить  вась,  но  онь  и  вашь  жеинхъ. 

Вамъ  воли  не  дадуть  приманивать  другихъ. 

Столицыиь  же  кь  нему  такь  вкрался  нынче  вь 

ДУШУ' 
Что  я  и  рада  бы,  однако-жъ,  право  трушу. 

Эй,  берегитеся! 

,    БВГЕШЯ. 

Постой,  кто  тамь  шумите? 
Ахъ,  это  батюшка! 

ДАША. 

И  кажется  сердить ! 
Ужъ  ме  узналъ  ли  онь? 

Он.    Хм9»ЯЯЦ.    ЧАСТЬ   1|.  I 


/к 
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ЕВГЕН1Я. 

Ах-ъ!  что  ты,  полно,  Даша! 


III. 

ТЪЖЕ,  КНЯЗЬ  РАДУГИНЪ, 

Ты  зд$сь,  мой  другь!  Ну,  какъ  идетъ  работа 

ваша, 
Обновки  и  шитье? 

евгешя. 
Все  хорошо-съ. 

РАДУГИНЪ, 

Да  ты, 
Что  такъ  встревожена? 

ЕВГЕН1Я. 

Я?...  такъ....  огь  дурноты.... 
Пока  прошло 

ДАША. 

Княжна  стояла  у  окошка.... 

РАДУГИНЪ. 

Что-жъ,  это  хорошо;  да  в-бтребо  немножко. 

даша,  (всторону). 
Призваться. 

РАДУГИНЪ. 

Я  теперь  ужасно  раасерженъ! 
Процессъ,  которыми  А  могу  быть  раззоренъ, 
И  огь  котораго  й  такъ  чутЬ-Чуть  не  плачу, 
Пишу,  кормлю  судей,  чорг*  ана^тъ^  скбАЬно  тра- 
чу.... 
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Теперь,  какъ  я  узиадъ,  перерешить  хотятъ. 
И  кто  бъ  вообрдеядъ,  что  въ  этомъ  виновата 
Столадинъ  цаадъ!  Объ  комъ  я  больше  всехъ  ра- 

дею: 
Злодей  мне  сочинив  такую  ахинею  — 
И  я,  поверивши,  что  онъ  въ  большихъ  связяхъ, 
Все  поручил?»  ему  —  и  въ  чистыхъ  дуракахъ. 
Сперва,  все  шло,  да  шло;  теперь  все  на  мел*  село, 
Своей  безпечностью  испортил»  только  дело: 
Гд^  надобно,  чтобъ  онъ  прошенья  водэвадъ, 
А  овъ  ихъ  рсторону,  и  улетитъ  на  балъ: 
Ему  бы  въ  судъ ,  а  овъ  въ  театръ  или  въ  кон- 
церте;     -> 
А  между  темъ  твердят7» :  поверьте,  да  поверите, 
Сего-дня  тамгъ-то  быдт>  п  сдедалъ  то  и  сё, 
И  вышло,  чортъ  возьми,  что  перепортилъ  все ! 

ЕВГЕН1Я. 

Зачемъ  вы  верили  ему? 

РАДУГИНЪ. 

Ну,  вотъ  забавно ! 
Онъ  прежде,  кажется,  былъ  малой  продеарашмф, 
И  самъ  же  вызвался,  какъ  будупцй  мой  зять. 

ДАША. 

А  надобно  сказать,  оиъ  мастеръ  обещать ! 

РАДУГИНЪ. 

Но  я  благодарю  за  эти  одолжеиья: 

Чтобъ  проигравъ  процессъ,  остаться  безъ  именья — 

И  просто  по  одной  безпечиости  его.... 

ЕВГЕН1Л, 

Конечно,  батюшка. 


л 
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РАДУГИНЪ. 

Ты  что-то  за  него 
Не  слишкомъ,  кажется,  изволишь  заступаться  ?  . 

ЕВГЕН1Я. 

Да  что-жъ  хорошего  обманывать? 

ДАША 

Признаться, 
Не  вижу  я,  за  что  его  и  полюбить. 

РАДУГИНЪ. 

Но  за  глаза  людей  я  не  люблю  бранить. 

(Смотря  на  часы). 
Однако  ми*  пора;  какъ  пролетаете  время ! 
Меня  съ  ума  свело  подьяческое  племя, 
И  надо  самому  скорее  хлопотать. 
Когда  пргЬдетъ  кт>  намъ  Столицынъ... 

ДАША. 

Отказать 
Прикажете? 

РАДУГИНЪ. 

Вот»  вздорь!  Не  говори  ни  слова, 
Просите  недодать. 

ЕвГЕШЯ. 

Но  я  не  такъ  здорова... 

РАДУГИНЪ. 

Какъ  жаль!  А  то  бы  съ  нимъ  пошла  у  насъ  война! 

ЕВГЕШЯ. 

Такъ  очень  хорошо  —  и  я  не  такъ  больна. 

РАДУГИНЪ. 

Ну  до  свидашя.  (Уходить.) 


Сйфтсшй  случай.  149 

ЕВГЕШЯ,  ДАША.. 
ДАША. 

Теперь  ужъ  водя  ваша, 
А  вы  должны  скорби... 

ЕВГЕШЯ. 

Какъ  рада  я!  Ахъ,  Даша! 
Конечно,  онъ  теперь  не  женится  на  мы*! 

ДАША. 

Богь  зпаетъ:  я  молчу,  чтобъ  не  грустить  вдвойне. 

ЕВГЕШЯ. 

Вотъ  хорошо!  Они,  ты  слышишь,  побранятся 
И  сватьб*  не  бывать. 

ДАША. 

А  если  помирятся? 

ЕВГБН1Я. 

Ахъ,  Боже  мой!  Да  н^гь,  не  можетъ  это  быть,    , 
И  что  теб*  за  страсть  нарочно  ихъ  мирить? 

ДАША. 

Напротивъ,  ссор*  ихъ  сама  я  очень  рада; 
Но  больше  ужъ  никакъ  секретничать  не  надо, 
И  лучше  батюшке  признаться  поскорей. 
Стучатся!  Посмотрю.  Вотъ  поб$жалъ  лакей... 

ЕВГЕШЯ. 

Кто  жъ  тамъ? 

ДАША. 

Ну,  точно  такъ!  Ахъ,  в^тъ!  А  какъ  похоже. 

ЕВГЕШЯ. 

Да  кто  жъ? 


А 


/Ш 
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ДАША. 

Столнцынъ  напгъ  —  и  съ  яимъ. . 

ЕВГЕН1Я. 

И  съ  нимъ?  Да  кто  же? 

ДАША. 

Представьте  же,  вотъ  новость,  юпрпг&ръ... 

ЕВГЕШЯ. 

Ахъ,  Даша!  говори. 

ДАША. 

Напгъ  милый  ОФЯцеръ! 

ЕВГЕШЯ. 

Возможно  ли?  Онъ  здЪсь!  Ахъ,  Боже  мой! 

ДАША. 

Уйдите. 

ЕВГЕШЯ. 

Куда  жъ? 

даша  ,    (выпровождая  Евге- 

нт.) 

Сюда,  сюда,  идите  и  молите! 


V. 

СТОЛЯЦЫНЪ,    РАМИРСК1Й,    ДАША.    ' 

столицынъ. 
Рамирсшй!  Чудеса!  Ну  кто  бы  ожидалъ? 
Вотъ  новость!  Челов-Ъкъ  два  года  пропадалъ, 
И  что-жъ?  Когда  лечу  къ  возлюбленной  нев$ст1ц 
У  самаго  крыльца  съ  нимъ  сталкиваюсь  вмВДПз! 
Да  дай  еще  обнять  мв$  друга  моего! 
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РАДШРСШЙ. 

Да  прежде  разскажи,  гд*  мы  и  у  кого? 

столицынъ. 
Безъ  церемоши,  прошу  зд^сь  быть  какъ  дом*, 
Старикъ  князь  Радугинъ  давпишвлй  мойаяакомый, 
А  вашъ  покорн*йш1Й  —  чуть  чуть  его  не  зять. 

РАМИРСК1Й. 

Ты  женишься? 

столицынъ. 
Ну,  да!  Обь  чемъ  тутъ  томом**. 

{Увидя  Дашу.) 
Что  князь? 

ДАША. 

~Онъ  въгёхалъ. 

столицынъ. 

Такъ  рано?  Это  чудо! 

ДАША. 

Оя;ъ  скоро... 

столицынъ. 

Ну,  прошу  намъ  не  мешать  покуда. 

Да  кстати:  что  моя  прелестная  княжна 

Сегодня  весела? 

ДАША. 

Напротивъ,  страхъ  скучна, 
столицынъ. 
Поди!  [Даша  уходить.) 

РАМИРСК1Й. 

Ты  женишься? 

столицынъ. 

Ну  да,  и  очень  скоро 
На  молодой  княжн$. 


Л 


/ 
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Р1МИГСК1П. 

Однако-ип., 

СТОДНЦЫНЪ. 

Да  сколю  у  тебя  шх-ь  счетоиъ 
Она  одна. 

Р1МИГСКН1. 

Одна! 

сгашцывъ. 

Ты  дум;1.1  [>,  чт( 
Злодей! 

РАМВРСК1Й,  (.встор 

да!  («в  слу ,.-     11  к 


столицынт,. 
Я  стану  .«и тебя  обманывать  нарочпн 

Р1МИРСК1Й. 
И  точно  н*тт>  у  ней  ни  братьевг,  пв  • 

столицы  въ. 
По  счастью,  ни  души. 

Р1МИРСК1Й. 

И,  братецъ,  чтг. 
Родство... 

СТО  ЛИПЫ  Н'!.. 

Родство!  Оао  б*да,  сударя 
Прн  братцах1*  иного  ли  достанется  се 
А  тутъ  одна  н  все.... 

РШ1РСК1Й, 

Ты  шутш       —  I 
Уж»  в-врно  хороша  собою? 

столицынт». 

Да,  она 


5" 

$ 


Зла 


)] 


з?? 


**•!*** 
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1 

кгй. 

а  моемъ  ты  аИюгв, 
огласилъ  бы  видеть? 
I  дружб*  изменить! 
гнъ. 

ьёзно  говорить? 
'мъ  нзъ  пустаго  — 
аи  отца  род  на  го. 

К1Й. 

ителенъ  н  сягЬлъ. 

МВТ». 

ч 

.  не  усп*лъ; 
•^        '**  изъ  самыхт»  интерес- 

-  *  Т"*1  ^  *  ныхъ... 


*-*  V- г  -•  !валъ  довольно  т'бсвыхъ. 

К1Й. 


-    2>1 


***  А     -»       —  -  чтобъ  ты  сд*лалъ  тутъ? 

*  ~  *  !*►  .Г*""*  '••  льно  выдакигв? 


ыить. 
льно 


^  ынъ. 


11511  *  ш*^     *"•  ч* .  ы  дюбимъ?— Прекрасно ! 


^^ 


>и».  ***« 


»*^Цц  *"*»  "Л!^4  ь  что?  Туть  очей*  аошо. 

\^,,*Ь^С***#П  «^  а  »*к'ь  ег< 
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РАМИРСК1Й. 

Но  ты  взыскателен*  ужъ  слишком*  иногда: 

Что  девушка  скромна  —  что-жъ  это  за  б*да? 

Со  мной  случилося  несчастье  не  такое, 

Но  я  молчу. 

столицынъ. 

Молчать?  Не  замолчишь,  пустое. 
Взгляни...  ну,  такъ  и  есть:  ты  по  уши  влюблен:** 

РАМИРСК1И. 

Ахъ,  мало  этого!  Представь,  я  принужденъ 
Боготворить,  страдать  и  не  еказать  ни  слова. 

столицы  нъ. 
Но  тутъ  того  и  жди,  что  выдетъ  за  другова. 

РЛМИРСК1Й. 

Представь,  ты  отгадалъ. 

столицынъ. 

И  трудно  отгадать! 
Ты  будешь  все  молчать,  она  все  будетъ  ждать; 

РАМИРСК1Й. 

Вотъ  я  же  виноватъ. 

столицынъ. 

О,  н*тъ!  Какъ  это  можно ! 

Она  молчитъ  и  ты  молчи  —  оно  и  должно! 

Р1МИРСК1Й. 

Ты  шутишь;  но  тебя  остановлю  я  вдругь: 
Вообрази  себ* — ея  жевихъ  мн*  другь! 
Ты  понимаешь  ли  теперь,  что  мн*  мешает*? 
Любовь  могла  бъ...  во  честь  и  дружба  запрещает*. 

столицынъ. 
Честь,  дружба  и  любовь!  —  Какая  куча  словъ! 
Что  за  чувствительность  пастушескихъ  в*ковъ? 
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РАМИРСК1Й. 

Помилуй!  Но  теперь  будь  на  моемъ  ты  м*от*, 
Какъ  вс*  препятствия  ты  сегласилъ  бы  ввгбсгб? 
И  могь  ли  бъ  для  ладбви  *ы  дружб*  изменить! 

столицыиъ. 
Ну  если  тутъ  объ  чемъ  серьёзно  говорить? 
Мы  церемониться  не  станемъ  изъ  пустаго  — 
И  я  бъ  не  пощаднлъ  тутъ  ни  отца  род  на  го. 

РАМИРСК1Й. 

Я,  признаюсь,  не  такъ  р'вшителсиъ  и  см-влъ. 

столицы  нъ. 
За  то  ты  ничего  и  сделать  не  усп*лъ: 
Но  случай  твой,  божусь,  изъ  самыхъ  интерес- 

ныхъ... 
Я  въ  обстоятельствахъ  бывалъ  довольно  тбсныхъ, 
Но  все  не  въ  эдакихъ. 

Р1МИРСК1Й. 

И  чтобъ  ты  сд'влалъ  тутъ? 

столицыиъ. 
Но,  можетъ  быть,  ее  нарильно  выдают*?' 

Р1ИНРСК1Й. 

Быть  ножегъ. 

столицынъ. 
Хорошо,  и  ты  дюбимъ? — Прекрасно! 

РАМИРСК1Й. 

Цд  что-^т*  рзт»  ЭТОГО?  ч 

столицыиъ. 

Какъ  что?  Тутъ  очень  явно. 
Вотъ  челов'ввъ:  не  тлуп%  а  в'йкъ  его  учи! 
Дффц  не  убывай  и  больше  хдорозъ 
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рлмирсый. 
Но  дружба... 

столицынъ. 
Боже  мой!  Да  позабудь  о  дружб*: 
Въ  д*лахъ  общественных*,  въ  д*лахъ  серьёзныхъ, 

въ  служб*  — 
Вс*  знаютъ  безъ  тебя,  что  значутъ:  долго  и  честь; 
Но  въ  шаюстяхъ  любви  чего  не  перечесть! 
Щадить  соперниковъ  и  сослуживцев*  бальшйхъ, 
На  это  правилъ  н*тъ  такихъ  патр1архальныхъ. 
Но  кто  же,  наконецъ,  прелестница  твоя? 
Влюбленнывгь  помогать  ужъ  это,  страсть  моя! 
Ну,  кто  жъ  она?..  в*щай!..  молчанье...» 

Р1МИРСК1Й. 

Я  не  въ  силахъ! 
столицынъ. 
СмЪшной  оригинагь  любовниковъ  унылыхъ! 
Но  такъ  и  быть,  изволь,  я  другу  помогу* 

РАМЯРСК1Й. 

Воть  хорошо! 

столицынъ. 
Ну  да,  сказалъ,  такъ  не  солгу; 
Чуръ  слушаться. 

ГАМИРСК1Й. 

Изволь,  и  я  охотно  радъ  бы.... 
столицынъ. 
Во-первыхъ,  надобно,  чтобъ  не  было  тутъ  сватьбы 

Р1МИРСК1Й. 

Потомъ? 

столицынъ. 
Потомъ?  Во  всемъ  признаться  ей,  отцу. 
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РАМНРСК1Й. 

А  тамг? 

столицынъ. 
А  тамъ,  къ  концу  или  къ  в!шцу, 
Какъ  водится. 

РЛМИРСК1Й. 

Но  мн*  страхъ  совестно,  ей  Богу! 
столицынъ. 
БезсовЪстный!  Ему  хотятъ  открыть  дорогу! 
Толкнешь  его  впередъ,  онъ  пятится  назадъ; 
Но  тугь  ужъ  ие  пеняй,  самъ  будешь  вяиоватъ. 

РАМВРСК1Й. 

Не  лучше  ли  ему  признаться? 

столицы  нъ. 

Ай!  помилуй! 
Вотъ  выдумалъ!  да  я  опомнился  насилу. 

РАМИРСК1Й. 

Но  иначе  его  мн*  надо  обмануть? 

столицынъ. 
И  обмани. 

РАМИРСК1Й. 

Но  онъ  ми*  другъ,  ие  позабудь, 
столицынъ. 
Ужъ  не  прогневайся. 

РАМИРСК1Й. 

Но  это  оскорбленье... 
столицынъ. 
№тъ,  ничего;  оно  вошло  въ  обыкновенье, 
По  свйтскнмъ  правиламъ.  Но  вотъ  моя  княжна! 
Всегда  молчитъ,  всего  боится  и  грустна! 
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VI. 


ЕВГЕН1Я. 

Ахъ!  Батюшки  зд-всь  н-втъ? 

СТОЛИЦЫНЪ. 

Вы  этого  ив  знали? 

Начало  хорошо.  —  Вы  батюшки  искали... 

Но  можно  жъ,  между  тФмъ,  подвинуться  вперед*. 

РАМИРСК1Й,  (всторону). 
Я  самъ  не  свой! 

столицынъ,  (Евгенш). 

Когда  жъ,  помилуйте,  пройдетъ 

У  васъ  застенчивость?  —  Я  вамъ  рекомендую 

Рамирскаго,  а  вамъ  невесту  дорогую. 

РЛЫИРвШИ. 

Возможно  ли!  княжна.,  но  я  нм*лъ  ужъ  честь 
Васъ  видеть... 

столицынъ. 

Неужли?  Ну,  вогь  и  случай  есть 
Къ  знакомству    не  въ  таиомъ  церемоньальномъ 

тон*. 

Да  ГДБ-ЖЪ  ВЫ  ВНДКМИСЬ? 

РАМИРСК1Й. 

Въ  томъ  самомъ  паисюн*.... 
Ну  тамъ,  гд*  именно  воспитана  она, 
И  кажется,  еъ  княжной  она  была  дружна. 

столицынъ. 
Да  лучше  этого  быть  ничего  не  можетъ. 
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РамирскШ  торжеству! !  Княжна  теб*  поможетъ. 

(тихо). 
Она  хоть  и  прост  а  у  но  мы  за  то  съ  умомъ! 
Да  в*аето>  лп  она  ? 

'  .  РАМИРСК1Й. 

О !  1гЬрно  обо  всё'мъ. 
столицыпъ. 
Т*м*  лучшее  стало  быть  не  нужно  объясненья. 

РАМИРСК1Й. 

Я  твоего  прошу,  однако-жъ,  позволенья : 
Теюрь-же  Отъ  княжны  кой-что  объ  ней  узнать.    . 

столицыиъ. 
Прекрасно!  Я  ее  заставлю  отвечать. 

РДМНРСК1И. 

Княжна!  Вы  энаете  Рамнрскаго  несчастье: 
Зд$сь  страстная  любовь  ждетъ  вашего  участья! 
Вы  в-Ьршо  гадитесь  съ  подругою  своей 
И  тайна  вамъ  моя  известна  та  къ ,  кагь  ей. 

ЕВГЕН1Я. 

ВсЗгхъ  больше. 

РАМИРСК1Й. 

Но  она....  какъ  это  не  ужасно! 

Выходить  за-мужъ  ? 

Евгешя. 

Да. 

столицынъ. 

И  коротко,  и  ясно. 

РАМИРСК1Й.  ч     . 

Но  поел*  этого  чего-жъ  мн*  ожидать  ? 
Я  позабыт*»». 


но 


Ахь,ньть! 
столицы». 

Т-кмъ  легче 
Ты  слышишь  лм?  Она  кь  тсб*  неравнодушна. 

рамирск1Й,  (Евгенш). 
Но  каково  же  ей? 

евгеюя,  (глядя  па  Рямлр- 
скаго). 
Ей  весело  (глядя  на  Столици- 

на)  и  скучна, 

ГДИИРСК1Й. 

Что-жь  ду маетъ  ока  ?  , 

ЕВГЕН1Я. 

О  многомь,  но  молить, 
столицынь. 
Помилуйте,  княжна !  Да  это  право  стыдь; 
Кто  жъ  вась  поиметь? 

РАМИРСК1Й. 

Ахь,  н-Ъть !  Я  очень  понимаю. 

столицынь. 
Вы  понимаете? —  Ну,  я  вась  поздравляю! 
Вамь  лаконичесмй  понравился  отвъть? 
Что  если  бъ  не  было  у  нась  ни  да,  ни  нгътъ, 
Вась  затруднили  бы  ужасно  объясненья? 

РАМИРСК1Й. 

Туть  нужны  не  слова,  но  сила  выраженья. 

столицынь. 
О  Боже  мой ! 

Р1МИРСК1Й. 

Но  я  напрасно  веселюсь ! 
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ЕВГЕН1Я. 

Что  вы  ей  нравитесь,  я  въ  этовгь  побожусь. 
Довольно,  кажется,  для  перваго  вамъ  раза? 

столицынъ. 
Вотъ  чудо !  Щлая  отпущена  намъ  Фраза ! 
Рамирсвдй,  знаешъ  что,  а  мысль  вЪдь  не  дурна, 
Что  если  бъ,  напрпмгёръ,  безмолвная  княжна 
Взялась  любовное  ей  письмецо  доставить? 

РАМНРСК1Й. 

Какъ!  Къ  ней? 

столицынъ. 
Ну  да.  Ужъ  я  берусь  себя  просла- 
вить. 

РАМИРСК1Й. 

А  я  ужъ  и  письмо  по  счастью  написалъ, 
Но  чтобы  ей  отдать  все  случая  искал ъ. 

столицынъ. 
Ужъ  написалъ? 

РАМИРСК1Й. 

I 

Да  такъ,  на  случай,  два-три  слова, 
столицынъ. 
Давай  его,  оно  не  ново,  да  готово. 

РАМИРСК1Й. 

Да  какъ  отдать  ? 

столицынъ. 
А  вотъ  увидишь,  какъ  отдамъ. 
Княжна,  мы  помогать  должны  своимъ  друзьямъ — 
И  это  письмецо,  къ  обоимъ  намъ  изъ  ласки, 
Прошу  васъ  передать....  Вы  потупили  глазки! 
Вамъ  стыдно  ?  Но  когда  я  отдаю  вамъ  самъ,, 


►••« 
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ЕВГЕН1Я. 

Извольте,  я  беру  я  вбряо  ей  от  дань. 

столицыяъ,  (встарону). 
Взялась!  Кто  бъ  ожидать  готовность  въ  ней  такую? 
Мн*  кажется,  ее  я  скоро  сформирую. 

Р1МЯРСК1Й. 

Княжна !  Моя  судьба  теперь  у  васъ  въ  ру кажъ. 

столнцынъ. 
Мы  помогать  друзьямъ  должны  не  на  словахъ, 
А  дЪдоиъ. 

ЕВГЕН1Я. 

Слушаю-съ. 

СТОЛНЦЫНЪ. 

И  по  просту  вамъ  должно 
Доставить  намъ  ответь. 

ЕВГЕН1Я. 

Да-съ,  если  будегь  можно, 
столнцынъ. 
У  ять  постарайтеся,  не  то  онъ  пропадегь. 
Ну  съ  помощью  моей  пустились  мы  впередъ! 
Каков!»  же  я?  Когда  минуты  нЪтъ  досуга, 
Я  нынче  цЪлымъ  днемъ  пожертвовать  для  друга — 
И  диемъ  чудеснейшими,  когда  я  званъ  ко  всЬмъ: 
На  завтрака  къ  Лелевой,  чтобъ  сблизиться  кой  съ 

к$мъ, 
Къ  Загорскимъ  на  об-Ьдт»,  а  къ  Знатову  на  ужинъ, 
Гд*  будегь  челов'Ькъ,  который  нынче  нуженъ; 
Но  въ  св^тк  кто  живетъ,  тотъ  в&чно  самъ  ше 

свой, 


Стетсюй  сотлй.  169 

РАМВРСК1Й. 

Ты  познакомивши  8а  то  меня  съ  книжной, 
Разододжилъ.  Но  ты  бы  съездить  могъ  нокуда. 

столицынъ. 
И  Д'Ьло;  между  г&мъ,  куда  же  ты  отсюда? 

РАМИРСК1Й. 

Теперь  домой....  а  тамъ  въ  театръ. 

столицынъ. 

Ба!  это  что? 
Въ  театръ  решительно  не  ездить  здесь  ни  кто 
Изъ  зндчущихъ,  и  что,  помилуй,  за  охота 
Сидеть  до  завтраго  и  слушать  Вальтеръ-Скота? 

РАМИРСК1Й, 

Богъ  съ  нимъ!  Но  надобно  мн*  главное  узнать: 
Скажите  мн*,  княжна,  где  случай  отыскать 
Съ  ней  видеться? 

ЕВГЕН1Я. 

I 

Нигд-6,  сударь :  она  все  дома. 

РАМИРСК1Й. 

Но  почему  жъ  не  Здесь  ?  Она  вамъ  такъ  знакома, 
А  иначе  опять  надежда  пропадетъ. 

ЕВГЕН1Я. 

Никакъ  нельзя:  ее  ужасно  стережеть 

Злой  человекъ....  кого  на  свете  нетъ  скучнее. 

столицынъ,  (всторону). 
Не  ожидалъ,  она  становится  умнее. 

(Вслухъ). 
Любовь  всехъ  Аргусовъ,  поверьте,  проведетъ, 
И  мы  комеддо  на  ихъ  сыграемъ  счетъ, 
Въ  которой  главную  я  представляю  ролю. 


А 
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Р1МПРСК1Й. 

Распоряжай,  а  мы  твою  исполним*  волю. 

столицынъ. 
Но  кто-то  къ  намъ?  Ну  такт» ,  и  в*рно  ужь  за 

мной  ( 

РАМИРСК1Й. 

Но  если  это  князь? 

столпцынъ. 
Ну,  онъ  пли  другой, 
Что-жъ  тугь  ? 

РАМПРСК1Й. 

Я  не  знакомъ  п,  право,  не  спокоенъ. 
столицынъ. 
Когда  жъ  дурной  прдемъ  встречаете  РусскШ  во- 

инъ? 


VII. 

ТЫВЕ,  КНЯЗЬ  РАДУГИНЪ. 

радугинъ,  (увидя  Сталицына). 
А !  наконецт»  тебя  я  отыскадъ,  злодей. 

столицынъ. 
Вы  в*чно  судвте!  (Рамирскому).  Ну,  подходи  жъ 

скорей 
Знакомиться.  Воть,  князь,  вамъ  въ  дицахъ  небы- 
лица : 
Рамирсшй;  онъ  гусарь,  а  скроменъ,  какъ  девица! 
Но  мастеръ  действовать  и  саблей,  я  перомъ. 
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РАДУГИНЪ. 

Я  съ  вашимъ  батюшкой  быль  коротко  знакомь. 

РАМИРСК1Й. 

Я  самъ  за  счаепе  почел,  бы  вашу  дружбу. 

столицынъ. 
Онъ  бедненькой  влюбленъ....  (Ра мире кШ  его  оста- 

ка  вливаешь). 
Я  разумею— въ  службу. 

РАДУГИНЪ. 

И  очень  хорошо,  за  это  я  хвалю; 

Я  не  охотняковъ  до  службы  не  люблю. 

Военному  служить  и  надобно  на  славу; 

Теперь  пожалуй-ка  самъ ,  братецъ,  на  расправу.... 

столицынъ. 
Кто,  я? 

РАДУГИНЪ. 

Разсказывай :  какъ  мой  процеесъ  идете? 
столицынъ. 
Изрядно. 

РАДУГИНЪ. 

Знаешь  что?....  Не  хорошо,  кто  лжетъ. 
столицынъ,  (Рамирскому). 
Князь  шутить. 

РАДУГИНЪ. 

№ггь,  теперь  отшучиваться  поздно, 
столицынъ. 
А!  вы  не  шутите,  такъ  стало  быть  серьёзно?... 
Но  безъ  причины,  князь,  людей  такъ  не  бранятъ. 

радугинъ,  (Рамирскому). 
Прошу  насъ  разобрать,  кто  правь,  кто  внноватъ: 
Онъ  самъ  мв*  вызвался  похлопотать  по  д*|у; 


»       • 
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По  глупости,  я  дадъ  доверенность  пострЬлу.... 
II  подлинно,  что  онъ  иеня  разодолжнлъ  / 
Оеъ  такъ  заботился,  что  даже  пропустил!» 
Срокъ  аппелящи. 

столицынъ. 
Позвольте,  князь.... 

РАДУГИНЪ. 

Все  ясно 
И  копчено. 

столицынъ. 
Божусь,  вы  сердитесь  напрасно.     .     . 
Огь  ветрен  иости  я,  вы  знаете,  дмекъ, 
Я  просьбу  в  мен  ао  въ  законный  подадъ  ерокъ, 
А  если-бъ  иначе,  конечно  не  пр1ятно.... 

радугрнъ. 
Да  просьбу  съ  надписью  теб*  швырнуть  обратно. 
Впередъ,  сударь,  пиши  и  Форму  соблюдай, 
А  то  иапуталъ  вздоръ,  подсунулъ  —  и  праддоЩ 
Теперь  хоть  въ  петлю  лезть  отъ  твоего  провор - 


столнцынъ. 
Ну  такъ,  у  насъ  никакъ  нельзя  безъ  ирриДОМЮР' 

*    ства ! 
Все  исковериаютъ,  что  нмт»  ни  говори 
О  справедливости.  А  все  секретари, 
Которым»  тьма. 

радугннъ.        • 
Да  что  за  эздоръ  ты  мц1з  трезво- 
нишь? 
Вивиш*  другипнм 
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СТОЛйЦЫЙт». 

Я  зяалъ,  ч*б  *дс*  не  урезонишь, 
Но  безъ  протекши  усп*х#  мудрены. 
Будь  об*  стороны  между  собой  равны, 
Такт»  это  было  бы  на  чУо  нйбудь  похоже; 
А  то  заняли  процесса  съ  пыу-вельможей — 
И  разум$еФс)г,  что  выиграетъ  онъ..., 

РАДУГИНЪ. 

Д*ла,  сударь,  решить  не  сяла,  а  законъ. 

СТОЛИЦЫЙЪ. 

Съ  которых^  поръ? 

РАДУГИ^*. 

Съ  т*Аъ  поръ,  какъ  приня- 
лись за  д*ло; 
Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  дерзкое  насильство  ослабило; 
Съ  т*хъ  йоръ,  й&къ  насъ  ничто  тревожить  не  дол- 
жно 
И  Ц*рс*бй  Правдою  мы  счастливы  равно. 

столицынъ. 
Вотъ  видите!  Къ  чему  жъ  пустое  огорченье? 

РАДУГИНЪ. 

Прошу!, И  онъ  еще  пустился  въ  извиненье! 

Но  времени  ст>  тобой  не  стану  я  терять, 

И  больше  потому,  что  нужно  хлопотать. 

Какъ  жаль!  Мне  нсзнакомъ  Палаты  председатель, 

Онъ  могъ  бы  пособить. 

РАМИГСК1Й. 

Онъ  добрый  мн*  нр1ятель. 
Не  знаю,  князь,  онъ  вййъ  поможете  или  Шить, 
Но  безъ  сомн*вдя  хоройШ  дастъ  оов*тъ* 
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РАДУГИНЪ. 

Что-жъ  лучше  этого!  Пожалуйста,  мой  милый, 
Сведи  меня  къ  нему. 

РАМИРСК1Й. 

Съ  охотою ! 
столицынъ,  {всторону). 

Насилу 
У  т&шился ! 

РАДУГИНЪ. 

Дай  Богь  пуститься  въ  добрый  час». 
Пойдем*  же. 

столицыиъ. 
А  я? 

радугинъ,  (уходя  съ  Ралшр- 

скимъ). 
Я  обойдусь  безъ  васъ. 
столицынъ,  {уходя  за  ними). 
Вотъ  хорошо!  В*дь  мн*  растолковать  все  надо. 


VIII. 

,  (одна). 


Они  поссорились!  Какъ  этому  я  рада! 
Прочтёмъ  письмо. 

{Читаешь). 

«Мое  ужасно  положенье ! 
Любить  и  слова  не  сказать, 
Любить  ц  быть  въ  сомн^нЫк, 
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Любить  и,  можетъ  быть,  на  в*къ  васъ  потерять! 
Но  если  въ  иувегаахъ  мы  согласны, 
Когда  вы  ищите  взаимности  одной, 
Любви  почтительной  и  страстной  • — 
Тогда  наст»  разлучить  нить  власти  никакой, 
Тогда  —  ни  въ  чеиъ  судьба  не  виновата : 
Отъ  взгляда  вашего,  отъ  слова  одного 
Зависать  счастия  утрата 
И  верхъ  блаженства  моего!» 

Ахъ!  какъ  умнеть  онъ  любить, 
Но  мой  ответь  его  утишить,  можетъ  быть. 

(Садится  къ  столу  и  пишешь). 


IX. 

ЕВГЕШЯ,  СТОДИЦЫНЪ. 

столицынъ. 
Его  с!ятельство  взбЪснлся  за  пустое 
И  мн*  отм*нялея.  Ба!  ато  что  такое? 
Княжна!  Вотъ  чудеса,  не  в!>рю  я  глазамъ! 
И  какъ  задумалась— и  пишеть — по  складамъ 

(подходя). 

Преинтересно! 

ЕВГЕШЯ. 

Ахъ ! 

столицы». 
Чего  жъ  вы  нснугалнсь? 

ЕВГВИ1Я. 

Вы  такъ  нечаянно  вошли. 

в* 
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СТОЛНЦЫНЪ. 

Вы 

ЕВГЕШЯ. 


Вы  занимались^ 


Напротивъ,  я  шутя,  писала  на  дерно. 

столицыяъ. 
Тутъ  мысли  главное,  а  впрочемъ  все  равно. 

(хочешь  взять  письмо) 
Посиотримъ. 

ЕВГЕН1Я. 

Нн  за  что!  Тутъ  н*тъ  правопнсаиья. 
стодицынъ. 
Ахъ !  вы  вроФвссорши....  иа  знаки  прнпинаньи. 

ЕВГЕШЯ. 

Вы  сами  знаете,  какъ  дурно  я  пишу. 

стодицынъ. 
Не  очейь  хорошо,  но  если  я  прошу 
Мн*  показать? 

ЕВГЕИ1Я. 

Но  я  смеяться  ваеъ  заставлю, 
столнцынъ. 
И  будетъ  не  смйшно,  когда  я  вамъ  поправлю; 
Позвольте-жъ. 

ЕВГЕШЯ. 

Мало  ли  что  пишется,  шутя, 
столнцынъ. 
Мн*  скучно,  наконецъ,  и  что  вы  за  дитя? 
Подайте.  (В ирываетъ  письмо). 

ЕВГЕШЯ. 

Боже  мой ! 

столнцынъ. 
Прочтемъ, 
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евгешя,  (всторону). 

Что  будетъ  съ  вами! 

СТОЛИЦЫНЪ. 

Возможно  ли!  И  вы  писали  это  сами? 

евгешя,  (съ  досадой). 
Сама,  сударь. 

столпцынъ 
Но  кто  бъ  подумать  это  могь !     * 
Какъ  мило,  какъ  умно,  какой  прелестный  слога! 

(читаешь). 

«Что  вы  любимы — это  ясно. 
Надежда  наша  не  мечта ; 
Но  васъ  уверили  напрасно, 
Что  я  до  глупости  проста». 

Помилуйте!  Да  тутъ  есть  искренность,  есть  чув- 
ство.... 
Такъ  мило  упрекать— вотъ  женское  искусство!/ 
Къ  кому  жъ  вы  пишите? 

ЕВГЕН1Я. 

Кто,  я  ?  —  Конечно  къ  вамъ. 
столпцынъ. 
У  жъ  разумеется,  я  вижу  >это  самъ; 
Но  каково-жъ  мое,  представьте,  удивленье? 
Я  васъ  бранилъ;  теперь  отъ  васъ  я  въ  восхи- 
щенье ! 
ЕВГЕН1Я,  (всторону). 
Вотъ  счастье  !  (вслухъ).  Надобно  забыть  все  по* 

скорей.... 
столицынъ. 
Не  понимаю  сямъ  я  глупости  моей ! 


А 
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За  что  я  дурочкоф  считалъ  васъ  по  пустому; 
Счастливое  письмо ! 

~~  евгешя,  [всторону). 
А  писано  къ  другому. 

столицынъ. 
Ахъ,  не  стыдитеся!  стыдиться  должно  мн*. 
Всю  ц*ну  вамъ  теперь  я  чувствую  вполне ! 
Вы  улыбаетесь?  По  этой -то  улыбке. 
Я  очастливъ,  какъ  никто! 

евгешя,  (всторону). 
Одъ  счастливъ  по  ошибке, 
столицынъ. 
Не  правда  ли,  теперь  мн$  можно  дочитать? 

(читаешь). 

«Что  вы  любимы  —  это  ясно. 

Надежда  наша  не  мечта; 

Но  васъ  увЪрнли  напрасно, 

Что  я  до  глупости  проста. 

Я,  можетъ  быть,  свои  достоинства  имею, 

Вы  видите  решительность  мою, 

И  если  слово  я  даю, 

То  и  сдержать  его  ум*ю». 

Тутъ  столько  сказано,  что  нечего  желать! 

Н?  вы,  княжна,  зачЪмъ  безбожно  такъ  скрыва- 
лись, 

Молчали,  бегали,  краснели  и  боялись? 

На  чтобъ  решился  я  безъ  этого  письма? 

Вы  больше  моего  имеете  ума 

И  вместо  умницы,  въ  насмешку  лсемъ  прелест- 

нымъ, 
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Я  см*лъ  яасъ  называть  —  созданьемъ  бвволевес- 

иыиъ! 

Я  вшжу  самъ  тенерь,  что  это  стыдъ  в  ом$хъ, 

Что  я  еъ  васм*шками  см*шн*е  вышелъ  вей  п. 

И  это  самое  письмо,  за  эту  грубость.... 

Мн*  будет*  говорить  всегда :  ти  едгълалъ  глу- 
пость] 

ЕВГЕН1Я. 

Божусь,  не  для  трго  цаписано  оно. 

столицынъ. 
Шггъ,  наказать  меня  я  нужно,  и  умно. 
Но  дЬло  кончено;  мы  старое  забыли: 
Я  вижу  по  глазамъ,  что  вы  меня  простили! 
Не  правда  ли?  Я  васъ  ум$ю  понимать. 
Но  въ  счастш  друзей  не  должно  забывать; 
Насъ  къ  этому  влечетъ  невольное  движенье. 
Пожалуйста,  княжна,  войдите  въ  положенье 
Рамирскаго.  Когда  бъ  опт»  не  былъ  такъ  влюб- 

ленъ, 
Когда  бъ  онъ  былъ  шалупъ,  какими  окруженъ, 
Онъ  хлопотать  меня  никанъ  бы  не  заставила; 
Но  я  ручаюсь  вамъ,  что  онъ  отличныхъ  правилъ, 
Что  вс*  достоинства  вполне  ему  даны 
И  точно  ...  счаст1е  составить  онъ  жены. 
Скажите-жъ  ей,  что  нашъ  влюбленный  умираетъ, 
Что  онъ  въ  отчаянья.!*..  .      ■ 

ЕВГЕН1Я.  " 

Она  объ  этомъ  знаетъ. 
столицынъ. 
Но  мала  «до*,  яяъ  надобно  женить. 
А  что  до  теиика  —  ем$шяо  его  щадить! 


А 
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Вы  отзовнтеся  объ  немъ  какъ  можно  хуже  I 
Ув*рьте,  что  пути  не  будетъ  въ  этойъ  муж*, 
Что  овъ  не  пара  ей  и  слышно  стороной, 
Что  просто  онъ  бодтунъ  и  человФкъ  пустой, 
Что  эдакихъ  людей  уничтожаютъ  см1ио.... 
Вотъ  видите,  княжна....  я  говорю  вамъ  д*ло 
А  вы  см1>етеся;  чему-жъ? 

ЕВГЕН1Я. 

Да  мн*  смешно. 

столицынъ. 
Помочь  Рамирскому,  ей  Богу,  не  грФшно. 

ЕВГЕН1Я. 

Что-жъ  скажетъ  другъ  его  ? 

столицынъ. 

Тутъ  главное  невФста, 
И  счастливый  Пиладъ  заменить  ей  Ореста. 


X. 


даша,  (подавая  Столицыну 
письмо). 
Къ  вамъ  чей-то  чедовЪкъ  изволилъ  прибежать 
Съ  письмомъ  —  и  велено  ответа  подождать. 
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столицыиъ. 
Ужъ  эти  письма  мн* !  По  чести  н*тъ  терпенья! 

(читаешь  про  себя). 
Ну  такъ !  Я  ожидал»,  что  день,  то  приглашенье. 
Вотъ  видите,  княжна,  меня  зовутъ  на  балъ; 
Случись  оно  вчера,  я  в1>рно  бъ  поскакалъ, 
Сого-дня  — .  кончено.  Мы  оба  не  вт>  потер*. 
Безъ  васъ  тоска,  при  васъ  я  счастливъ  въ  полной 

м'вр'Б! 
(Даиаь). 
Постой,  я  напишу  въ  минуту  имъ  ответь. 
(Подходить  кг  столу,  гдгъ  писаЛа  Евгенгя). 
Позвольте  мнЪ... 

ЕВГЕН1Я. 

Да  тутъ  бумаги  больше  нвтъ. 

столнцынъ. 
В*дь  вы  писали  же?  И  можно  лоскуточикъ 
Найти.... 

ЕВГЕНИИ 

Мвтв  нуженъ  былъ  всего  одинъ  листочикъ. 

столнцынъ,  (тихо). 
Который  у  меня;  я  здесь  его  ношу  — 
И  мнгомъ  мой  ответь  у  князя  напишу. 

(Уходить  въ  кабинет*). 


ч 


А 
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XI. 


ДАША. 

Вотъ  превращеше!  Да  что-жъ  все  это  значит?»? 
Позвольте  васъ  спросить,  адФсь  кто  кого  дура- 

читъ? 

ЕВГЕН1Я. 

Ч$мъ  это  кончится— ее  знаю  я  сама; 

Ахъ,  Даша!  посуд»,  все  вышло  иаъ  письма..,. 

ДАША. 

чУжъ  письма?  Х]тало  быть,  идетъ  довольно  дружно? 
Кт*  коиу-жъ  вцсрлщ  вад? 

ЕВГЕШЯ. 

Къ  кому  ЦН*  бН4«  «УЖМЪ  . 
ДАША. 

А !  ч*мъ  же  кончилось  ? 

СВГЕН1Я. 

Я  занялась  пнсьмомъ, 
А  онъ  вошелъ ! 

ДАША. 

Злодей!  Увнд*лъ....  и  потомъ? 

ЕВГЕП1Я. 

Все  прочиталъ. 

ДАША. 

Ай,  ай,  какъ  это  неучтиво ! 

ЕВГЕВ1Я. 

Ему  достанется. 
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ДАША. 

И  очень  справедливо. 

ЕВГЕШЯ. 

Вообрази  жъ  мой  страхъ.... 

ДАША. 

Онъ  кажется  прошелъ. 
Да  что-же  онъ  въ  письме  веселаго  нашелъ? 

ЕВГЕШЯ. 

По  счастью  моему,  онъ  самолюбьемъ  болеиъ 
И  ечелъ,  что  я  къ  нему  пишу. 

ДАША. 

И  былъ  доволенъ? 

ЕВГЕШЯ. 

Ужасно ! 

ДАША. 

Ай,  княжна !  Да  это  чудеса! 

ЕВГЕШЯ. 

Но  скоро  надобно  открыть  ему  глаза. 
За  дерзости  его  я  ненавижу  пуще. 

даша,  {услшиа  шумь). 
Кто  жъ  это? 

ЕвгЕтя^&видяРамирскаго). 

Боже  мой! 

даша,  (уходя,  тихо  Евее- 

нш). 
А!  этотъ  видно  лучше!    - 


Н8  Смигспй  сдлий, 

XII. 

ЕВГЕШЯ,  РАМИРСЫЙ. 
РЛМИРСК1Й. 

Какое  счастае!  Я  внжу  васт>  оди&хъ! 

ЕВГЕВ1Я. 

Гд*  жъ  батюшка? 

РАМВРСКШ. 

Княжна!  Мне  дорогь  каждый 

мигь. 
И  если  выслушать  меня  не  захотите, 
Тогда.... 

ЕВГЕН1Я. 

Пожалуйста,  потише  говорите. 

РАМПРСК1Й. 

Я  поел*  этого  не  см*ю  продолжать. 

ЕВГЕН1Я. 

Но  тише  говорить,  —  не  значить  замолчать. 

(показывал  на  кабинет»). 
Зд-Ьсь  ждетъ  васъ  господинъ  Столицынъ. 

.     РАМИРСК1Й. 

Мн*  бы  должно 
Съ  ума  сойти !  Двухъ  словъ  сказать  нельэя. 

ЕВГЕН1Я. 

НЪтъ,  можно, 
Но  осторожнее. 

рамирск1Й,  (очень  тихо).    ~ 
Простите,  виновато. 
Теперь  подслушивать  пасъ  могутъ,  какъ  хотято. 
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ЕВГЕШЯ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Къ  чему  жъ  вы  начали  шеп- 
таться ? 

РАМИРСК1Й. 

Помилуйте,  княжна,  мн*  трудно  догадаться, 
Какимъ  прикажете  мн*  тономъ  говорить? 

ЕВГЕН1Я. 

Вы  громко  можете  меня  благодарить. 

РАМИРСК1Я. 

За  что? 

ЕВГЕИ1Я. 

Вотъ  хорошо,  за  важную  услугу. 

РАМИРСК1Й. 

Княжна!... 

ЕВГЕН1Я. 

Я  вид'Ьла,  сударь,  мою  подругу. 

,  РАМИРСК1Й. 

Возможно  ли ! 

ЕВГЕШЯ. 

И  вамъ  я  очень  помогла. 

РАМИРСК1Й. 

Какъ  милы  вы  1 

евгешя,'  (оглядываясь). 
Письмо  я  ваше  отдала. 

РАМИРСК1Й. 

Не  бойтесь !  Что-жъ,  она  ужасно  разсердилась  ? 

евгешя. 
Не  очень. 
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рамирспй. 
И  прочесть  письмо  мое... 


ввгвшя,  (оглядываясь). 


РАМИРСВ1И. 

Чего  жъ  боитесь  вы  ?  скажите  мн*  отвить, 
Скажите  въ  двухь  словахъ:  я  счастливь  или  шЪтъ? 
Не  бойтесь!  Боже  мой! 

ЕВГЕШЯ. 

Но  ей  ужасно  стыдно 
Признаться  было  въ  томъ,  что  безъ  признанья 

видно. 

РАМНРСК1Й. 

А»!  вы  меня  на  верхъ  блаженства  увлекли! 
Но  я  боюсь....  чтобъ  насъ  подслушать  не  могли. 

ЕВГЕН1Я. 

Не  бойтесь. 

РАМНРСК1Й. 

Я  клянусь,  но  что  за  уверенья! 

Любить  и  обожать  ее  до  изступлеиья!  (огляды- 
вается). 

ЕВГЕШЯ. 

Не  бойтесь. 

РАМНРСК1Й. 

Пусть  она  увидитъ  мой  восторгь! 
И  ею  я  дюбимъ!  И  я  у  шалит,  иогь!  (огляды- 
вается). 

ЕВГЕШЯ. 

Не  бойтесь. 
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рамирсшй,  (становясь  на  ко- 
Л1ъна). 
Сяастдивыкъ  быть  больше  невозможяо! 


ХШ. 

ТЫВЕ,  СТОЛИЦЫВЪ,    РАДУГИНЪ,    ДАША.     (Всгь  *Ь 
одно  время  показываются  изъ  разныхъ  дверей). 

столицы  нъ. 
Брависимо!  ай!  ай!  Но  какъ  неосторожно! 

РАДУГИНЪ. 

Что  значить  это?  Я  отъ  васъ  не  ожидадъ. 

РАМИРСШЙ. 

Агь,  князь.... 

столицынъ. 
Позвольте,  князь,  чтобъ  я  растолковал. 

РАДУГННЪ. 

Ахъ,  братецъ !  ты  всегда  не  за  свое  берешься. 

столицы  нъ. 
За  что-жъ  вы  сердитесь  ? 

РАДУГИНЪ. 

А  ты  чему  смеешься? 
столицынъ. 
А  вотъ  увидите. 

РАДУГИНЪ* 
Я  ВИД'&ЛЪ. 
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столяцьяъ. 

Да  не  то. 
В  вроете,  он*  штату  благодари».... 

радугинъ. 

За  что? 

СТОЛИЦЫНЪ. 

За  покровительство  ея. 

РАДУГИНЪ. 

Оно  похоже.... 

столицынъ. 

Позвольте,  князь,  оно  похоже,  да  не  тоже. 

По  счастш,  не  вс*  боготворятъ  одну  — 

И  разумеется,  влюбден11  одъ  не  въ  княжну. 

рддугщг*. 

А  близко?... 

сздцрвдяъ 
Именно,  &>  одру  ея  подругу. 

РАДУГИНЪ. 

Такъ  на  взаимную  мимо  у  »хъ  услугу  ? 

СТОрШЦЬШЪ. 

Какъ  тутъ  попали  вы!  Ай,  князь!...  н  каково-жъ? 
Что  аиаии^ъ  омытиосгь ! 

радугияъ. 

Не  то,  чего  молодея». 

столицынъ. 
Ну,  не  всегда!  меня  вы  извините  въ  этомъ. 
По  чьимъзд'Ьсь,напримеръ,  уладилось  сов*тамъ?— - 
По  собственнымъ  моимъ.  Кто  познакомить?— Я. 
Кого  благодарить  они  должны?  —  Меня, 
Всея! 
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рлдггияъ. 

Все  ты !  Хорошъ  й  подслужился  олавно! 
А  какъ  зовутъ  ея  подругу  ? 

доолицынъ. 

Вотъ  забавно ! 
В*дь  я  и  не  спросилъ. 

/  ГАДУТНЙЪ. 

Такъ  снроемъ-ка  объ  ней. 
столицынъ. 

пдугйнъ,  (показывая  на  Ра- 
мирснаг*)* 

.,;  Онъ*  молчятъ. 

столицынъ,  (Евгенш). 

Скажите  поскорей 
Мв*  ва  ушне.  Ну,  *го-жъ?..*  Вы  тоже  онФмгйдя... 
Оно  хоть  ничего....  однако-жъ,  въ  саномъ  д**л*, 
Мн*  странно  наконецъ*..  Что-жъ  это  за  секреть? 

пдугияъ,  (тихо  Столицыну). 
Ужъ  н*тъ  лн  тутъ  чего  Нйбуд*?... 

столпцынъ» 

Конечно  н*тъ. 
гадугинъ. 
Но  подозрительно  ? 

столицынъ. 

Ахъ,  князь !  Какъ  это  скучно; 
Кого  подозревать  и  въ  чемъ  ?  Ахъ,  какъ  здФсь 

душно!... 
Но  вотъ  письмо  княжны  увФритъ  васъ  вполне 
Что  я., 


»♦•• 
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РАДУГИ  НЪ. 

Письмо  къ  теб*? 

столицынъ. 

Надеюсь,  что  ко  мн*. 

ЕВГЕН1Я. 

Ахъ,  н*тъ ! 

столицынъ. 
Квяжна!... 

ЕВГЕН1Я. 

Божусь,  что  я  ве  къ  вамъ  писала, 

СТОЛИЦЫНЪ. 

Къ  кому  жъ?  Ахъ,  я  дуравъ! 

РАДУГИНЪ. 

А,  что  она  сказала? 
столицынъ. 
Княжна !  Но  честь,  любовь,  и  дружба  в  труды..- 
Эй,  кто  нибудь ! 

ДАША. 

Я  здЪсь,  сударь, 
столицынъ. 

Стаканъ  воды! 

#АДУГИНЪ. 

Ну,  что-жъ? 

евгешя,  (подходя). 
Ахъ  батюшка ! 

РАМИРСК1Й,  (подходя). 

Ахъ,  князь ! 
столицынъ. 

Такъ  я  —  здЪсь  лишшй. 
чъ  отплатилъ  пр1ятель  мой  давнишшй! 
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даша,  (подавал  воду). 
Стаканъ  воды. 

РАДУГИНЪ. 

Ты  савгь  устроилъ  эту  связь. 
Училъ  обманывать  и  вотъ.... 

столицыиъ. 

Оставьте,  князь, 
Нравоучешя!  что  тутъ  за  пустословье? 
Я  очень  радъ  и  пью  за  общее  здоровье. 
Слуга  покорн1>йшш!  Я  нынче  званъ  на  балъ. 
(Уходить^  а  Даша  его  провожаешь) 


XIV. 

РАДУГИНЪ,  ЕНГЕН1Я,   РАМИРСКХЙ, 

РАДУГИНЪ. 

Прощай!  (Рамирскому).  А  вы,  сударь  ?  Но  кто  жъ 

ваиъ  право  далъ 
Распоряжаться  зд1>сь  безъ  вышняго  начальства? 
Я  не  таковъ,  чтобъ  дочь  беречь  для  генеральства, 
Кто  ей  понравится,  тотъ  мн*  и  будетъ  зять. 

РАМИРСКШ. 

Какъ  счастливъ  я ! 

радугинъ,  (показывая  на  пись- 
мо). 
А  ты — давно  ли  сочинять 
Пустилась,  матушка,  конФеятные  билеты  ? 
Отъ  добраго  отца  грешно  иаг&ть  секреты. 
Вотъ  поел*  этого  люба  васъ  безъ  души. 
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ЕВГБШЯ. 

Ахъ,  батюшка ! 

РАМИРСКГЙ. 

Ахъ,  князь ! 

РАДУГИНЪ. 

Вы  оба  хороши!    , 

РАМИРСК1Й. 

Неужли  я  ни  ч$мъ  не  заслужу  прощенья? 

РАДУГИИЪ. 

Я,  братецъ,  не  таковъ  и  помню  одолженья. 
Но  васъ  мни  надобно  протколить  напередъ. 
Ну,  помиримся  же,  а  сватьба  —  черезъ  годъ. 

РАМИРСК1Й. 

Ахъ,  князь!  Ждать  цЪдый  годъ  возможно  ли,  влю- 
бившись? 

РАДУГИНЪ. 

Посмотримъ,  что-то  ты  заговоришь  женившись? 


взаимный    испытанш. 


К0МЕД1Я 


ВЪ  ОДНОМЪ    ДФЙСТВШ,    ВЪ    СГИХАХЪ, 


ДЕЙСТВУЮЩИЕ. 


Графиня. 
Свитдана,  ея  сестра. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Элвдивъ. 


Д*йств1е  въ  дом*  графики. 


ВЗАИМНЫЯ  ИСПЫТАНЫ. 


I. 

ГРАФИНЯ,  СВЪТЛАНА. 
ГРАФИНЯ. 

И  такъ,  любезная  Светлана,  я  решаюсь  — 
И  быть  Шамирскаго  женою  соглашаюсь  ; 
Хоть  чувствамъ  ревности  онъ  слишкомъ  предался 
Но  я  дала  урокъ  и  опытъ  удался. 
Теперь  решительно  онъ  мн*  не  досаждаетъ. 
Ио  это,  признаюсь ,  меня  не  утвшаетъ. 
Хоть  мы  не  ссоримся  —  но  въ  немъ  не  вижу  я 
Ни  прежней  радости,  ни  прежняго  огня ! 
Онъ  идеаломъ  сталъ  холоднаго  счастливца  : 
А  равнодушный  мужъ  несноснее  ревнивца. 

СВЕТЛАНА. 

Мни  странно,  что  онъ  васъ  совсбмъ  неразлюбилъ, 
И  к^къ  все  вытерпеть  его  достало  силъ? 

ГРАФИНЯ. 

Я  это  дклала ,  добра  ему  желая. 

СВЕТЛАНА. 

Но  можно  исправлять  людей  необяжая. 
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ГРАФИНЯ. 


Онъ  позабудет*  все. 

СВФТЛАНА. 

Чтобъ  помириться  съ  нюп, 
Уверьте  жъ  вы  его ,  что  точно  онъ  любимъ. 

ГГАФВНЯ. 

№тъ,  я  ему  еще  готовлю  испытанье. 

СВФТЛАИА. 

Еще!  ахъ,  Боже  мой!  Да  это  наказанье! 

Когда  онъ  въ  васъ  влюбленъ  и  безъ  ума  отъ  васъ, 

Чего  жъ  хотите  вы? 

ГРАФИНЯ. 

Чтобъ  онъ  не  всяшй  разъ 
Быль  здледеиъ  се  мной  -ея  найду  исвувстао 
И  наказтъ  его,  и  оживить  въ  вемъ  чуветяк 
Элещшь  нашъ,  къ  ному  меня  онъ  ревновать, 
{Тогда-какъ  не  меня  Эледияъ  обвацига) 
Для  хитроетя  моей  необходимо  иудокь, 
Чтобъ  въ  этом*  отказать  —  от  «в  фама  #чявь 

<ЧРУ*е**-~ 
И  я  его  евй-чаоъ  прИяать  къ  намъ  прошу. 

(*тдлтя  ей  лшмшк) 
Прочти. 

снимала  (читаешь.) 
«Авбевный  Эледяиъ!  Вы  мя*  необходимо  нуты. 
«Д'&ло  идетъ  о  Шамярсиемъ:  будьте  въ  инВгь 
«осторожнее.  Вы  слишком*  много  для  меня  со- 
слали, чтобъ  нечуветвгвать  иарпихъ  «мышеялй;  но 
«я  могу  быть  вамъ  иолевиою  въ  свою  очередь. 
«Вы  любя**...» 
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ГРАФИНЯ. 

Ну,  что-жть? 

светлел,   (продол/фя     чи- 
тать.}' 
«Вы  любите  сестру  мою — и  я  надеюсь  устроить 
«ваше  счаспе.» 

графиня. 
Ну ,  чго-жх?  Не  дурю  я  пиву  ? 

СВЕТЛАНА. 

Сестрица ! 

ГРАФИНЯ. 

Боже  мойЮбъ  чемъ  же  ты  хлопочешь? 
Поедать,  тая*  мм  пошлем*»,  а  если  ты  не  хочешь — 
Я  не  поише  .  Ну,  что  жъ  —  прикажешь  разор- 
вать? 

СВЕТЛАНА. 

Когда  ияпмеаяо,  такъ  лучше  ужъ  веслаггь. 

ГРАФИНЯ. 

Я  думаю;  отвить  я  этого  отгадала, 
И  в&рно  сбудете*,  мой  другь*  что  обкижад*. 
Хоть  скучно,  признаюсь ,  быть  два    года  вдовой 
И  честь  не  велика  быть  старшею  сестрой,  - 
Однако-жъ  незаву дь  теперь,  что  ты  вторая  — * 
И  выйдет*  старшая  снерва,  —  а  тамъ  меньшая. 

СВЕТЛАНА. 

Конечно,  (уутдл  Пламирскаго.)  Вогь  и  онъ !  См* 

р*е  по  рукамъ. 


Выжвяыя  кснытлаи. 


ТЬЖЕ,     ПЛАМНРСК1Й. 

ИЛАМИРСК1Й. 

Надежда  и  любовь  меня  приводятъ  къ  ванъ. 
Когда  жъ  вц  сжалитесь,  графиня,  надо  мною 
И  осчастливите  меня  своей  рукою? 
Скажите  гла%  для  васъ  чего  не  сдЬлалъ  я? 
Сперва  ванъ  испытать  хотъ'лося  меня, 
Я  былъ  вт.  отчаянья;  но  вынесъ  испытанье. 
Исполните  жъ  теперь  и  ваше  обещанье! 
бы  скажете  опять,  что  я  нетерпъмнвъ  — 
Положимь,  по  за  то  я  больше  не  ревннвъ. 
Да  я  смешно,  когда  надъ-юсь  быть  счастлив  ымъ— 
ЗачФиъ ,  на  что,  къ  кому  мнЬ  можно  быть  репаи- 
вынъ? 

ГРАФИНЯ. 

У  жъ  разу  м  вется,  къ  кому  вамъ  ревновать  ? 

ПЛДНИРСШН. 

И  ато  я  ногу  ванъ  тотчасъ  доказать. 

Будь  я  ревннвъ,  тогда  б%  ....бралось  все  къ  сердцу 

близко.... 
Тогда  бъ  я  васъ  спросилъ  ....  съ  к-внъ  эта  перепи- 
ска? 
ато  за  письмо,  прикрытие  платкомъ? 
спросить  паш.юся  бы  о  чемъ! 
всегда  свящеииа  ваша  тайна  — 
спокоспъ  чрезвычайно. 
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ГРАФИНЯ. 

О!  удивительно!  (показывая  письмо.)  А  прочитать 
Недурно  бъ. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Искренность  дороже  мив  всего. 

ГРАФИНЯ. 

•Такъ  доказать  ее  и  случай  я^иугЬю.      / 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  очень  бы  желалъ;но  —  требовать  не  см*вю. 

ГРАФИНЯ.  А 

Такъ  знайте  же,  что  я  признательна  сама, 
И  выбираю  васъ  вручителем^  письма, 
Возьмите;  вы,  какъ  другъ,  въ  насъ  примите  у- 

частье.... 
И  пусть  онъ  черезъ  васъ  свое  узнаеть  счастье. 

(уходить  вмгъстгь  съ  Свгътланою.) 


III. 
плАМИРСмй,  (одинъ.) 

Ужъ  в1>рно  что  нибудь  скрываться  тутъ  должно. 
Отдать  письмо!....  Къ  кому  жъ  написано  оно? 
Къ  Эледину! ...  Меня  какъ  громомъ  поразило! 
Къ  Эледину!....  Кого  зовутъ:  Элединъ  милый 
И  любятъ  —  и  въ  прим$ръ  мн*  ставили  кого. 
Такъ  вотъ  кто  счастливый!  А  я  здЪсь  для  того, 
Чтобъ ,  по  словамъ  ея ,  въ  интриг*  взять  участье, 
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И  чтобъ  уведомить  его  о6%  эчгомъ  счасть*. 
Прекрасна!  Но  теперь....  теперь  омвшос»  «я». 
Письмо  ЩЭледину!  Чего  же  мн*  еще? 
Но  онъ  со  вс*мъ  пропалъ !  —   О !  труда»  дога- 
даться : 
Они  поссорились  и  скоро  помирятся. 
И  я  подателемъ  счастливаго  письма! 
Она  мн*  поручить  изволила  сама. 
Изменница!  Оно  ко  ми*  попалось  кстати. 
Что  еслн-бъ?....  Боже  мой !  Записка  бег*  печати !... 
Не  испытанье  ли?  —  А  что  нибудь  да  есть; 
Чего  бы  недалъ  я,  чтобы  ее  прочесть ! 
Однако  жъ,  выдержать  ми*  надо  непременно. 
Оно  ми*  ввЪревио  т-  и  А**  меня  священно ! 
Вотъ  пололееше!  На  что  решиться  вдругь? 
Ахъ,  Боя»  мой !  Вотъ  онъ! 


IV. 

шлмирсыД,  ЭЛЕДИНЪ. 

/ 

эл&даг». 

А!  здравствуй,  милый  другь! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  такъ  же  очень  радъ,  что  нахожу  возмоайЮОТь 
Вамъ  снова  доказать.... 

ЭЛЕДИНЪ. 

Несносную  холодность ; 
Не  такъ  ли?  Но  къ  чему  жъ  угрюмый  этотъ 

взглядъ? 


№5 

А  все-таки  твердить ,  1»  будто  очень  радъ. 
Не  реввлвяь  л*  ты  щ>  прежнему  пустился , 
И  вФрно  съ  мкгояг  гремшей  ревбравялоя  ? 

йшмвстй. 
За  что-жъ? 

шжмтъ.' 

Но  если  бы  случился  этотъ  грЪх% , 
То  я  весь  помирит*  жигу  смерче  всФхъ. 
Я  очеиь  дружевгь  съ  ней  —  «  ныпе  оеобливо. 

Кто  жъ  сомневается? 

ЭЛЕДИВЪ. 

И  вто  справедливо. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  знаю,  ты  всегда  граФИню  восхнщалъ ; 

Но  гд*  жъ  скрывался  ты?  Я  думать  начиналъ, 

Что  ям  поссорились. 

алидинъ. 
Н*гь,  в*  этомъ  будь  увФреяъ: 
Я  ссориться  никакъ  съ  граФивей  не  нам^ревъ. 
А  м  €шл  потому ,  что  съ  скукой  пополамъ 
Отсюда  у&зжалъ  въ  деревню  по  д1гламъ ; 
И  каково  жъ,  мой  другъ,  беэъ  милой  жить  въ  пу- 
стыне! 

ЯЛАМЯЙСМЙ. 

А  удовольств1е  писать....  къ  своей  граФИн*? 

алсдинъ. 

Аде,  иАтъ! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Ты  ие  деая»? 
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элединъ. 
-     Ни  разу,  побожусь! 
За  то  я  досыта  теперь  наговорюсь. 

ПЛАИНРСК1Й. 

Такъ  стадо,  первая  графиня  начин аетъ? 

'  ЭЛЕДИНЪ. 

А  что? 

НЛАМИРСК1Й. 

Мн*  нравится,  что  онъ  непоннмаегь! 
Конечно ,  всякому  признаться  тяжело ; 
Но  это  дол1»е  таиться  не  могло. 

(отдавая  письмо) 
Возьми !  пусть  говорить  теперь ,  что  я  ревнивецъ. 

ЭЛЕДИНЪ. 

Письмо! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Ну,  что-жъ?  Читай  скорей  его, счастливец*! 

ЭЛЕДИНЪ. 

Возможно  ли!  Ахъ!  дай  себя  разц*ловать. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Оставь !  —  О,  Боже  мой!  Изволить  обнимать! 

ЭЛЕДИНЪ. 

Я  слишкомь  чувствую.... 

ПЛАМИРСК1Й. 

Не  дружбы  ли  потерю? 

ЭЛЕДИНЪ. 

Мой  другъ !  Я  безъ  ума  —  читаю  н  не  в*рю. 

ПЛАМНРСК1Й. 

Такъ ,  стало  быть .  вь  немъ  все,  что  радостнаго 

есть? 
Но  чтобъ  увериться ,  мн*  надобно  прочесть. 
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ЭЛЕДИНЪ. 

Прошу!  Вогь  выдумалъ! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Ну  полно  ять,  что  за  шалость? 

ЭЛЕДИНЪ. 

Божусь  теб*,  никакъ  нельзя. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Им*й  же  жалость, 
Элединъ ! 

ЭЛЕДИНЪ. 

Боже  мой!  Когда  нельзя. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Такъ  н*Ьть  — 
Решительно? 

ЭЛЕДИНЪ. 

Ну,  да  — решительно  секретъ.  , 

ПЛАМПРСКШг 

Такъ  я  узнаю  же. 

ЭЛЕДИНЪ. 

Сомнительно. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Нисколько. 

ЭЛЕДПДЪ 

Увидит». 

ПЛАМПРСК1Й. 

Хорошо ,  увидпмъ. 

\.  ЭЛЕДИНЪ. 

Да  и  только. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Такъ  я  вамъ  докажу  настойчивость  мою  — 
Я  требую  письма ! 
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ЭЛВДЛГЬ. 

А  я  не  отдаю. 


Г. 


ГРАФИНЯ. 

Что  значить  этот*  шут?  Письме!  А,  оонимаю! 

алЕдинъ. 
Ветунмгееь,  ж  за  васъ,  граФиня,  погвбаю. 

ГРАФИНЯ. 

За  любопытство  стра»  каягь  достается  намъ, 
Но  узнавать  объ  тоиъ,  что  писано  не  г*  вам**, 
Не  то  ли  самое?  И  ваши  подоэр'внья 
Теряютъ,  признаюсь,  всю  ц*ну  одрменья. 

ПЛАМИГСК1Й. 

ГраФИия!  См-вю  ли  я  васъ  подозревать? 
Но  если  бы....  чего  нельзя  предполагать, 
Нечаянно  нашлись  секреты  между  вами, 
То  иврно  бъ  вы  объ  им»  мп*  разсказали  сами. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  ошибаетесь  и  радев  сиажетъ  онъ. 

ЭЛЕДИНЪ. 

Клянусь,  что  никогда! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Что-ягь  я  за  почтальон*? 

ГРАФИНЯ. 

Таг*  вамъ  письмо  отдать  казалеея  авидцо? 
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пламирскШ. 
Напротивъ,  для  меня  страхъ  лестно.... 

ГРАФИНЯ. 

Это  видно. 

ПЛДМИРСКШ. 

За  то  онъ  радости  не  могъ  преодолеть. 

СВФТЛАНА» 

Вы  шутите. 

ЭЛЕДИНЪ.      . 

Ахъ,  н1>тъ! 

ПЛАМНРСК1Й. 

Извольте  посмотреть! 

ГРАФИНЯ. 

Мн*  очень  жаль,  что  вы — не  то,  чтобы  ревнивы, 
А  вспыльчивы. 

ПЛАМНРСВ1И.  - 

Кто?  я  ?  Какъ  вы  несправедливы, 
И  какъ  осмелиться  сердиться  ми$  на  васъ?* 
Угодно  ли,  чтобъ  я  отправился  тотчасъ?... 
Угодно  ли,  чтобъ  онъ  остался  здесь  нъ  услугажъ* 
Чтобъ  мало  лн  о  чемъ  поговорить  другъ  съ  дру- 

гомъ? 
Извольте!  —  Боже  мой!  Вамъ  стоить  приказать, 
И  я  съ  покорностью,  чтобъ  вамъ  не  помешать, 

У*ду. 

ГРАФИНЯ. 

Не  шутя? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Лишь  только  прикажите. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  *хать  можете  куда  себе  хотите. 


1. 
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ПЛАМНРСК1Й. 

Серьёзно. 

ГРАФИНЯ. 

Боже  мой!  Серьёзнее  нельзя! 
И  разв-в  васъ ,  сударь,  удерживаю  я? 
А  между  гбмъ  мы  васъ  над-вемся  дождаться  — 
И  мн-в  есть  надобность.... 

ПЛАМИРСК1Й. 

Съ  Эледпнымъ  остаться  — 
Не  такъ  ли? 

ГРАФИПЯ. 

Я  ждала  Эледпна  съ  утра. 

ПЛАМПРСК1Й. 

Такъ,  стало  быть,  давно  увхать  мн*в  нора? 
Теперь  вы  можете  беседовать  свободно; 
Я  *ду  —  и  совсёмъ  готовъ. .. 

^  ГРАФИНЯ. 

Какъ  вамъ  угодно! 

ПЛАМПРСК1Й. 

Вашъ  отзывъ  обо  мн*  неслншкомъ  справедлнвъ, 
И,  кажется,  грешно  сказать,  что  я  ревннвъ. 

(уходить) 


VI. 

ТЬЖЕ,  кром*  ПЛАМИРСКАГа 
ЭЛЕДПИЪ. 

За  что-жъ,  графиня,  онъ  увхадъ  по-невол*? 
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ГРАФИВЯ. 

Чтобъ,  между  тбмъ,  къ  своей  вы  шручились  рол*. 

ЭЛЕДИНЪ. 

О!  роль  влюбленнаго  меня  не  затруднить. 

ГРАФИНЯ. 

Надеюсь. 

элединъ,  (Свгыплангь). 

Кто  жъ  меня  за  это  наградить? 

СВЕТЛАНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Какъ  вамъ  не  стыдно! 

ГРАФИНЯ. 

Поздравляю! 
Прнзнаше  ея  я  очень  понимаю, 
Васъ  в*рно  бы  съ  ума  отъ  радости  свело.... 
Но  вы  не  знаете,  какъ  это  тяжело. 
Оно,  мн*  кажется,  изъ  разговоровъ  видно: 
Ахъ,  шьтъ\  ахъ,  да\  —  или:  какъ  вамъ,  сударь,  не 

стыдно ! 

ЭЛЕДИНЪ. 

Вы  слишкомъ  для  меня  и  милы  и  добры! 

ГРАФИНЯ. 

И  вы  отплатите  мн*  счасшемъ  сестры. 
Сего-дня  надобно,  однако-жъ,  вамъ  влюбиться 
Въ  меня.  Смотрите  же,  получше.... 

СВЕТЛАНА. 

Притвориться? 

ГРАФИНЯ.  / 

А  ты  и  струсила?  Не  бойся  ничего  — 

И  завтра  же,  мой  другъ,  ты  выйдешь  за  него. 

СВЪТЛАНА. 

Какъ,  завтра?  Неужли?  — 
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/  ЭЛЕДВЯЪ. 

Вамъ  это  тшшь  улмем? 

СВФТЛ1НА.  - 

Но  завтра.... 

ЭЛЕДИНЪ. 

Для  чего  жъ  откладывать  надраено? 

СВ1ТЛ1НА. 

Нельзя  ли,  Боже  мой,  хоть  послезавтра  ? 

ЭЛЕДИНЪ, 

Н*гь1 

Я  точно  лв  любнмъ,  докажетт»  вашъ  ответь. 
Ахъ!  будьте  нскренвы  сомнойбезъпрннужденья... 

(становясь  на  кольни)* 
Я  умоляю  васъ  не  делать  затрудненья  — 
И  не  откладывать  блаженства  моего! 

ГРАФИНЯ. 

Шамнрсшй! 

элединъ,  (стоя  на  колтьнахъ, 
оборачивается   къ 
графишь). 
Боже  мой!  Не  бойтесъ  ничего. 
Графиня,  я  клянусь....  (тихо)  Пожалуйста,  н* 

смейтесь! 
(громко). 
Скажите,  можно  ли  надеяться?... 

ГРАФИНЯ. 

Надейтесь. 


ШяЩтШШЯмшЯ  мЯшВшшМия*  ^мо 


VII. 


ПЛАМИРСН1Я* 

Теперь  уж*  не  объ  чемъ  мн*  больше  умавать. 

ГРАФИНЯ. 

Т*мъ  лучше,  еели  вы  ум*  ли  отгадать. 

ЭЛЕДИНЪ. 

Онъ  таить  перепугал*,  что  я  насилу  ожилъ! 

ШШШРСК1Й. 

Мн*  очень  совести*,  что  вес*  я  потревожить. 

ГРАФИНЯ. 

О!  въ  эдакихъ  вещая*  ост  васъ  я  не  таюсь; 
Вы  «фпь  умны.... 

И  тон*  уолури**!... 

ГРАФИНЯ. 


И  вг-дыодвмдьство,  что  дружбы  изъясненья, 
Не  только  вамъ  поде*  не  иогутъ  подозрбнья, 
Но  разуикмгм...»  *р1ятнь»  тшъ  вамаг», 
Я  оставляю  васъ  и  ворочуся  —  *»  нишь. 

(ухФдцтъ  сь  ЭледиюАмъ). 
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УП1. 

( 

ШЛМИРСК1Й,  СВЪТДАНА. 
ПЛАМИРСК1Й. 

И  я  надеялся  быть  истинно  любимымъ! 
Пусть  дЬлаетъ  она  Эледина  счастливымъ! 
Пусть  онъ  тщеславится    победой  изъ  побудь! 
Пусть  влюбится!... 

СВЕТЛАНА. 

Ахъ,  вгЬть! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Пусть  женится.... 

СВЕТЛАНА- 

Н'Вггь,  н^лгъ! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Мы  поквитаемся:  ирезр&ньемъ  за  пре&рЪнье. 

СВФТЛАНА. 

Пламнрсый!  Боже  мой!  Вы  въ  страшномъ  за- 

блужденьи! 

ПЛАНИРСК1Й. 

Я  въ  заблужденш!  Но  это....  это  что-жъ?... 
Не  доказательство? 

СВФТЛАНА. 

Помилуйте!  вольножъ 
Вс&хъ  мучить  и  самимъ  терзаться  изъ  пустова. 
Пускай  они  ушли....  Ну,  что-же  тутъ  дуриова?  ч 
Я  больше  вамъ  сказать  не  см$ю  ничего.... 

(тихо). 
Но  ув&ряю  васъ,  что  любятъ  не  его. 
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ПЛАМИРСК1Й. 

Кого  жъ?  \ 

СВФТЛАНА. 

Вотъ  видите,  ужъ  это  слншкомъ  много. 
Послушайтесь  пеня:  исправьтесь,  ради  Бога! 
Старайтеся  не  все  такъ  въ  сердцу  принимать, 
Й  вы  узнаете,  какъ  весело  прощать ! 
Неужли  вы  совсЪмъ  сестрицу  разлюбили? 


ПЛАМИРСКШ. 


Я  словъ  не  нахожу!  Вы  жизнь  мн*  возвратили! 
И  сколько  бъ  ни  былъ  я  граФИней  оскорбленъ, 
Могу  ли  не  простить,  когда  я  предпочтенъ? 
Но  прежде,  нежели  мн*  съ  нею  помириться, 
Я  требую.... 

СВЕТЛАНА. 

Чего-жъ? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Позволить  въ  вась  влюбиться! 

СВЕТЛАНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Но  я  кокетства  не  терплю! 
Вы  мн$  не  нравитесь, 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  самъ  васъ  не  люблю! 
Кто  можетъ  чувствами  располагать  свободно? 
Я  не  м$шаю  вамъ  любить  кого  угодно.... 
И  васъ  не  оскорбитъ  притворная  любовь; 
Я  только  въ  васъ  влюблюсь  на  несколько  часовъ! 
Мы  этой  хитростью  отъ  хитростей  отучимъ 
И  вЪрно  ревностью  другъ  другу  не  наскучимъ. 
Какъ  натурально  я  васъ  стану  обожать. 


206  ВЗАВМНЫЯ     ИСПЫТЛВ1Я. 

СВЕТЛАНА. 

И  натурально  я  не  стану  отвечать. 

ПЛАМНГСК1Й. 

Помилуйте!  Нн  въ  чемъ  не  будетъ  прекословья. 
Я  только  васъ  прошу  исполнить  два  условья: 
По  женски — взглядами  мв*  несколько  польстить, 
И  по  мужски— секреть  нашъ  въ  тайн*  сохранить. 

СВЕТЛАНА. 

Она  осердится.... 

ПЛАМНРСК1Й. 

Мн*  этого  и  надо: 
Посердится,  простить — и  будетъ  очень  рада. 
И  кто  же  можетъ  васъ  за  это  упрекать, 
Чтогвъ  одолженье  мн*,  решитесь  помолчать. 

СВЕТЛАНА. 

Извольте. 


IX. 

ТЪЖЕ,  ГРАФИНЯ. 

ГРАФИНЯ. 

Вотъ  и  я! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Ахъ,  Боже  мой,  какъ  скоро! 

ГРАФИНЯ. 

У  насъ  съ  Элединымъ  все  кончилось  безъ  спора, 
И  съ  вами  нужво  мн*  теперь, поговорить. 
Мн*  право  совестно.... 
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ПЛАМИРСК1Й. 

Охота  ваиъ  шутить! 

ГРАФИНЯ. 

Ахъ,  н'бтъ!  Я  не  шутя  прошу  у  васъ  прощенья. 

СВФТЛАНА. 

А  я,  чтобъ  поскорей  вамъ  кончить  объяснен^*, 
Уйду. 

пламирсмй,  (тихо  Свгыплантъ.) 
Смотрите  же:  и  тайна,  и  любовь. 

свътлана,  {тихо  Пламирско- 
му.) 
Неколебимый  —  на  несколько  часовъ!  (уходить.) 


х. 

ГРАФИНЯ,  ПЛАМИРСК1Й. 
ГРАФИНЯ. 

Моей  нескромностью  Элединъ  страхъ  разстроенъ; 
Оиъ  безпокоится...» 

ПЛАМИРСК1Й. 

А  я  такъ  преспокоен*. 

ГРАФИНЯ. 

Такъ  вы  поэтому  не  сердитесь  на  насъ?    . 

ПЛАМИРСК1Й. 

За  что? 

ГРАФИНЯ. 

Что  мы  ушли? 
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ПЛАМИРСК1Й. 

Наоротивъ,  въ  добрый  часъ! 
Что-жъ  за  б* да?  ушли,  теперь  пришли — я  только. 

ГРАФИНЯ. 

За  ато  бъ  пожурилъ  иной. 

ИЛАМИРСК1Й. 

А  я  —  нисколько. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  нынче  надъ  собой  большую  взяли  власть. 

НЛАМИРСК1Й. 

Чтобъ  ваиъ  понравиться. 

ГРАФИНЯ. 

И  это  будто  страсть? 
Ахъ,  Боже  мой!  Да  вы,  сударь,  любовник*  редкой, 
И  и  взбесилась  бы,  когда  бъ  была  кокеткой! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Но  вы  кокетка  ли?  Я  также  не  ревнивъ, 

И  уверяю  васъ,  не  такъ  самолюбивъ, 

Чтобъ  не  видать,  что  я  вамъ  становлюся  скуч- 

нымъ; 
Но  чтобы  дружески  быть  съ  вами  неразлучнымъ, 
Чтобъ  недостатков!»  въ  васъ  впередъ  не  заме- 
чать, 
Всегда  вамъ  нравиться,  всегда  вамъ  угождать , 
Я  знаю,  чемъ  теперь  воспользоваться  должно, 
И  для  моей  любви  нетъ  жертвы  невозможной. 

ГРАФИНЯ. 

Чего  же  больше  мн^?  И  жертвы,  и  любовь! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  жиашю  для  васъ  пожертвовать  готовъ! 
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ГРДФИИЯ* 

Увнднмъ ;  напривг&ръ,  вы  кажется  искал* 
Моей  рукв  ? 

ПЛАМИРСК1Й. 

И  вы  мн*  даже  обещали. 

ГРАФИНЯ. 

Кто  я*ъ  ваша  думаешь  оспоривать  права? 

Миф  этого  самой  хотЬлося  сперва; 

Но  еелж  маморо  иное  обещаешь, 

То  можмгь  встретиться,  чего  не  ожидаешь. 

ПЛАМИРСК1Й. 

ГраФИяя?... 

ГР4ФНИЯ. 

Въ  жевщицахъ  неностоянства  тьма. 
Съ  начала  васъ  он*  полюбятъ  безъ  ума, 
А  несколько  спустя...,  разлюбятъ  безъ  пощады. 

П4АМИРСК1Й. 

Какъ  это  весело! 

графиня,  (всторону.) 
Онъ  б^тся  съ  досады!  (вслухъ.) 
Я  также  иювдкяа,  и  также,  можетъ  быть, 
Могу  кого  нибудь  любить  и  разлюбить; 
Я  «ям*  чуцдоую*  канъ  много  тутъ  дуривши... 
Но  еслибъ»  не  шутя,  влюбилась  я  въ  другова? 

Р4АМ1ГСЩЙ. 

То  есть,  въ  Эдемю? 

графим*. 

Да  почему  жъ  въ  нега? 
плам«гсф#. 
Да  потому,  ч»  къ  шп  акте  ближе  ииифго. 
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ГРАФИНЯ. 

Но  если  бъ  это  былъ  и  точно  онъ?... 

пламирсшй,  (всторонуш) 

Пустое! 

ГРАФИНЯ. 

Вась  разсердило  бы  признаше  такое? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Вы  ошибаетесь:  кто  это  вамъ  сказалъ? 
Чтобъ  счастью  вашему  ПламирскШ  помешать! 
Ахъ,  н1>тъ!  вы  отказать  мн*  можете  свободно. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  соглашаетесь? 

ПЛАМИРСК1Й. 

На  все,  что  вамъ  угодно. 

ГРАФИНЯ. 

Какое  счаст!е! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  поздравляю  вась. 

ГРАФИНЯ. 

Я  выйду  за  него  сего-дня  жъ. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Хоть  сей-чаеь. 

ГРАФИНЯ. 

Я  не  замешкаюсь,  (всторону)  Холодное  созданье! 

(вслухъ.) 
Какъ  свойственно  любви  такое  состраданье! 
Но  жертва,  признаюсь,  такая  не  легка. 

ПЛАМНРСК1Й. 

Когда  она  для  васъ — она  не  велика! 

ГРАФИНЯ. 

Но  все-таки  оно  вамъ  несколько  обидно?... 
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ПЛАМИРСК1Й. 

Вы  это  видите. 

ГРАФИНЯ. 

О,  какже  —  очень  видно!' 

ПЛАМИРСК1Й. 

Наружность  иногда  обманчива;  за  то 
Я,  можетъ  быть,  въ  душ*  страдаю  какъ  никто ! 
И  часто  для  того,  чтобъ  сделать  угожденье, 
Веселы мъ  кажется,  а  чувствуешь  мученье. 
Но  и  теперь,  когда  все  кончено  со  мной, 
Когда  къ-несчаепю  вамъ  нравится  другой, 
Я  все  употреблю,  чтобъ  не  разстаться  съ  вами. 

ГРАФИНЯ. 

Вогь  новости! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Мой  планъ  похвалите  вы  сами. 
Онъ  затрудиешй  намъ  не  стоитъ  ни  какихъ, 
И  разомъ  счаст1б  составить  четверых*. 

ГРАФИНЯ. 

Но  кто  жъ  четвертая,  сударь? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Сестрица  ваша. 

ГРАФИНЯ. 

Моя  сестра?... 

ПЛАМИРСК1Й. 

Отъ  васъ  зависитъ  участь  наша! 
Желанья  моего  она  не  затруднить. 

ГРАФИНЯ. 

И  вы  уверены? 
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ПЛАМИРСК1Й. 

Васъ  это  веселить, 
Не  правда  л? 

ГРАФИНЯ. 

И  вы  мв$  подали  причину. 

ПЛАМИРСК1И. 

Какую  вь  четверо»  представимь  мы  картину! 
Вы  будете  любви  прямое  божество! 
Элединь  счастливый  представить  торжество! 
Пламирсшй  ревности  изобразить  тиранство, 
А  милая  моя  невеста  —  постоянство! 
Когда  жь  выходите  вы  за-мужъ  за  него? 

ГРАФИНЯ. 

Ужь  вы  не  женитесь  скорее  моего. 

ПЛАМИРСК1И. 

О  Боже  мои!  но  ждать  покажется  за  вечность. 

ГРАФИНЯ. 

Я  выйду  завтра  же. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Счастливая  поспешность! 
Теперь  я  ни  какнхь  преп*тетв1Й  не  боюсь, 
И  вь  подражанье  вамъ  я  завтра  же  женюсь. 
В*  ея  согласш  я  напередь  ув^рснь, 
И  безпокоить  вась  собою  не  намЪрень. 
М  в*  было  бъ  совестно  Эледпну  мешать; 
Онь  вздумаеть  еще,  пожалуй,  ревновать, 
И  подозрительны мь  почтеть  мое  участье. 
Теперь  оть  вась  одвЪхь  мое  зависить  счастье! 
Я  стою  этого  —  вы  знаете  за  что, 
И  больше  .моего  не  любить  вась  никто.  (Ухо- 
дить.) 
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XI. 

графиня  (одна). 
Вотъ,  поел*  этого  испытывай!...  И  ч$мъ  же 
Все  это  кончилось?  Онъ  отплатилъ  мн*  тЬыъ  же. 
Ревяивцевъ  исправлять!...  Они  не  таковы 
И  что  мн1>  вздумалось?...  Но  вы,  сударь,  но  вы 
Какъ  вы  осагЪлились  мн1»  подавать  уроки? 
Каше  вы  во  мн*  находите  пороки? 
За  что  меня  въ  глаза  злословить  и  язвить? 
Какъ  см*ли  вы  меня  другому  уступить  — 
И  не  жалеть  такой  потери  невозвратной? 
Конечно,  это  вздоръ — но  вздорь  пренепр!ятноЙ! 
И  кто  жъ  соперница?  Дитя  въ  пятнадцать  л$тъ! 


XII. 

ГРА#ЖЖЯ,  СВ&ТЛАНА, 
ГРАФИНЯ. 

А,  вы  разсталися  сей-часъ  съ  Пламирскимъ? 

СВФТЛАНА. 

№тъ. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  все-таки  его  наслушались  сов*товъ? 

СВФТЛАИА. 

И  даже  множество  им*емт>  съ  ннмъ  секретевъ. 

ГРАФИНЯ. 

Секреты?  Ио  цому  жъ  секреты  ваши  звать? 
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СЮТЛАНА. 

Я  обЪщалася  Пламирскому  молчать. 

ГРАФИНЯ. 

Молчать ! 

СЮТЛАНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  за  что-жъ  вы  осердились? 
Овъ  самъ  просил». 

ГРАФППЯ. 

А  вы,  вы  тотчасъ  согласились? 

СВЕТЛАНА. 

На  что  же  вамъ  его  напрасно  огорчать? 

ГРАФИНЯ. 

Для  удовольств1я — его  вамъ  утешать. 

СВЕТЛАНА. 

За  это  вы  меня  простите  безъ  сомненья? 

ГРАФИНЯ. 

Простить,  сударыня!  Вы  просите  прощенья, 
А  сами  шепчетесь? 

СВФТЛАНА. 

Чтобъ  тайну  нашу  скрыть. 

ГРАФИНЯ. 

Прекрасно! 

СВЕТЛАНА. 

Можно  ли  его  не  полюбить! 

ГРАФИНЯ. 

Конечно. 

СВЕТЛАНА. 

Надобно  усиливать  взаимность. 

ГРАФИНЯ. 

и~—  ^га  д$тская  мн^  нравится  наивность! 
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СВЕТЛАНА. 

Вамъ  это  нравится — съ? 

ГРАФИПЯ. 

Чтобъ  доказать,  что  да — съ, 
Ояъ  завтра- жъ  женится — и  именно  на  васъ. 

СВЕТЛАНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Ну,  вотъ  чего  не  ожидала! 

ГРАФИНЯ. 

И  в*рно  женится,  когда  я  обещала. 

СВЕТЛАНА. 

Но  не  спросясь  меня?... 

ГРАФИНЯ. 

Онъ  счастливъ  и  любимъ: 
Объ  чемъ  тутъ  спрашивать?  И  я  въ  минуту  съ  нивгь 
Явлюсь  н  напередъ  невесту  поздравляю. 

СВЕТЛАНА. 

Ахъ,  н*тъ !  я  уб*гу. 

ГРАФИНЯ. 

А  я  вамъ  запрещаю. 

СВЕТЛАНА. 

Ужъ  чтобы  ни  было,  а  я  не  изменю. 

графиня,  (уходя.) 
Ужъ  чтобы  ни  было,  а  я  его  женю. 


ХШ. 

свфтлана,  (одна). 
Сестрица!  Боже  мой!  Какое  положенье! 
Вотъ  поел*  этого  пустись  на  одолженье, 
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И  попадешь  въ  (Йвду:  для  одного  молчишь, 
А  эта  сердится,  затЬмъ  не  говоришь. 
Что-жъ  за  пр1Ятпостн,  ну  сами  согласитесь ! 


XIV. 

СВЪТЛЛНЛ,  ПЛАМИРСК1Й. 

Светлана,  (увидя  Пламирска- 
го,  бгъжить  къ  не- 
му на  встрпчу.) 
Пожалуйста  на  ми*,  ПламирскМ ,  не  женитесь ! 

ПЛАМИГСК1Й. 

На  васъ?  Вот*  новости;  да  кто  жъ  вас*  напугал*? 

СВФТЛАНА. 

Сестрица. 

ПЛАМИРСШЙ. 

Неужли? 

свфтлана,  (съ  живостью.) 
'  А  кто  вамъ  прнказалъ 
Ее  испытывать,  сердить.... 

ПЛАМИРСК(Й. 

Но  почему  же? 
Т'Ъмъ  лучше. 

СВФТЛАНА. 

Боже  мой!  Но  для  йеня-то  хуже! 
И  надо  обо  всемъ  тотчасъ  ей  разсказать. 

ПЛАМИРСШЙ. 

Вы  все  испортите. 
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СВФТЛАНА. 

Но  можно  ли  молчать, 
Когда  сбираются  насъ  обвенчать! 

ПЛАМИРСК1Й. 

Серьёзно? 

СВЕТЛАНА. 

Когда  вы  женитесь,  тогда  ужъ  будетъ  поздно. 

ПЛАМИРСК1Й. 

А  скоро? 

СВФТЛАНА. 

Боже  мой!  да  завтра,  не  шутя. 

ПЛАМИРСК1Й. 

И  вы  по#&рили.  Ну,  что  вы  за  днтя ! 
Она  пугаете  васъ. 

СВФТЛАНА.  - 

Пожалуйста....  Богьзна#тъ! 

ПЛАМЯРСШЙ. 

Насильно  же  меня  она  не  обвенчаете; 
И  я  васъ  не  пущу. 

СВЕТЛАНА. 

№тъ,  я  не  соглашусь. 

ПЛАМНРСК1Й. 

Ахъ,  вы  погубите  меня,  я  вамъ  клянусь! 
Клянусь  у  вашихъ  ногъ. 

СВФТЛАНА. 

Ахъ,  встаньте,  я  пропала! 


€«!.  ХмвАвте.  чют»  II, 
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ТЪЖЕ,  ГРАФИНЯ. 
ГРАФИНЯ. 

Вогъ  сцена!  Признаюсь,  да  это  изъ  Фингала! 

ПЛАМИРСКОЙ. 

Но  въ  сценахъ  эдакихъ  н*тъ  редкости  большой. 

ГРАФИНЯ. 

О,  разумеется!  —  и  даже  никакой, 

И  даже  Марсъ — и  тотъ  быль  пойманъ  у  Киприды! 

ПЛАМИРСК1Й. 

И  Баязетъ  у  ногь  прелестной  Аталнды! 

ГРАФИНЯ. 

Да  кто-жъ  Роксана  зд*сь?  надеюсь,  что  не  я. 

(Свп>тлашы) 
Извольте  выдти. 

свфтлана,  (уяядл.) 
Ахъ,  за  что-жв  на  меня 
Вы  з^чно  сердитесь?... 

ПЛАМИРСК1Й,  {тихо  Свгыплашъ.) 

Пожалуйста  не  бойтесь. 
смтлАИА,(тиах>  П Алжирскому.) 
Такъ  вы  не  женитесь  на  ми*? 

ПЛАМИРСШЙ. 

Небезпокойтесь. 
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XVII. 
графиня,  шииикпй. 

ГРАФИНЯ. 

Ме*  кажется,  уеп*хъ  довольно  вашъ  хорошъ? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Мн*  тоже  кажется. 

ГРАФИНЯ. 

Помилуйте;  чего-жъ 
Вамъ  бол*е?  Вы  такт»  дру гь  къ  другу  оба  страетнш 
И  женитесь. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Когда  на  это  вы  согласны. 

ГРАФИНЯ. 

Я  счастш  сестры  не  думаю  мешать. 

ЙЛАМЙРСК1Й. 

И  пДОМн№ь,  её  ёМьзя  не....  уваймНъ. 

Г(АФИНА. 

И  обожать? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Сперва' привязанность  родится, 
А  тамъ..„ 

ГРАФИНЯ. 

Помилуйте,  вамъ  долго  ли  влюбиться? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Но  все-таки  вы  всФхъ  прелестнее  собой ! 

ГРАФИНЯ. 

Й  за&тра  жг  женится  охотно  на  другой! 
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ПЛАМИРСК1Й. 

И  завтра  же  женюсь,  благодаря  разсудокъ. 
Оиъ  у&вдилъ  меня,  графиня,  кромъ*  шутокъ, 
Что  часто  мы  п  одну  наружность  влюблены, 
Что  красота  не  есть  достоинство  жены, 
И  что  любезный  нравъ  конечно,  безъ  ошибки, 
Прочнее  черны хъ  глазъ  и  розовой  улыбки. 
Сестрица  ваша  такъ  добра  и  молода. 
Что  я  надъ*юся,  безъ  всякаго  труда, 
Ея  наклонностей  быть  первымъ  впечатлъ-ньемъ. 
Она  меня  прельстить  любезны  мъ  сннсхожденьемъ, 
Не  станетъ  никогда  на  зло  мн*  досаждать, 
Но  будетъ  снисходить  и  съ  радостью  прощать 
За  слабости. 

графиня. 
Но  ихъ  не  тысячи  за  вами. 

ПЛАМЯРСК1Й. 

Но  слабости  мои  вы  осуждали  сами; 

Я  слпшкомъ  родился  съ  чувствительной  душой, 

И  точно,  мудрено  быть  счастливой  со  мной. 

ГРАФИНЯ. 

Но  можно  ли  назвать  чувствительность  норокоигь? 

ПЛАМНРСК1Й. 

Я  п  положеши  былъ  самомъ  прежестокому 
А  не  исправился;  я  вижу  это  самъ: 
Что  нравилося  мнъуне  нравилося  вамъ! 
И  что-жъ  прикажете,  логда  несходны  нравы? 

графиня. 
Но  въ  этомъ  не  совсъмъ,  май  кажется,  вы  правы. 
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ПЛАМИРСК1Й. 

Ихъ  можно  бы  еще,  конечно,  согласить; 
Но  что  потеряно,  того  не  воротить. 

ГРАФИНЯ. 

Но  все-такп.... 

ПЛАМПРСКШ. 

Теперь  н-Ьтъ  средства  ни  какова. — 
И  вы  решительно  ужъ  выбрали  другова. 

графиня. 
Положпмъ,  но  сей-часъ...  Ахъ,  Боже  мой,  объ  чем* 
Вы  начали  и  вдругъ.... 

ПЛАМПРСКШ. 

Я  думаю  объ  томъ, 
Что  какъ  бы  пужпо  мн*  исправиться. 

графиня. 

Ахъ,  точно! 

ПЛАМПРСКШ. 

И  мп*  не  удалось,  однако -жъ,  какъ  нарочно! 

ГРАФИНЯ. 

Я  пе  скажу.... 

ПЛАМПРСК1Й. 

Я  все  ужасно  прпхотлпвъ, 

Уоряиъ,  взыскателенъ.... 

графиня. 

И, полноте! 

ПЛАМПРСКШ. 

Ревппвъ. 

ГРАФИНЯ. 

Немножко. 

ПЛАМПРСК1Й. 

Ревности  я  страшно  опасаюсь! 
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ГРАФИНЯ. 

Напрасно!....  За  сестру  я  см-Ьло  вамъ  ручаюсь. 

ОЛАМПРСК1Й. 

Я  длже  бы  желал,  вамъ  искренно  сказать, 
3  ставить  и  ее  немножко  ревновать. 

ГРАФПНЯ. 

Вы  шутите? 

ПЛАМИРСЬЧё. 

Оно  конечно  не  похвально  —   > 
И,  Можетъ  быть,  смешно. 

-      ГРАФИНЯ. 

Однако -жъ  натурально! 
И  я  см*шнаго  тугь  не  вижу  ничего. 

ПЛАМИРСК1Й. 

А  сани,  между  г&м-ь,  граФиня,  никого 
По  зам1гаан1Я1гь  моимъ  не  ревновали? 

ГРАФИНЯ. 

Мн*  очень  жаль,  что  вы  такъ  дурно  закачали. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Возможно  ли!  И  вы  ревнивой  быть  могли? 
Ид  кЫгь1  вы  шутите? 

ГРАФИНЯ. 

Напротивъ. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Неужли? 
Какое  ёчаепе!  Такъ,  стало  быть,  вы  правы, 
И  какъ-то  сходятся  немножко  наши  нравы; 
Вы  замечаете? 

ГРАФИНЯ. 

И  очень  иногда! 
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ПЛАМИРСК1Й. 

И  завтра  жъ  дрлжно  намъ  разстаться  навсегда! 

ГРАФПНЯ. 

Ужъ  завтра!  Но  пока....  я,  кажется,  свободна. 

ПЛАМПРСК1Й. 

И  самъ  я  не  женатъ  еще,  когда  угодно. 

ГРАФИНЯ. 

Что  до  Эл едина....  онъ  кажется....  влюбленъ 
Въ  сестру. 

ПДАМПРСКШ. 

Возможно  лп?  Вотъ  новость!  Развй  о|гь 
Не  въ  васъ  влюбленъ? 

ГРАФИНЯ. 

Влюбленъ,  но...  кажется,  напрасно. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Какъ  счастливо! 

ГРАФИНЯ. 

А  вотъ  что  несколько  опасно: 
Что,  можетъ  быть,  сестра  въ  васъ  слишкомъ  влю- 
блена? 

ПЛАМИРСК1Й. 

Я  не  скажу;  хоть  я  ув*ренъ,  что  она 

Ко  мн*  привязана,  однако-жъ,  такъ  послушна, 

Что  роковой  ударъ  снесетъ  великодушно. 

ГРАФИНЯ. 

На  что-жъ  решитесь  вы,  хот&ла-бъ  я  узнать? 

ПЛАИИРСК1Й. 

Я  думаю....  зач*мъ  ихъ  счастш  мешать? 

ГРАФИНЯ. 

Я  тоже  думаю. 


224  Взапмпыя    ИСПЫТАНЫ. 

ПЛАМПРСК1Й. 

Что  можпо  посердиться 
Немножко  иногда,  а  тамъ  п  помириться? 

ГРАФИНЯ. 

Я  тоже  думаю  и  между  т*мъ,  пока 
Мы  объясняемся,  вотъ  вамъ  моя  рука. 

ПЛАМИРСК1Й. 

Такова  счастся  я  чувствую  всю  ц-Ьну! 
Простите-жъ  мн1>  теперь  притворную  измену; 
Мб*  вамъ  на  опыт*  хотелось  доказать, 
Что  не  хотя  любовь  научптъ  ревновать. 

ГРАФИНЯ. 

Ахъ,  вы  съ  Светланою  меня  перепугали! 

ПЛАМПРСКП). 

Вы  сами  начали,  а  мы  вамъ  подражали. 


ГРАФИНЯ. 

Да,  эдакой  урокъ  полезенъ  иногда. 
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XVIII. 

ТЬЖЕ,  СВЪТЛЛНА,  ЭЛВДИНЪ. 

ПЛАМИРСК1Й. 

А !  кстати,  вотъ  они....  пожалуйте  сюда 
Скорей;  мы  кончили  почти  комедыо  нашу. 

(Свтътлантъ). 
Вы  дайте  ручку  мн*. 

графиня,  (Эледину).  - 

А  вы  мпЪ  дайте  вашу. 

пламирсшй,  {Свтътлантъ), 
Не  бойтесь,  Боже  мой!  В*дь  это  для  пего. 

СВФТЛАНА.' 

Ахъ,  съ  радостью! 

графиня,  (соединяя  Светлану 
сь  Элединымъ). 
N   Люби  и  слушайся  его. 

эледпнъ. 
Смотрите  жъ,  ни  на  шагь  отъ  этихъ  зам1зчашй! 

СВЕТЛАНА. 

Смотрите  жъ,  никогда  не  дЗДать  испыташй! 

ЭЛЕДННЪ. 

И  не  испытывать,  и  в*къ  не  ревновать. 

ПЛАМИРСК1Й. 

По  моему. 

ГРАФИНЯ. 

Дай  Богь! 


р*9>  спштъ 


Я  огрекаюея  ша  шЪкъ  <т  полир  Ьаьа, 
И  счастья  моего  зааопиг»  быть  дсшкжа 
Любовь,  догЪреваость  н  шая  »—*' 


ГРЕЧЕСК1Я   БРЕДНИ 


* 


ИЛИ 


ИФЙГЕШЯ  ВЪ  ТАВРПД1 

НА  ИЗНАНКУ. 

ПАРОДЫ  -  ВОДЕВИЛЬ    ВЪ  ТРЕХЪ    Д«&СТВ1ЯХЪ, 

ВЪ  СТИХАХ*. 


ДИЙСТВУЮПЦЕ. 


НФЯГ6Н1Я,  верховная  жрица  Дханы. 
Орестъ,  брать  ИФИгеши. 
Пяладъ,  другъ  Ореста. 
ФоаСЪ,  скиеск!Й  военачалвикъ. 

Жрецъ. 

2-я  }  Я*щы 

1-й 
2-й 

Жрицы. 

Эзиениды  и  демоны. 

Скиеы. 

Стражи  и  воины  Фоаса. 

Воины  Ореста. 


]  Скнеы 


Д*Лств1е  въ  Таври*. 


ГРЕЧЕСКШ  БРЕДНИ, 


ИДИ 


ЙФИГЕШЯ  ВЪ  ТАВРВД. 


Д*ЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Театръ  представляетъ  колоннаду  храма.  Действие  на- 
чинается бурею.  Вдали  водны  норе  и  корабль,  носимы й 
вътрами,  а  ближе  къ  сцен*  лодка,  въ*  которой  сидятъ 
Оресгь  съ  Пиладомъ    и    плаваютъ   взадъ  и  впередъ  въ 

виду  зрителей. 


1. 

ЯФЯГЕШЯ,  ЖРИЦЫ. 

ХОРЬ. 
И  громъ,  и  дождь,  и  вихрь,  и  градъ! 
Земля  дрожитъ  —  погиб!  нашъ  градъ. 

дни  ЖРПЦЫ. 
Во  всЬхъ  сердца» 
Боязнь  и  страхъ! 
О  Боги!  Ахъ! 
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ДВФ  ДРУИЯ. 

Уйдемъ,  уйдемъ!  одивъ  Даниль  жрамъ 
Отъ  страшны хъ  б>рь  теперь  спасенье  нам! 

ИФИГЕН1В. 

Н*тъ,  н/бтъ!  я  не  могу  последовать  за  ванн. 
Оставьте  зд-Ьсь  меня  утишиться  слезами! 
Ахъ!  сей  ужасный  в-втръ,  и  молши,  н  громъ 
Питаютъ  н  жнвятъ  душеваый  мой  содомь! 
II  мы  при  зркДипдЪ  столь  чудного  явленья  — 
О  жрицы!  —  принессмъ  богамъ  своя  моленья! 

Богя  щедрые!  внемлите 
Въ  сей  ужасный  апру  часг; 
Истребляйте,  что  хотите, 
Но  спасите  только  пасъ! 
О  велишй  Зевсъ?  мы  Щюсияъ 
Благосердныхъ  яамъ  судьбин*. 
Дни  невинно  мы  проводит, 

Р*жа  изредка  мужчянъ. 

■ 

О  Боги!  для  чего  по  строгости  судьбннъ, 
Вы  въ  жертву  приносить  велели  вамъ  мужчниъ? 
Ахъ!  женщине  ль  свершать  жестокости  тавля? 
Что  въ  мертвых*  Ый%  мод  й**  милы  лишь  жи- 
вые! 

1-я  *ГНЦА. 

О  жрица!  ьаконеп/ь  —  не  полнд  ли  Шутить? 
Тутъ  надобно  не  вздорь,  а  д*ло  говорить: 
Иной,  сочтя,  что  ты  всбхъ  режешь  безь  зазрйши, 
Почувствуетъ  къ  теб*  невольно  отвращенье.... 
И  лучше  зрителей  увврить  поспеши, 
Что  не  пришлось  тебв  зарезать  ни  души. 
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Дня?!  *Ы»  Р*ЧЮ8Ь  бит*  цЪчцрю  девицей, 
На  то  ли  сделала  меня  верховной  жрицей, 
Чтббъ  въ  храмФ  зд*сь  твоемъ  мужчинъ  перево- 
дить? 
Н*тъ,  н*тъ!  я  не  могу  природы  заглушить! 
Но  сонь  сегодиишшй....  сонъ  страшной  и  чудес: 

ной! 
1-я  жрица. 
Что  слышу?  Продолжай....  какъ  это  интересно! 

НФИГРЩЯ. 

Ахъ!  о  цодобныхъ  снахъ  говореро  не  рэзъ. 

2-Я  фГИДА. 

Но  гд*  жъ? 

ИФИГЕЩЯ. 

Вт>  гадательныхъ  оракулахъ  у  насъ. 
Мн*  снилось  вс$:  и  сцерть,  и  лютые  убдйцы, 
И  казни,  и  мечи,  и  костц,  и  гробницы, 
Явленье  мертвецовъ,  ихъ  вопли,  молшй  блескъ, 
Подземный    н*к1й    гулъ,  и  страшный   громовъ 

треск**! 
Пещеры,  храмины,  и  дебри,  ц  вертепы, 
И  адск1Й  пламенрдеъ,  и  адовы  зэкдепы! 
Оковы,  р*ки  слезъ,  стенаем  любри, 
Я  зр*ла  мать  мою,  плывущую  въ  крови, 
Шипящихъ  ФурШ,  змЪй,  тьму  страшныхъ  приви- 

д$нШ, 
И  словомт» — весь  сумфудо  тДОГическихъ  творешй! 

1-ц  эдидд. 
О  жрица!  «вмени  щ>МфобяЪ&  вей  «оиъ; 
Ояъ  насъ  развеселить. 
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ИФИГЕШЯ. 

Такъ  слушайте  явь  —  воть  о»: 

На  кровати  я  вкушала 
Сладостный  повой, 
И  довольная  судьбой, 
Объ  Ахилл*  я  мечтала, 
Какъ  онъ  оЪгнвалъ  за  иной. 

ХОРЬ. 
Ой!  Ой! 

ИФИГЕН1Я. 

Слышу  вдругъ,  стучать  въ  дверяхъ! 

хогь. 
Ахъ!  ахъ! 

ИФВТЕН1Я. 

Я  отъ  страха  он'&м'Бда, 
Спряталась  въ  пуховиках*. 

ХОРЪ. 
Ахъ!  Ахъ! 

ИФЛГЕШЯ. 
Только  я  взглянуть  хотела: 

Вдругъ  въ  куски 
ЗанавЪски  рвутъ  —  о  боги!  — 
11  во  время  сей  тревоги 
Меня  тащатъ  двъ*  руки! 

ХОРЪ. 
И!  и! 

ПФПТЕШЯ. 
Голосъ  слышу  я  подземной: 
Онъ  проникъ  изъ  бездны  темной» 
Какъ  зловъ-щдй  врикъ  совы! 
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Увы! 

ПФИГЕП1Я. 

Вт»  тоть  же  мигь,  какой  ужасный  стукъ! 
Земля  дрожптъ,  гремятъ  со  трескомъ  громы! 
Ложаръ!  пожаръ!  все  загоралось  вдругъ! 
Горятъ  л1»са  п  домы. 
И  тени  мн*  знакомы 
Па  адскомъ  вижу  дн^! 
^Жрицамб.)  Эхъ!  эхъ!  не  жмитесь  такъ  ко  мнъ\... 

Вижу  паппньку, 
Вижу  мамнньку, 
Вижу  бабоньку. 
Они  бътутъ  за  братцомъ. 
ч  Вдругъ. юношу  встречаю,  — 
Оиъ  грустенъ  п  въ  цЬпяхъ; 
Мн'Б  стало  жалко  страхъ. 

Его  я  обнпмаю, 
Забывши  въ  торопяхг, 
Что  ножъ  въ  ыоихъ  рукахг!  — 
Ахъ! 

жгпцы,  (между  собою.) 

Сестрина!  Ахъ! 
Чертей  я  въ  спахъ 
Боюся  страхъ. 

ПФПГЕШЯ. 

Сопъ  б$ды  мн'Ь  предв'ьщастъ! 

ХОРЪ. 

Врядъ  лп  съ  той  добро  бываете, 
Кто  мужчину  убивастъ. 

ПФПГЕШЯ. 

Ахг!  в*дь  это  вес  во  свЬ 
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•ч-  А 


ХОРЪ. 

Сонъ  обманываетъ  в-бчно, 
И  мужчинъ  любя  сердечно, 
•   Ты  бы  иначе,  конечно, 
Поступила  не  во  сн*. 

ИФИГЕШЯ. 

Предвътт1е  ужасно! 
Лишиться  брата  мн*! 
Ахх!  это  не  напрасно 
Я  видела  во  сн*. 

ВФИГЕН1Я. 

Въ  глазахъ  теангЬетъ  св'бгь! 
Ореста  больше  н'Ьтъ! 
Сонъ  страшный  предвещаете, 
Что  быть  у  насъ  бЪдамъ.    , 
Ахъ!  должно  верить  снанъ. 

'  ХОРТ». 

Рыдай,  рыдай  весь  св'бтъ! 
Ореста  больше  нътъ! 

1-Я  ЖРИЦА. 

Разсудокъ  запрещаете 
Грустить  по  пустякамъ; 
Не  должно  въ-рить  снамъ. 

ХОРТ». 

Рыдай,  рыдай  весь  св*тъ! 
Ореста  больше  нътъ! 

1-я  ЖРИЦА. 

Но  се  къ  намъ  шествуетъ.... 

ИФИГЕШЯ. 

Но  кто  жъ?  Фоасъ!  о  страхъ! 
Смущеше  его  —  я  зрю  въ  его  очахъ. 
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II. 

ТЪЭ&Е,  фоасъ. 

ФОАСЪ. 

Все  стонетъ,  все  дрожптъ  н  къ  вамъ  я  поспешаю. 
О  жрица!  признаюсь  —  я  трусить  начинаю! 

ИФИГЕШЯ. 

Мм  знаемъ  ужъ  давно,  что  ты  ужасный  трусь! 

ФОАСЪ. 

Что-жъ  делать  мн*,  когда  я  Грома  такъ  боюсь? 
Д1ану  ублажпть  мн*  Средствъ  не  остается, 
И  такъ  ужъ  всякаго,  кто  въ  руки  попадется, 
Изъ  угожденья  ей  мы  р$жемъ  всяшй  разъ. 

ИФИГЕН1Я. 

О  боги! 

ФОАСЪ. 

А  они  пугаютъ  только  насъ! 

•г 

ИФИГЕШЯ. 

Чего  жъ  страшишься  ты  въ  сей  робости  *&№*- 

стной? 

ФОАСЪ. 

Ахъ!  жизнь  моя  теперь  въ  опасности  ужасйо!! 
Одинъ  изъ  колдуновъ  по  дружб*  мн*  твердить, 
Что  если  изъ  моихъ'кто  пл!шныхъ  уббжитъ, 
Тогда  пропалъ  Фоасъ — сь  руками  и  съ  ногами! 

ИФИГЕЙ1Я. 

Онъ  можетъ  быть  шутилъ? 

ФОАСЪ. 

Н1>тъ,  этими  вещами 
Подобнымъ  храбрецамъ  никакъ  нельзя  шутить, 
И  вь  страх*  я  готовь — вась  всЬхъ  переморить. 
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Мя*  шепчетъ  кто-то  въ  ухо. 
Такъ  тихо,  такъ  глухо: 
/  Фоасъ,  Фоасъ,  страшась! 

Эй,  берегись! 
ВездЪ,  какъ  тЬпь, 
Меня  и  почь  п  депь, 
ПострЬлъ  невидимый  пугаеть. 
Везд*  гроза! 
Я  сплю,  открывъ  глаза. 
Весь  адъ,  мп*  кажется,  меня  пе  поклдаетъ! 
Ахъ,  в'Ьтъ!  пускай  самъ  чортъ 
Такую  жизнь  возьмстъ, 
Въ  которой  и1пгь  на-  часъ  покою. 
Штъ,  это  пе  игра: 
Пора 
Прохожихъ  всЬхъ  душить, 
Иль  быть, 
Я  чувствую,  ксдоброму  со  нпою! 

лфптешя,  (насмгыиливо.) 
Сколь  боги  мстптсл ты! 

ФОАСЪ. 

Смягчп  пхъ  пгбвъ  мольбою, 
Спасд  мн*  жпзпь,  пе  то  —  разд!иаюсь  съ  тобою! 


III. 

ТЪЖЕ,  скиеъ,  НАРОДЪ. 
ХОРХ. 

Гей,  геЙ!  весь  радуйся  яародх! 
Все  кь  лучшему  пдетх! 
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скйоъ. 

Сей-часъ  двухъ  странвиковъ  грозою 

Загвадо  въ  приставь  къ  намъ, 

И  вы,  хвала  богамъ, 
Связали  ихъ  рука  съ  рукою. 
Гей,  геи!  ну,  братцы,  поживее! 

На  радости  душею  всей 
Устроинъ  праздник*  вы  дружнее, 

Т*мъ  лучше,  твиъ  глупей! 
ХОРЪ. 

ГеЙ,  геЙ!  весь  радуйся  вародъ.' 
Все  къ  лучшему  идетъ! 

НФИГЕ01Я. 
КТО  ЖЪ  ПЛЕННИКИ  С1П? 

скиеъ. 
Два  странныхъ  негодяя: 
Одинъ  молчитъ;  другой,  всЬхъ  крпкомъ  оглушал, 
Собою  возбудилъ  въ  народ*  обпц'й  см'бхъ; 
Ояъ    въ   страшномъ   бешенств*   бросается   на 

всЪхъ! 
Отсутств1в  ума  его  являютъ  взгляды; 
Дерется,  никому  не  д1*лая  пощады. 
Когда  жъ  я,  наконецъ,  вед'&лъ  его  связать, 
Онъ  началъ  прозывать  свою  родную  мать. 
В'Ьщаютъ,  Фурш,  носясь  надъ  нечестнвымъ, 
Змеями  бьютъ  его,  чтобъ  сделался  учтивымъ! 

ИФИГЕШЯ. 

Но  молоды  ль  они? 


екпоъ. 
О,  очень! 

НФНГЕШЯ. 


яхъ  жаль! 
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ФОАСЪ. 

Не  къ  м*ету,  жрица,  тутъ  ни  слезы,  ни  йечаль! 
Рази  сихъ  жертвъ,  он*  душ*  яоей  отрада! 

ИФИГЕШЯ. 

О  вождь!  уволь  меня  отъ  зв*рскаго  обряда! 

Два  жалкихъ  пл*нника,  въ  невол*  и  въ  ц*пяхъ, 

И  труса,  кажется,  прнвесть  не  могутъ  въ  страхъ. 

ФОАСЪ. 

Я  подозрителенъ,  но  повинуясь  рол*, 
Ни  въ  чемъ  уже  м*шать  теб*  не  буду  бел*. 
Я  въ  третьемъ  д*йствш  зайду  сюда  на  часъ, 
И  можешь,  между  т*йъ,  обманывать  ты  иасъ. 
Идите  прочь. 

ИФПГЕШЯ. 

Почто  жъ  ? 

фоАсъ. 

Не  спрашивай  объ  ^т  )мг; 
Нам*  сцсн^  йадобЬо  занять  теперь  вйлетбйъ. 

(ИфигенЫ  и  жрицы  уходят»). 


IV. 

ФОАСЪ,  НАРОДЪ. 
ФОАСЪ.       / 

Докол*  не  сразимъ  мы  въ  храм*  пришлецовъ, 
Сп*шите,  граждане,  увеселять  боговъ. 
Я  позволяю  вамъ  —  все  д*лать,  что  хотите: 
Дурачьтесь,  радуйтесь,  и  пойте,  и  пляшите ! 
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ДИВЕРТИССЕМЕНТЪ. 

скнеъ. 
Лхъ!  безъ  женщинъ  что  за  пляске 

,ФОАСЪ.4 

Такъ  зовите  жъ  ихъ  скорей. 

скйеъ. 
Эй,  красотки!  ваши  глазки 
Пиръ  вапгь  сд-Ълаютъ  жив*ей. 
Скиеы  иы  такова  нрава: 
Намъ  безъ  женщинъ  скученъ  св'втъ; 

И  забава  —  не  заЗава, 
Если  съ  нами  женщинъ  жвтъ. 


V. 

* 

ТЪЛЦВ,  ОгаСТЪ,  ЯГОДА*  (**  4«#«Ч»),  СГОДКА 

скиеъ. 
О  вождь!  Зри  цлйнниковъ  на  жертву  осуж^енвыръ. 

ФОАСТ». 

Я  съ  роду  не  видалъ  мерзавцевъ  столь  надмев;- 

ныхъ. 

Какой  надменный  видъ ! 
Сычемъ  глядите, 
И  кажется  сердить. 
0?де$тед>т#  на  доедось: 
Какой  васъ  чортъ  занесъ 
Къ  чужимъ  боегамг? 

Изв$сх§р  то  фдавд 

Но  ж  и  ск*«*мъ  и».,.. 
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ФОАСЪ. 

Отв*тъ  тако!  Л1  давъ, 

Груб1янъ, 
Правителю  сихъ  странъ  ? 
Зд*бсь  всюду  власть  ноя, 
Начадьникъ  я! 
пилддъ. 
Тъ-нъ  хуже  для  тебя! 

ФОАСЪ. 
Такъ  трепещи,  страшись! 

ВВЛАДЪ. 

Мы  свгблы  родились. 
ФОАСЪ. 

Храбритесь— я  сей-часъ 
Велю  зарезать  васъ! 

орестъ,  (тихо  Пиладу). 
Ахт>,  дерзости  твои  не  къ  м*сту  зд$сь,  Пиладъ; 
Иной  сочтетъ  тебя  Орестомъ  не-въ-шшадъ. 

ФОАСЪ. 

Ихъ  ввдъ  въ  душ*  моей  возобновляегь  муки ! 
Стремитесь,  воины,  Связать  имъ  крепче  руки. 

скиеъ. 
Они  и  такъ  въ  цЪпяхъ. 

ФОАСЪ. 

А!  а !  спасибо  вамъ. 
Чтобъ  кончить  д*БЙств1е,  влеките  ихъ  во  храмъ! 
Дивертиссементь  продолжается. 

ХОРЬ. 

Такъ  8ар*вжутъихъ  сей-часъ! 
Веселися  вашъ  Фоасъ. 
То-то  будетъ  пиръ  у  насъ! 
То-то  снъхь,  игра,  аабава! 
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4  Фоасу  честь  и  слава! 
Мы  исполнимъ  твой  прякаэъ, 
Вееелиея  нашъ  Фоасъ! 
Перер-Ьжутъ  ихъ  какъ-разъ  1 
То-то  см'вхъ,  игра,  забава! 
Вся  Фоасу  честь  и  слава! 


Д*ЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Театр*  представляеть  подземелье,  похожее  на  тюрьму. 

На  средин*  сцены  стоять  жертвенникъ  и  истуканъ  Даны, 

а  съ  Боку  что  нибудь  похожее  на  кровать. 


I. 

ОРЕСТ*,  ЫЙДАДЪ. 

орсстъ* 
О  рокть!  разя  меня!  скончай  мое  мученье! 
Преследуем*  тобой,  я  вышелъ  изъ  терпенья! 
ЗаТвямаи  все:  мой  родъ,  н  славу,  я  отца, 
Ты  оДОалъ  иаъ  меня  яов*су  и  глупца! 
О  злобный  рокъ ,  меня  къ  сей  крайности    при 

ведши! 
Я  тихъ  —  и    ме&ду  тЬмь    бешусь  какъ  сума- 

сшедпнй! 
Л  жалостливъ  —  я  тьму  жестокостей  сверишь! 

1* 
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Любдю  родителей  —  ■  матери  отметилъ! 
Скитаясь  —  укушеиъ  я  бешеной  собакой^ 
Прослылъ  убшцею  ■  страшнымъ  забиякой^.. 
Б-Ьшуся  —  и  вездЪ  распространяю  страхъ! 
Одннъ  Пиладъ  въ  монхъ  участвует*  бвда»: 
Его  нн  другъ,  ни  смерть,  ничто  не  устрашает*. 
Туг*  новыя  &бды  мвгб  рог*  приготовляет*!  * 
Всевластные  Аполлон*,  коль  асрецъ  ми**-  не  со- 
врал, 
Велит*,  чтоб*  я  скорей  въ  Тавриду  поспбвялъ 
Похитить  ястукаиъ  сей  девственной  уИаиы. 
Стремимся  въ  путц  и  что-лг*?  Свирепые  тираны 
Обои&ъ  насъ  живьемъ  запрятали  въ  полон**. 
И  вотъ  налъ  истукаяъ!  —  Жестоки  Аполлон**! 

ПИЛАДЪ. 

Ахъ,  пощади  его!  —  не  то  своей  десницей..- 

ОРЕСТ*. 

То  мало,  что  Орестъ  стать  матери  убЦцей! 
И  друга  омъ  разить! 

ПИЛАДЪ. 

Помилуй !  Я  здоровъ.  . 

ОРЕСТЪ. 

Но  мы  умревгь ! 

ПИЛАДЪ. 

Твой  друг*  на  все  съ  тобой  готовь. 
Злод-би,  насъ  еразявъ,  свое  насытить  нвдеииг. 

Ажъ!  пройдут*  твоя  ветгы. 
Скоро  ужасы  забудешь; 
Как*  уирешь,    то  вЪряо  ты 
Башяе  жать  уже  ве  будешь. 

Умру,  умру  съ  тобой ! 
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ОРЕСТЪ. 

Пашелъ  ты  утешенье ! 

ППЛАДЪ. 

Псвхъ  въ  свЪгб  ты  дружнъй  со  ивой; 
Мы  ВМЕСТЕ,  другъ  мой,  выростадв, 
Въ  гор-вдки,  въ  коршувы  играли 
Всегда  съ  ребячества  съ  тобой. 
Я  ввд'блъ  радость  всю  въ  Орест*. 
Любо  вамъ     , 
Играть,  бывало,  вмЪчггб! 
Съ  тбхъ  поръ  пустились  мы  кружить/ 
Гд*  я  не  побывалъ  съ  тобою? 
к\ъ\  жили  мы  одной  душою. 
Насъ  смерть  не  въ  силахъ  разлучить! 
Увъ-ревъ  я  въ  моемъ  Ореств. 

Любо  намъ, 
Какъ  насъ  зарЬжуть  вмътгб! 


II. 

ТВЖЕ,  ЖРЕЦЪ. 
ЖРЕЦЪ. 

Васъ  должно  разлучить,  вы  къ  смерти  осуждены. 

огестъ,  (въ  бгыиенствгъ). 
Ответствуй  мн*:  кто  ты,  о  старецъ  дерзновен- 
ный?     * 

ЖРЕЦЪ. 

Почти  меня :  я  жрецъ  п  стражемъ  пришлецов*. 
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ППЛАДЪ. 

Давно  Ли  завела  «/Цаиа  зд*сь  жрецовъ? 

ЖРЕЦЪ. 

Я  пользуюсь  одинъ  зд*сь  почестью  такою. 
Но  полно  разсуждать,  —  и  маршируй  за  мною! 

ОРЕСТЪ. 

Н*гь,н*тъ!  О  варвары!  Да  умертвятънасъвдругъ! 

ПИЛАДЪ. 

Мы  требуемъ  того. 

жрецъ,  (отводя  Пилада  всто- 
рону). 
Послушай-ка,  мой  другь; 
Онъ  глупъ,  мн*  кажется  ? 

ППЛАДЪ. 

Ахъ,  н*тъ !  Но  онъ  пом^шенъ. 

ЖРЕЦЪ. 

Я  жалостливъ,  а  онъ  ужасно  что-то  б*шенъ. 
И  такъ  до  времени  онъ  можетъ  зд*сь  уснуть. 

ПИЛАДЪ. 

Благодарю;  ему  не  худо  отдохнуть. 

ЖРЕЦЪ. 

Я  зналъ  и  не  забылъ  поставить  зд^сь  кровати. 

ОРЕСТЪ. 

О  боги  грозные ! 

ппладъ,  (жрецу). 
Кровать  тутъ  очень  кстати. 

ЖРЕЦЪ. 

Ты  съ  пнмъ  увидишься  чрезъ  несколько  мппутъ. 
Утешьтесь,  юноши !  васъ  вм$стЪ  здЪсь  убьютъ. 


ПИЛАДЪ. 

Великодушный  жрецъ!  (Оресту).  Прощай! 

оресгь,  (жрецу). 

"  О  злой  мучитель ! 


II!. 

-   ОРЕСТЪ    (<**«№). 

Пиладъ  у  мреть!  Н*ть,  н$тъ!  И  самъ  тучегонитель 
Спасать  несчастнаго  и  мой  услышите  стонъ! 
Но  что  за  странности!  Меня  объемлетъ  сонъ.... 
Ахъ!  первый  ли  Оресгь,  коль  авторъ  пожелаете, 
Предт»  казшю  своей  на  сц#н*  засыпаешь ! 

Желая  богк  истощит* 

На  нив  вс*  #вдств1Я  ужасны. 

Валять  еще  Оресту  жить, 

И  къ  вивгь  мольбы  кои  иаярайЬы, 

<  кхъ\  вотъ  я  вежу  кстати 

Какой-то  родъ  кровати. 
Прилягу  —  и  пока 
Я  ^утъ  заоудуся  слегка. 
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IV. 


ФУРМ. 

Се  время  приступить,  онъ  кажется  ужъ  спить, 
О  дщери  адовы!  Со  свитой  двменидъ, 
Стремитесь  ве*  сюда!  зд*сь  нам-ь  довольно  мгЪстаи 
Воспойте  п*сяъ  свою,  пляшите  вкругь  Ореста! 
Смутите  духт»  его  ужаснымъ,  адскимъ  сномъ, 
И  светлый  неба  сводъ  затмите  весь  кругоиъ! 

ХОРЬ. 

Теперь  отмстимъ  здодЪю! 

Ему  скорби 

Кажите  зиЪй, 
Зубами  хлопайте  дружи*!, 
Кричите  вдруг*  страши*?, 
И  прыгайте  сильней, 
А  чтобы  мукой  сею  . 
Въ  ней*  душу  растерзать, 
Начнемъ  его  щипать. 

ОРЕСГЬ. 

Ахг!  Ахъ! 

ХОРЬ. 

Теперь  отмстимъ  злодею!  (и  проч.) 

ОРЕСТЪ. 

Т*пь  вижу!— Чуръ  меня! 

ХОРЪ. 
Теперь  отмстимъ  злодею! 
Ну,  не  жалЪй  огня! 
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V. 

ОРЕСТЪ,  ИФИГЕШЯ,  ЖРИЦЫ. 

орестъ     ( вь    изступленш, 
мечтая    видгьть 
гшьнь  Клитемне- 
стры). 
О  тЬнь ! 

ИФИГЕШЯ. 

Ахъ,  не  страшись!  Клянусь  теб*  неюжно 
Зарезать  васъ  со  всей  учтивостью  возможной! 
Зд$сь  пл^нниковь  всегда  ко  мн-в  приводить  въ 

храмъ, 
И  я  имФю  даръ  услуживать  гостямъ. 

орестъ,  (веторону). 
О  видь!  черты  ея! 

ифигешя,  (жрицгь). 
Сними  съ  него  оковы. 
Не  должно  съ  жертвою  брать  м*ры  столь  суровы. 
Прнближься,  юноша!  В-Ъщай:  кто  ты  таковъ? 

ОРЕСТЪ. 

Что  въ  имени  теб*  —  теб*  нужна  лишь  кровь ! 

ИФИГЕШЯ. 

Ахъ,  н$тъ!  ув-Ърь  меня  н  утверди  въ  надежде. 
Скажи,  не  грекъ  ли  ты?  Судя  по  сей  одежд*.... 

ОРЕСТЪ. 

Въ  Микенахъ  я  рождепъ. 

ИФИГЕН1Я. 

Въ  Микенахъ?  Небеса! 
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Что  слышу?  Разскажн,  что  тамъ  за  чудеса? 
Агамемнон!»,  своей  победой  вознесенный, 
Равно-ль.... 

ОРЕСТЪ. 

Агамемнонъ! 

ИФИГЕШЯ. 

УгЬшь  мойдухъ  смущенный. 
ВЪщай. 

ОРЕСТЪ. 

Агамемнонъ ! 

ИФИГЕШЯ. 

О  странннкъ,  продолжай! 

ОРЕСТЪ. 

Агамемнонъ! 

ИФИГЕШЯ. 

О  страхъ!  скорее  отМч&ш 

ОРЕСТЪ. 

Агамемнонъ! 

ИФИГЕН1Я. 

В^щан  —  мв*  медленность  ужасвЫ 

ОРЕСТЪ. 

Агамемнонъ  убить! 

ИФИГЕШЯ. 

Что  слышу  я  несчастна! 
Убить!  Но  к*мь? 

ОРЕСТ*. 

Убит*  —  уЬйтъ  своей  Шо1. 

ИФЙГЁШЯ. 

Какъ!  Клитемнестрой! 

Такъ. 
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ИФИГЁЙ1Я. 

О  вФстникъ  роковой! 

ОРЕСТЪ. 

Положимъ,  что  им1>ть  любовниковъ  и  можно, 
Но  убивать  мужей  —  н-Ьтъ,  это  ужъ  безбожно! 

ИФИГЕЦ1Я. 

Но  гд*  жъ  Электра? 

ОРЕСТЪ. 

Ахъ!  въ  страданья  н  въ  ц!шяхъ! 

ИФИГЕН1Я. 

Орестъ! 

ОРЕСТЪ. 

О  небеса!  Орестъ  —  природы  страхъ! 
Орестъ....  за  смерть  отца  еамъ  матери  отмщаёИ. 

ИФЯГЕШЯ. 

Что-жъ  он*  свершидъ? 

ОРЕСТЪ. 

Онъ  мать  до  смирти  убиваетъ! 

ИФНГЕВ1Я. 

Ахъ!  этотъ  негодяй  къ  злод^йствамъ  лишь  рдк- 

денъ. 

ОРЕСТЪ. 

Утешься!  онъ  въ  тюрьме  и  къ  смерти  осужденъ. 

ИФПГЕШЯ. 

Ореста  вЪтъ!  онъ  в*чну  пуку 
Нанесъ  мп1>  смертью  сей. 
Ей,  ей, 
Сестрицы  мплыя,  мой  сонъ  какъ  въ  руку. 

ОРЕСТЪ. 

Узнай-.. 
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ПФПГЕН1Я. 

1№ъ,  знать  я  нс  хочу. 
Сыграть  еще  мп*  надо  штуку, 
Чтобъ  поразить;  но  я  иод  чу. 
До  времени  открыться  не  моги. 
Сюрприсъ  къ  развязкЬ  береги! 


VI.      . 

ИФИГЕН1Я,   ЖРИЦЫ. 

ПФПГЕШЯ. 

Оплачемте  скорей  Орестову  кончину^ 

1-я  жрица. 
Какую  же,  скажи,  имеешь  ты  причину, 
О  жрица,  тосковать  объ  участи  его? 

ИФПГЕН1Я. 

Не  спрашивай  меня,  я  знаю  для  чего. 
И  я  въ  отчаянья.... 

1-Я  ЖРПЦ1. 

Оно  совсЬмъ  напрасно. 

ПФПГЕП1Я. 

Шугь,  н/Ьтъ!  въ  трагедш  отчаянье  прекрасно! 
Послушай:  я  хочу  изъ  шгбпнпковъ  монхъ 
Спасти  хоть  одного. 

1-я  ЖРПЦА. 

Не  лучше  ль  ужъ  двопхъ 

ИФНГЕП1Я. 

Вотще!  хотела  бъ  я,  по  небо  раздраженно 
дрФзать  одного  велитъ  намъ  пепрем1шпо! 
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И  если  мы  спасемъ  обоихъ  въ  этотъ  разъ, 
Ручаюся,  что  царь  пов1>ситъ  васъ  тотъ-часъ. 

1-я  ЖРИЦА. 

Но  ты.... 

ИФИГЕН1Я. 

Не  критикуй  мои  соображенья; 
Отъ  нихъ  произойдут^  прекрасный  явленья! 
Но  пл*нниковъ  должна  я  снова  разспросить: 
Иди! 

1-Я  ЖРИЦА. 

Но  вотъ  они. 

ИФИГЕВ1Я,  (всторону). 

Кого-жъ  изъ  нихъ  убить! 
(Жрица  мъ). 
Идите  прочь!  меня  вы  мучите  собою. 

(всторону). 
Несносныя!  какъ  хвостъ  волочатся  за  мною! 

(Жрицы  уходять). 


VII. 

ЯФИГЕШЯ,  О Р ЕСТЬ,  ПИДАДЪ 
ИФИГЕН1Я. 

Я  сострадаю  вамъ! 

ПЯЛДДЪ. 

Могли  ль  мы  заслужить 
Так1я  милости? 

ИФЙГЕН1Я. 

Ахъ!  мн'Ь-ль  васъ  не  щадить? 
Вы  видите  во  мн*  единоземку  вашу. 
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ПЫАДЪ. 

И  такъ,  то  облегчить,  конечно,  участь  нашу. 

НФЯТЕН1Я. 

кхъ\  здесь  не  тотъ  закоиъ. 

пидадъ. 
Заковъ  пребеззакояиой! 
ИФНТЕШЯ. 

Кдявусц  противень  онь 
Душ*,  ко  аду  нескдовво!'. 

ПЯЛАДЪ. 

Въ  твои  младые  годы 
ЙсЬмт»  т%иъ,  кто  зваетъ  жить, 
Велнтъ  закона  орнро.ш, 
Усдуждивою  быть. 

ЯФЯТЕЮЯ. 

Спасти  обоихъ  мн*  н-Втъ  средства  въ  этот»  разъ, 
Ми*  во*дь  премггетвуетъ. — Но  между  гВжъ,  м4 

васъ 
Могу  я  одного  кой-какъ  еще  избавить, 
И  въ  шлюпку  посадя,  въ  отечество  отправить. 

орестъ. 

Ты  должен*,  другъ  иоЗ,  пдыть. 

ПИДАДЪ. 

Н*тъ,  другъ,  ты  доджень  жить. 

ОВА. 
Ахъ,  иъть!  Ты  доджевъ  пдыть 
кхъ,  нътъ!  Ты  додженъ  жить. 

ИФИГЕН1Я. 

Позводьте-акъ  васъ  просить 
За  это  одоЖевье.... 

ОРЕСТЪ. 

Что  хочешь  ты? 
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ИФИГЕШЯ. 

Одна 
Исполнить  порученье. 

орестъ.     # 
'  Исполнятся  оно! 

ВМ-БСТИ. 

Скажи-жъ,  что  быть  должно 
Ему  поручено? 

ИФИГЕШЯ. 

Желая  о  себ*  изв^стье  дать  роднымъ.... 

(Оресту.) 
Могу  ль  надеяться,  что  ты  съ  письмомъ  моимъ... 

орестъ,  (вь  удивлении) 
Какъ?  —  что?  —  кто? — я? 

ИФИГЕШЯ. 

Я  чувства  не  скрываю: 
Коль  должно  избирать,  тебя  я  избираю ! 
Въ  томъ  сердце,  мнится  мнЪ,  участвуетъ  само ! 
Но  я  пойду  теперь  писать  мое  письмо ; 
По  адресу  его  не  будешь  еъ  еимъ  таскаться. 

(Пиладу.) 
А  поел*  —  я  приду  съ  тобою  разквитаться. 

(Уходить.) 


VIII. 
ответь,  ПИЛАДЪ. 

ПНЛАДЪ. 

1М1  ты  попадешь  въ  отечество  опить  ? 

Соч.  Х|$лид,  часть  II.  • 
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ответь,  (с*  бтъшенспшмъ.) 
Ты  любишь  ля  меня? 

ПИЛАДЪ. 

Къ  чему  жъ  меня  пугать? 
Безбожный!  Посмотри,  какъ  жрица  поступает*: 
Спешите  меня  убить,  а  все-таки  ласкаете. 

ОРЕСТЪ. 

Скажи,  ты  точно  ли  такъ  глупъ  до  этихъ  л*ть, 
Что  хочешь  умереть? 

оиладъ. 

.  Бракуй  т?0*?  1Т9  ■Й^' 

ОРДОТЪ. 

Но,  впрочем?»,  завсегда  ты  уадй  бщь  отводе ! 

ИИЛАД*. 
Согласецъ,  на  смщхъ  я  челов*къ  ужасной, 
Но  чувству*  дуод  я  цр$цю  цщ  ТОДОЬ 
И  чест*  ДОпт  быть  п«  *№РЩ  ДОМК»  % 
Я  уступить  тебф  ЩЧФЪ  бЧ  4Р$119т*№\ 
Но  жадцц  не  «цит>,  ц  цщя  49ОДВДР* 

ОРДОТЪ. 

*  »         ^ 

Ть;  хочешь  умереть?  И  жрицы  то  велятъ ! 

Ты  хочешь  умереть?  Стыдися  эдакъ  лгать ! 

ВЪщай:  ч^мъ  заслужить  ты  вздумал»  предпочтенье? 

Ты  могь  ли  прюбрЪсть  всеобщее  презренье? 

Ты  порешь  ли,  какъ  я,  ц  уздоръ ,  и  дребедень? 

Ты  сходишь  ли  съ  ума  разъ  двадцать  каждый  день? 

Вселенная  теб*  ядеегоя  ль  границей? 

Ты  см*лъ  ли  сделаться  мерзавцем*  и  убШцей? 

Вся  сила  адская  влад№г*  Л  тобой? 

II  зрЬлъ  ли,  наконец*»,  ты  тартар»  яр***в»(МР 
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ВнЗДДъ. 

Такъ  отличить  севя  йе  всякому  удобно. 

с№ЗД1"!»,  (с&  нтъжностт.) 
Теб*  ли  умереть? 

шимъ. 

В&6  это  безподобно ! 
Но  успокой  себя  и  перестань  ш^м-Йть: 
Уагь  д'Ьло  решено  —  я  дб.4&ееь  угреть. 

ОБА. 

I 

Здвсь  казнь  гдтов/ггъ  другу» 
Мнронтонъ,  тоИ1Ц  той!,  ниронтень, 
Здесь  казнь  гвтшотъ  другу,  и  проч. 

Но  другь  ной  не  унретв. 

Пнладъ  ной  не  унретъ! 

Оресть  нон  не  упреть! 

Ахъ!  сдвлай  мн*  услугу, 

Мяронтонъ,  тонъ,  тонъ,  ниронтень! 

Ахъ!  сделай  шгв  услугу. 

Пусть  другь  тебя  спасетъ. 

Оресть  тебя  спасетъ!  * 

Пнладъ  тебя  спасетъ! 

Мнъ  жизнь  одно  мученье! 
*  Мяронтонъ,  тонъ,  тонъ,  ниронтень! 

Мнъ*  жизнь  одно  мученье, 

А  хочешь,  чтобъ  я  жиль? 

Я  извергомъ  прослылъ! 

Ты  за  отца  отмстнлъ! 

Ми*рбнтбвъ,  тонъ,  тонь,  ниронтень! 

Я  извергомъ  прослылъ! 

Ты  аа  дтца  отиетнлъ. 

Я  небо  раздражиль! 


-> 
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ПИЛАДЪ. 

Дай  успокоиться  мяв  въ  адскихъ  свяяхг! 

ОРЕСГЬ, 

Ты  предаешь  себя  мечтамъ? 

ПИЛАДЪ. 

Прошу  тебя  я  на  кол'ввяхъ. 

ОРЕСГЬ. 

Нъть,  яътъ,  я  сайг 
Почту  за  честь 
Зд^сь  умереть! 

ПИЛАДЪ. 

Я  тоже  самъ. 

ОРЕСГЬ. 

Мв*б  смерть  отрада! 

ПИЛАДЪ. 

Услышь  Пилада! 

оба,  (обнимаясь.) 

Моё  другь  прим'връ  друзьямъ! 

Дружбы  въ  знакъ  къ  теб*  моей, 

Орестх  тебя  саасеть, 

Пиладъ  тебя  спаоеть! 

Дружбы  #въ  знакъ  къ  теб*  моей, 

Овъ  жизн1Ю  скучаетъ; 

Пусть  погябнетъ  онъ  скорей! 

Дружбы  въ  знак!, 

Дружбы  въ  зпакъ, 
Дружбы  въ  знакъ  къ  тебЬ  моей! 

орестъ,  (обнимая  Пилида.) 
Вотъ  сцена  дружества!  Но  что  я  ощущаю? 
О  горе!  Я  опять  бЪситься  начинаю! 

пидадъ,  (всторону.) 
Ай,  ай,  (йЬда ! 
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орестъ  ,  {въ  изступленш.) 
Весь  адъ  разверзся  предо  иной! 


ПИЛАДЪ. 

Картяца  ужаса ! 

ОРЕСТЪ. 

Какой  мучитель  злой, 
Какой  свирепый  зм-Ьй  мн1>  сердце  раздяраетъ? 
Но  что  за  тйиь?  О  страхъ!  Она  меня  пугаетъ! 

ПИЛАДЪ. 

Ты  самъ,  я  думаю,  въ  сто  разъ  страшнее  ей! 

ОРЕСТЪ. 

Т*вь  женщины!  Но  кто  волочится  за  ней? 
Эгистъ !  О  небеса!  Разите  негодяя ! 
Но  съ  этой  ст(фоны  явилась  тЬиь  другая ! 
Она,  схватя  меня,  целуется  со  мной ! 
Кто  ты,  украшенный  почтенной  бородой? 
Что  вяжу?  Мой  отецъ ! 

ППЛАДЪ. 

Какое  заблужденье ! 

ОРЕСТЪ. 

О  верхъ  отчаянья!  О  лютое  мученье! 
Лишаюсь  наконецъ  посл*Днихь  я  отрадъ! 
И  другомъ  позабыть ! 

ППЛАДЪ. 

Утешься!  Вотъ  Пиладъ! 

ОРЕСТЪ. 

Остался  другъ  одинъ,  н  тотъ  Ореста  трусить. 

ППЛАДЪ. 
АХЬ,  ЮТ%! 
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орестъ,   (размахнеая  рука- 
ми.) 
Лрясдн-жъ ! 

пвлАДъ,  (есторону,  подходя 
съ  робоепмю*) 
Боюсь!  мой  другъ  меня  укусить! 

Ты  въ  взстувдев1н!  Я  страх*  боями! 
ПриАи  въ  себя,  взглянв;  в*дь  «то  я! 
Ее  увусм  несчастнаго  меэя ! 

другъ  твой,  я  Пяладь,  теб*  кляну  ел! 


IX. 


ТЫКЕ  у  ИФЯГЕНХЯ. 
ММГВЯ1Я. 

Что  значить  этоть  шумъ ,  нъ  чему  *Ъ*  риякрМЙ- 

лясь? 

НИЛАДЪ. 

О!  это  ничего;  мы  дружески  прощались. 

орбсть,  (шило  Ишллду.) 
ПослушаЩ  Е*м  ад*«ь  во  умертяятъ  идея* 
Открою  тотчасъ  все.  Познай,  о  жрица!  —  Я.-. 

ииладъ,  (удерживая  его.) 
Почтой!  Я  одеряадъ  иадъ  твердостью  победу; 
Согласен*»,  умирай,  (всторону)  а  я  себ*  у*ду. 

орестть. 
Вотъ  жертва  дружества!  Она  достойна  насъ! 
Я,  жрица,  не  могу  исполнить  твой  при&аогь: 


Гмчвекм  вввднь  до 

По  милости  его,  я  въ  жертву  остаюся , 
Сияем  его,  не  то  еей-часъ  же  удавлюся. 
Несчастному  давно  противенъ  солнца  ев*!"». 

пиладъ,  (Оресту.) 
Одругъ! 

ОРИСТЪ 

Ни  елова  ми*! 

пилхдъ. 
Н  ослушай!... 
осесть,  («в  «рсЬдоф.) 

Н'&гь,  н'Ьтъ,  вЬтъ ! 
в«игкн1я,  (Оресту. } 
Теперь  мое  кт>  теб*  исчезло  состраданье. 
Ты  хочешь  умереть?  О  глупое  желанье! 
Но,  впрочем!»,  внжу  я,  что  точно  ты  не  трусь. 
Пожалуй  умирай;  у  всякого  свой  вкует». 

(съ  нгъжностъю.) 
Но  ахъ!  Не  лучше  ли  бт»,  мн*  услужить  стараясь, 
Отправиться  съ  письмомъ,  отъ  смерти  избавляясь? 
Учися  женщина**  услуживать  уи*ть. 

ОРЕСТЬ. 

Я  женщииъ  не  терплю. 

НФРГВН1Я,  (ев  сфЯадо*.} 
Ты  должен?»  умереть! 
(Пиладу.) 
Прости,  что  я  тебя — о  етранникъ! —  оскорбляла, 
И  друга  твоего  те**  предпочитала. 
Обиду  позабывъ,  будь  добръ  и  справедлив». 
Ты  можете  сердншьея?Тм,можетъ  быть, ревянвъ? 

пиладъ,  (жеманно). 
Ахъ,  н*ть!  на»  см*ю  я!... 
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ЯФНГБВ1Я. 

Прощайтесь  же  скорее. 
(всторону).- 
Ахъ!  этогь  челов&къ  часъ  отъ  часу  мил*е! 

оресгь. 
И  такъ,  прощай  мой  другъ !  Я  счастливо  умру, 
Но  ты,  пргЬхавши,  сыщи  мою  сестру, 
И  дружбой  излечи  ея  сердечны  раны ! 

ПИЛАДЪ. 

Надейся,  что  Пидадъ  не  спрячетъ  рукъ  въ  кар- 
маны. 
Что  я  тебя  спасу,  ты  въ  этомъ  мн*  поверь.... 

(всторону). 
Ума  не  приложу,  что  делать  миф  теперь! 

(Ореста  уводятъ). 


X. 

ЯФИГЕШЯ,  пидлдъ 

ИФИГЕВ1Я. 

Минуты  дороги,  свор&е  отправляйся, 
И  въ  Грецш  вручить  Электр*  постарайся 
Вогь  это  письмецо. 

пиладъ. 
Электр* !  Но  скажи, 
Какъ  знаешь  ты  ее? 

ИФИГЕН1Я. 

Ахъ!  въ  таинство  души 
Напрасно,  юноша,  проникнуть  ты  желаешь! 
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пиладъ. 
Ми*  очень  нужно  знать.... 

ИФИГЕШЯ. 

Однаго-жъ,  не  узнаешь. 

ПНЛЛДЪ. 

Но  это  таинство  и*тъ  нужды  бы  скрывать. 

ИФНГЕШЯ. 

Я  знаю  н  сама,  но  этого  хотять. 
Прощай!  н  не  забудь  мои  препоручены. 

ПНЛАДЪ. 

Когда  не  утону,  исполню  безг  сомненья ! 

Ореста  я  хочу  спасти; 
Но  схЪмть  надобно  мн*  чудо» 
Не  знаю  самъ,  куда  идти... 
Охъ!  худо,  худо,  очень  худо! 
Хоть  въ  онутъ  головой  я  рад*. 
Б*гу,  куда  глаза  глядятъ! 
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ДЪЙСТШЕ  ТРЕТЬ* 


I. 


Я  въ  м*стахъ  сихъ  сокрушаюсь, 
Жизнь  мою  в>  торф  влачу. 
Все  протдовдмъ  здамдась, 
ЧЬцъ  завиться  я  хочу! 


II. 


ищы* 


ХвГЪ  ЖРИЦЪ. 

О  Дйша,  у**гчноя!* 
Не  Руби  яасъ  де  ношвд, 
И  принять  не  согласися 
Въ  жертву  юеаго  птенца! 
Иль,  сразя  его,  страшися! 
Наши  разтерзать  сердца ! 

ИФИГЕН1Я. 

Готова,  хоть  не  рада, 
Я  вожъ  въ  тебя  вонзить! 
Однако-же  не  надо 
За  то  меня  винить, 
Когда  моя  бы  воля 
0ь  пределах*  сихъ  была; 


СовсФнъ  ие  та  бы  доля 
Зд*сь  юношей  ждала. 

1-Я  ЖРИЦА. 

Чтобъ  жертву  поразить,  насталъ  кровавый  часъ! 

ИФИГЕН1Я. 

Штъ,  лучше  подождать,  века  велитъ  Фоасъ. 

1-я  ЖРИЦА. 

Фоасъ  хкшип  и  онъ  ва  это  равнодушенъ. 

ОРЕСТВ. 

Почто  ять  вы  медлите? 

1-я  жрица,  (встрену). 
Ахъ !  6ёъ  несносно  скученг ! 

ИФИГЕШЯ. 

НадФньте-жъ  на  него  йей  гибельный  в^неЦЪ. 
(Жрицы  надгъваютъ  вгьнокъ  на  Ореста). 

ОРЕСТЪ. 

О  част» !  блаженный  часъ ! 

ИФИГЕШЯ. 

О  гибельный  к<шецъ! 

Тебя  спасти  хогЬла  бъ  всей  душею, 
Но. я  должна  долгь  лютый  исполнять: 
Мертвить  людей.  1x1!  должностью  такою 
Могу  ли  я  природу  освбрблять? 
Мертвить  людей  зедятъ  ни*  сей  1>?кон); 
А  мн*  въ  сто  разъ  пр1Ятн$й  жизнь  Давать! 

оДОв**. 
Убей  иеия  0№ь  *сВ*в  чм#въ. 

ИФЙГЁЙИЬ 

Я  о  тебв  жал1»е. 

<)рветъ« 
Рази  пеня,  воть  я  готовь.  « 
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ДЪЙСТШЕ  ТРЕТЬИ 


I. 


Я  въ  мъчэтгахъ  сяхъ  сокрушаюсь, 
Жизнь  мою  *ъ  тред**  влачу. 
Все  протдоздмъ  здяимаюф, 
ЧЬпъ  заняться  я  хочу! 


II. 


шцы* 


ХОТЬ   ЖРЯЩЪ. 

О  Д*аиа,  умлгчмся*1 
Не  Рубя  нас*  да  ношця, 
И  принять  не  согласнся 
Въ  жертву  юнаго  птенца! 
Иль,  сраая  его,  страшися! 
Наши  разтерзать  сердца ! 

ИФИГЕН1Я. 

Готова,  хоть  на  рада, 

Я  нож*  въ  тебя  вонзить! 

Однако-же  не  надо 

За  то  меня  винить, 

Когда  моя  бы  воля 

Въ  предвлахъ  сихъ  была;. 


I 


до  Гречески  бедой. 

орест*. 
Душа  моя  терзалась 
Тв  слушая  слова, 
Какъ  бедное  дитя  скончалась ! 

НФИГЕН1Я. 

ч 

Штъ,  бедное  дитя  жива. 
Но  я  верить  не  должна, 
Мой  ли  брать  передо  иною. 
Эта  повесть  такъ  темна. .. 

ОРЕСТЬ. 

Я  теб*  глаза  открою. 

ИФИГЕЯ1Я. 

Ты  сказадъ,  что  дев*  ты? 

ОРЕСТ*. 

Я  екааалъ  не  сь  иростоты. 
Въ  этомъ-то  вся  хитрость  крвдеде* 
Чтобъ  шеса  продолжилась. 
ОБА  вдостф. 
Не  мечты! 
Такъ  это  ты? 
Для  насъ, 
Какой  блаженный  часъ! 
Мы  обнижёиея  сто*  разъ  1 

8ФНГЕН1Я. 
Ты  блиэь  И*йй! 
ОРЕСТЬ* 
Я,  я! 

ИФИГЕШЯ. 
Оресть,  мой  брать ! 
ЖРИЦЫ. 

Оресть  твой  брать! 

ОРЕСТЬ. 

Такъ,  такъ! 


/-" 
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ЖРИЦЫ. 

Накг?  как*? 

ИФИГЕШЯ. 

Такт»,  такъ  1 

ИФИГЕШЯ,  ЖРИЦЫ. 

Орестъ  твой  брать! 
О  верхъ  отрадь! 
Какой  для  насъ 
Счастливый  чась! 
Обнимемся  сто  разъ! 


III. 

ТЫКЕ,  2-Я  ЖРИЦА. 
2-Я  ЖРИЦА. 

О  жрйца,  трепещи!  открылся  твой  обмаиъ; 
И  глупой  иапгь  народ -в,  и  лютый  иапгь  тиран*, 
Узиавъ ,  что  пленника  спровадили  мы  сами , 
Бранится,  бвсятся  и  топаюгь  ногами, 
II  век  б*гугъ  сюда,  чтобъ  насъ  передушить. 

ИФИГЕШЯ. 

Пускай  себ*  бЬгутъ. 

2-я  ЖРИЦ4. 

Страшися  ихъ  сердить ! 

ЖРИЦЫ. 

О  боги !  ахъ !  увы ! 

йфйтейгд. 
Да  замолите  фрицы , 
Ц  вольте  йрмну,  что  п^ть  ие  мастерицы, 


N 
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Но  время,  наконецъ,  не  должно  иамъ  терять.... 
Фоасъ  ндетъ !  Мой  брать  ,  спеши  себя  спасать ! 
(Орестъ  прячется  между  жрицъ.) 


? 


IV. 

ТЪЯКЕ,   ФОЛСЪ,  ВОИНЫ,  НАРОДЪ- 

ФОАСЪ. 

А !  а!  сударыня,  открылись  ваши  штуки! 

Но  ты  не  торжествуй ,  ко  мн*  попавшись  въ  руки 

Я  отучу  тебя  мужчинъ  такъ  баловать! 

НФНГЕН1Я. 

На  эти  грубости  не  стоитъ  отвечать. 

ФОАСЪ. 

Страшись,  извгЪпиица!  Твой  ковъ  изоблнчнлся  : 
Я  знаю  ,что  одинъ  нзъ  плЪиниковъ  сокрылся. 

ИФИГЕН1Я. 

Но  этому  всему  твоя  внною  лень. 
Чего  же  ты  смотр-Ель? 

ФОАСЪ. 

Я  проспалъ  цйлый  день* 
Но  жертвой  остальной  безсмертныхъ  я  ут*шу : 
Рази  ее !  —  Или  сей-часъ  тебя  повышу!  • 

орестъ,  {выбгъгая.) 
Повысить?  какъ!  сестру? 

ИФИГЕН1Я,  {Фоасуъ  обнимая  Оре- 
ста.) 
Онъ  брать  мой,  бар»  родной! . 


Грвческш  брвдвн.  яде 

ФОАСЪ. 

Что  ми*  до  этаго ,  кто  бъ  ни  былъ  онъ  такой ! 
Рази  его,  и  тЬшъ  сверши  мое  веленье. 

ИФИГЕН1Я. 

Ми*  брата  поразить ! 

орестъ,  {Фоасу) 

О  дряхлое  творенье ! 
Ты ,  д*лая  собой  безчест1е  вождямъ , 
На  сцену  выведенъ  совс*мъ  по  пустякамъ! 
Глупецъ!  —  Тебй  ли  быть  твраномъ  знамени- 
ты мъ? 
Скажи,  зач*мъ  пришелъ? 

ИФНГЕШЯ. 

Чтобъ  быть  скорби  убитымъ. 

ФОАСЪ. 

О  жрица,  удержись!  Вы  в#Ь,  мн$  извгЬия, 

Публично  здесь  еще  дурачите  меня ! 

Эй!  стражи!   Р*жте  вс&хъ  ни  говоря  ни  слова! 

ИФИГЕШЯ. 

Страшитесь!  Въ  перваго  вцепиться  я  готова! 

фоасъ,  (воинам*.) 
Вы  трусите ,  скоты  ? 

скноъ. 

НЪтъ,  государь  —  но  иамъ 
Страхъ  жалко  перебить  прекрасиыхъ  этихъ  дню. 


Я90  Гиимяш!  вгвдм. 

V. 

ТЫВД  ДО  «жвъ. 

3-й  скдо. 
О  ?РА1й!  <Й&»1  <Чи*1  И  не  куда  д*ваться! 
Враги  вступает*  п  храмъ ! 

♦оде*.     „ 
(Мщ«Т0  зщшй»т»сд ! 
Но  какъ  щп  чуртъ  првнесъ  ? 

2-й  екает*. 

Том  нельзя  понять. 

ИзуЪяники !  Сей-часъ  даст?  должно  растерзать ! 


VI. 

ТЫКЕ,  ЦВААДЪ  (г*  сооруженными  врекамш.) 

иидадь,  (устремляясь   на 
Фоаса). 

ФОАСЪ. 

Эй,  стражи!  защитите, 

И  храбраго  вождя  огь  страха  поддержите! 

поишь. 
Н#  торжествуй,  адодЪй!  Порок*  низверженъ  в* 

прах*, 
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Невинность  въ  торжеств*  ■  тм  вт>  моихъ  рукахъ! 
Мой  печь  въ  сей  часъ  теб*  казнь  лютую  убтроитъ! 

иййСДОя,  (удерживая  Пиля* 

Ьы.) 
Не  убивай  его :  онъ  этого  не  стоить. 

фоасъ. 
Позвольте,  господа!  —  Я  умереть  не  нрпь. 
Но  д*лу  этому  нельзя  ли  намъ  помочь  ? 
Ну,  напри**рт»:  чего  вы  ота  шек*  Догме? 

ИЙЛАД*. 

Похитить  истуканъ ,  который  вы  СраНЙтё. 

ФОАСЪ. 

Когда  онъ  нуженъ  вамъ ,  его  извольте  взять. 
И  такъ,  я,  кажется,  могу  не  умирать? 

орестъ. 
Я  ташке  увввти  всЬхъ  жрнцъ  хочу  еъ  еобо*. 

ФОАСЪ.  * 

О!  что  до  этихъ  дурь  >  рдоь  тому  душою! 

ИФИГБН1Я. 

А  я  таКъ  требую,  чтоб*  вмое  Лиг»  причем* 
Здйсь  женщины  вперед*  ее  р'бзали  мужчяиъ. 

фоасв* 
Могу  ль  отвергнуть  я  обрядъ  для  ни«ъ  евящяняЯ) 
Охотно  бы  шелалъ ;  ж  беги  раздраженны.,.. 

КФЙГЕЙШ. 

Чтобы  ув*|ШТ*е&СП»,  СЙ&АЬ  Гйубёй!  **&  б*****», 

ДЬна  здйсь  сама  разрушить  этотъ  *р*М. 

Ахъ,  и****!  Не  6*уде#ь  ям  напрасно 

Богиню  стаскивать  сюда. 

Н? ,  все  ль  теперь  у  нас»  ост  л***? 


^ 
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ОРЕСГЬ  И  ПНЛЛДЬ. 

ФОА-СЪ. 
Стаю,  вся  прошла  б* да! 
Лишь  объ  одному  прошу,  скажите: 
Не  будете- ль  еще  вы  къ  ванъ? 

ОРЕСГЬ  Н  ПИЛАДЪ. 
Н*гъ! 

ФОАСЪ. 
Ну  жъ,  такъ  жлопвемъ  по  рука»! 
Вы  куклу  поскорей  возипте 
И  разъезжайте  по  морямъ! 


VII. 

ОРЕСГЬ,   ЯФЯГЕН1Я,   ПИЛАДЪ ,   ГРЕКИ,    ЖРЯЦЫ- 

* 

пиладъ. 
И  такъ,  свободны  мы,  и  ты  ие  умираешь 
Скажи  мяЛ* ,  каково  теперь  ты  поживаешь  ? 

ОРЕСГЬ. 

Хвала  судьбамъ!  Я  стать,  мн-Ь  кажется,  здоровъ. 

Ц  право  от»  души  исправиться  готовь ; 

Огь  ада,  отъ  чертей  на  в-бкм  отрекаюсь, 

И  вь  шалостяхь  монхъ  аредь  всбми  извиняюсь  ! 

Но  воть  моя  сестра !  Она  тебя  спасла. 

Воть  ИФиген1я. 

ПИЛАДЪ. 

Ахъ !  какъ  она  мила ! 
(Ифигепш.) 
Могу  ль  вадвяться ,  что  важностью  Пеодв^. 
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ОРЕСГЬ. 

НадЪйся  и  женись! 

НФНГЕН1Я. 

Я  буду  очень  рада! 

ОРЕСГЬ. 
Ваша  нъжяость  и  любовь, 
ЗдЬсь,  въ  трйгедьи,  не  у  вгвста! 

ИФИГЕН1Я. 

По  чему  жъ,  когда  любовь 
Самый  дучш!й  даръ  боговъ? 

ОРЕСТЪ. 

Такъ  деть  тебя,  мой  другъ,  невеста! 

ПНЛАДЪ. 

Возможно  ли! 

НФИГЕН1Я. 

Жедаше  твое 
Я  увенчала  бъ  безъ  Ореста. 

-  ВЯЛАДЪ. 

Вотъ  сердце  вамъ. 

ЯФИГЕШЯ. 

И  вотъ  мое.' 
хогь. 
Ваша  нъжяость  и  любовь 
Злись,  въ  трагедьи,  не  у  м*ста 

ИФИГЕН1Я,  И  НЯЛАДЪ. 

По  чему  жъ,  когда  любовь 
Самый  лучппй  даръ  боговъ? 

трое    ВМФСТЪ 
Хоть  въ  трагедш  любовь 
И  конечно  не  у  м'вста, 
Но  признайтесь,  что  любовь 
Самый  лучший  даръ  боговъ! 


Д*ЙСТВУЮЩ1Е. 


Шляхпнко,  карантинный  надзиратель. 

Линяли,  его  дочь. 

Бригадирша  Арбатова. 

Отръльсын,  оФицеръ,  ея  оденяввикъ. 

Каинияусъ,    подлекарь,    въ    должности    караятиииаго 

доктора. 
Мовша,  еврей,  карантинный  Фактор*. 


КАРАНТИНЪ. 


Театръ  представдяетъ  дворъ,  съ  одной  стороны  каран- 
тинное строейе,  а  съ  другой   два  дома  въ  далн. 


I. 

новой  (сходить  украдкою, 
посматривал  на  ок- 
на  надзирательской 
квартиры). 
Хмиу  Богу!  Наконецъ  я  доцскалемъ  дня,  кту- 
ррго  сподзевамсе  назыць  соб*  Фортуне;  капитанъ 
СтргёёвскШ  съ  своей  богатой  плотной  вруцилсе 
ззаграницы  до  йасего  Берднцева....  16нъ  закохавсе 
*ь  чурку  насего  каравтиннего  надзирателя  Лену- 
ся   люби   капитана....    цютка    прпгешказа  насей" 
свадьзбы....  Панъ  путейсый,  докторь  нась,  вельки 
прсецнвннкъ;  але  нн  щотка,  ни  докторь  наст»  ни 
застрашуць....  Кохане   н  Мовса   всысткему   по- 
могуЦ'ь,...  О!  Зыдки  иа  всыстко  людзи  промысло- 
вые: мувюцъ,  зе  мы  не  хоросые  вонцели....  Цозъ 
робяцъ?...  Така  иаса  натура;  алеясь  за  то  добре 

мгвскангцы. 

а* 
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Дали  Бугъ,  мы  добрзы  дюдзи! 

Бардао  дюбннъ  усдузнть, 

И  довасъ  лишь  ласковъ  будзи, 

Всвмъ  готовы  пособить. 

Зе   евреи  прокураты, 

Вшиско  зрооятъ  за  дукаты. 

В  вина  въ  тонъ  сама  натура, 
Цо  не   можемъ  вобцовать; 
Наша  смнрная  Фигура 
Ницъ  не  можетъ  испугать. 
Мы  зе  въ  тонъ  не  виноваты: 
Наше  войско  есть  дукаты. 

Якъ  же  такъ  мы  несчснсдивы, 
Тршеба  маяться  якъ  есть; 
Авзе  будьте  справедливы.... 
Людзямъ  слава,  людзямъ  цесть! 
Мы  зе  славой  не  богаты, 
"  Намъ  дукаты  и  дукаты! 

За  отдане  Л^нусв  тего  листа,  капитайъ  обвцавъ 
мн*  десенць  Дукатов*,  за  отпов-бдзь  вдвое,  за 
сватьбу  втрое.  О  Фортуна!  о  Фортуна!  То  не 
мознобъ  было  прзебацыць  каждему  цветному  по- 
цивему  цлов'вку,  зебы  не  постарацьея  помагаць 
двумъ  млодымъ  кохаюнцымъ  сее. 


Карантин*.  УГ9 

Н. 

МОВША,  ХЕНУШКЛ,  (отворяя  окошко). 

ЛЕНУШКА. 

Ахъ!  Мовша,  съ  какой  радости  ты  сего- дня  раз- 
п'Ълся?  Уймись,  ради  Бога!  ты  мн$  ужасно  на- 
скучилъ.  (хочешь  затворить  окошко). 

мовша. 

Панна  Лену ся!  панна  Ленуся! 

ЛЕНУШКА. 

Да  что-жъ  теб*  надобно! 

мовша. 
Я  маю  интересъ  бардзо  потребны  на  секреть 
н  едне  слово. 

ЛЕНУШКА. 

У  меня  нЪтъ  никакихъ  секретовъ. 

МОВША. 

Дали  Бугъ,  зе  саме  пильнЬ   дзгадэ.  Отъ  него 

залсзыцъ  моя  Фортуна  и  счепстье  штаны.  Змнлуй- 

ся   панна!  хоць  на  единъ  моменте  прсыдзь  ту- 

тай. 

ленушка,  (затворяя  окошко). 

Ну,  хорошо ,  такъ  и  быть ,  это  право  очень . 

любопытно. 

мовша,  (одинъ). 

Добрзе!  Она  прзыббзыць,  написець  отпов*дзь 
и  концена  дукаты  и  дукаты!  Тылько  я  боесе 
еднего  насего  доктора. 

ленушка,  (вбгъгая). 

Ну,  воть  я  налицо.  Что-жъ  те&Ь  надобно? 
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МОВША. 

А  цо,  панна  Ленуся,  я  мыслю,  знае,  зе  напитать 
СтрЪевсюй  вруцилсе  до  Бердицева. 

ЛВНУШКА. 

Капитанъ  Стрйльсшй  пргбхалъ?  НЬтъ,  я  этого 
не  знала.  Но  что  это  значитъ?  что  за  разговоры 
и  какая  мнй  до  этого  нужда? 

МОВША. 

А  нузда  таказе,  цо  капитанъ  бардзо  коХа  панйу 
Ленусю,  и  цо  панна  Ленуся.... 

ЛЕНУШКА. 

Ты  врешь,  ты  врешь,  прошу  меня  не  вмеши- 
вать; и  кто  тебф  сказалъ,  что  капитанъ  меня 
любить? 

МОВША. 

То  се  разуме,  зе  самъ  панъ  капитанъ  просйвъ 
мене  отдацать  вамъ  этую  цедулку. 

ЛЕНУШКА. 

Ты  напрасно  язволилъ  безпокоиться,  потойу- 
что  я  тебЬ  не  верю,  да  и  писемъ  отъ  мужчинъ 
принимать  ие  намерена. 

МОВША, 

Авзе  мн^  дали  Бугъ  велька  крзывда,  зе  панна 
Ленуся  не  маецъ  ве  мн*  такимъ  цестнымъ  зыдеу 
заднего  кредыта.  А  лиетокъ  самы  маленынй  н 
садш  ммиаы,  и  вы  працытавсы  то  зобацыте. 

ЛЕВУШКА. 

Но  письмо,  кажется,  запечато. 

МОВША. 

Далкрай»  за  я  в  не  русывъ  пецеяци. 


Ккшштяжь.  Щк 

ЛШМПЙЖА* 

ЯШгщ  я*  м;з*  что  не  втяну  распечапгыааг». 

мовша,  (улыбаАеъ)* 

Респеценцовать  зе  всысткимъ  ве  трудно.  {Рас- 
печатавши письмо^  р&эвертшашь  я  дерсюшъ  ее» 
лередъ  Ленушкощ  а  саль  отёарачивается.  Лену* 
шка  украдкой  читаешь,  и  потомъ  Мовша  пере- 
еертыеаеть  на  другую  страницу). 

ЛЕНУ  ШКА. 

Что  это  значить? 

А  зе  то  знацитт> ,  до  ванна  Леиуоя  цмвд*. 

ЛЕНУШКА. 

Неправда,  я  совс$мъ  не  читала. 

МОВШ1. 

То  прзынаймнйй  обацыла. 

ЛЕВУШКА. 

Да....  посмотрела;  но  взглянуть  на  письмо  не  зна- 
чить прочитать. 


Досконала  правда!  Але  я  еяодзивамсе,  зе  панна 
н%  гшаяа  «■■саць  хоць  оама  мыеаи*  оп*н 


ленжоим» 
Ни  за  что,  ни  за  что  въ  св$г& ! 

МОВША. 

А,здв*и*яадказробн  мн&  ласку,  уцмиь  ладву 
для  буднего  цдетиаго  зыдца,  Даля  Цугь  видтъ  не 
познаець,  ни  ойтецъ,  ии  доктор?»,  никтъ  на  свйцй; 
хоць  една  строчка,  хоць  яюстроцки,  хоць  едне 
слово! 
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леятшка. 
Ни  слова,  ни  полслова,  ни  четверти  слова,  ии  за 
чтовасв*тв! 

Нъ"гъ,  нътъ,  меня  не  упросить ; 
Стыдливость  этому  причиной, 
П  переписку  заводить 
Какъ  можно  д*вушк*  съ  мужчиной  ? 

Съ  мужчиной? 
Но  если-бъ  даже  я  сама, 
Любя,  къ  кому  нибудь  писала* 
То  я  курьера  для  письма 
Ужъ  не  такого  бы  сыскала. 

Сыскала. 
Я  переписки  не  терплю, 
И  тотъ,  кто  сердцемъ  обладаетъ,  у 

Что  онъ  мн*  милъ,  что  я  люблю 
ВсЪхъ  лучше  в*рно  это  знаетъ! 
Онъ  знаетъ. 

МОВША. 

Але  цозъ  я  маю  повЪдзець  огь  панны  капитану? 

ЛЕНУШКА. 

А  то,  что  я  письма  его  не  взяла  и  не  читала,  что 
батюшка  мой  сего-дня  въ  ночь  воротился,  что  онъ 
можетъ  съ  нимъ  познакомиться  и  сказать  ему  все, 
что  угодно. 

ч  МОВША. 

Авзе,  кеды  панна  Ленуся  не  хце  написаць  отпо- 
в$дзи,  то  я  не  скажу  ей  вазнего  секрета. 

ЛЕНУШКА. 

Ахъ,  Мовша,  какого  секрета? 
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МОВША. 

.  Ницего,  нищего;  я  бы  мугъ  мувицъ,  якимъ  спо- 
собемъ  паиъ  капитанъ  буде  тута  съ  пани  брига- 
дировой; но  то  вазный  секреть,  и  я  ни  слова. 

ЛЕНУШКА. 

Неужли  они  сюда  будутъ?  Ахъ!  кто-то  идетъ. 

мовша,  (убпгая). 
А  вей  кто-сь  идзе! 


III. 

,  (одна). 


Никого?  Какъ  я  перепугалась  !  Наконецъ  я 
счастлива!  Мой  СтрЗиьсшй  воротился,  и  в^рно  вы- 
просилъ  у  своей  тетушки  позволеше  на  мн*  же- 
ниться.... Въ  отсутств1е  батюшки,  не  смотря  на 
присмотр!»  за  мною  ревница  нашего  подлекаря,  мы 
усп'&ш  съ  нимъ  познакомиться,  и  я  безъ  восхище- 
Н1Я  не  могу  вспомнить  того,  времени,  когда  мы 
обещали  в$чио  любить  другь  друга,  и  когда...  онъ 
мн*  бывало  говаривалъ.... 

Скажи,  мой  другъ,  онх  говорить, 
Люблю  тебя!  Ахъ!    это  слово, 
Его  уагвя  такъ  любить, 
Я  в'вчво-бъ  повторять  готова. 
И  такъ  начнетъ  онъ  приступать, 
Что  повинуешься  невольно. .. 

И  скажешь:  Ну,  да,  я  васъ  люблю,  очень  люблю! 
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А  онъ...  начнетъ  опят*  ввыхать, 
Ц  все  какъ  будто  не  довольно. 

Ты  за  Любовь  къ  теб*Ь  мою, 
Дол*на  всегда  быть  откровенной! 
Дай  ручку  мв*  теперь  свою 
Попг&ювать,  мой  друге,  безЕГввшой! 
Одинъ  лпшь  раэъ  пецвловать. 
И  повинуешься  невольно.... 

И  скажешь:  ну,  вотъ  вавгь  ручка,  вотъ  вамъ  дру- 
гая; я  надеюсь,  что  вы  теперь  перестанете... 

А  даъ....  иачветъ  опять  вздыхать, 
И  все  какъ  будто  не  довольно. 

А!  во»  нЫкойбцт*  я  батююна  еьяййшъп!*- 


IV. 

шляхтенко,   (нюхая  уксус*). 
Что  вы  зд'всь  изволите  делать,  сударыни? 

ЛЕНУШКА 

Я,  батюшка,  ничего  не  дЪлаю. 

клиникусъ,    {глядл    ещ    лор- 

нет»*) 
ТФитъ  хуже:  бездействие  души  разслабляеть  со- 

стЮгь  "РДЦВВВШИЙ. 


ЛЕНЛВКД. 

Я  выбежала  сюда  немножко  прогуляться,*  % 
слава  Богу,  очень  здорова,  господина  подлекарь. 

влиял  кздъ. 

Что  вы  называете  быть  здоровой?  И  ваюяц 
сударыня,  разсуждать  со  мною  о  здоровье? 

,    ШЛЯХТЕНКО. 

Извольте  идти  домой  н  садиться  за  работу. 

'   клиинктсъ» 
И  какъ  можно  подалке  отъ  окошка.  (Мнушка 
уходить.) 


V. 
пшкхтвдко,  &Ш 

шляхнш&о. 

И  такъ,  почтениФййпй  ыо&  гоОДОДОГС  ОодЛб- 
карь,  я  опять  съ  вами!  Чудесный  проекта  мой  о 
кйра^йтпйХЪ  уе*рб*с**а*ь  в*№*  еЫврШёнЫ»* 
у<Яй№ц  й  А  (УпйгВййо  доволен**  своем  {нэАедМшЫ 

КЛННЙДОСЬ. 
НЪЗДрЯВЛЯФ,   ЙОЗДр&бЛЯЙ*   ВЯбЬ^   МИМ№Д||1№  Ш& 

зЙргСгЗДЬ. 

ШЛнХгЕнКО. 

Генералъ  съ  начала  до  конца  прочитал  все 
мое  сочииеше  и,  наконецъ,  дружёёкй  потрйпавъ 
меня  но  голов*  моимъ  проектомъ,  сказалъ:  «Доте 
голова!  Ступай  домой,  я  тебя  не  забуду  к»  Каково  г. 


/ 
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подлекарь  ?  Теперь  надобно  ожидать,  что  д*ла  на* 
ши  скоро  поправятся. 

КЛИНИКУСЬ. 

Все  это  очень  хорошо;  но  я  боюсь,  чтобъ  про- 
екта вашъ  не  былъ  оставлен!»  безъ  уважешя. 

шляхтенко. 

Быть  не  можетъ !  При  отъезд*  моем**,  я  слыг- 
шалъ  даже  наверно,  что  все  кончено. 

КЛИНИКУСЬ. 

Неужели  въ  самомъ  д*л*? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Я  васъ  уверяю;  все  прочитано,  разсмотрбно, 
написано,  и  только  не  подписано. 

КЛИНИКУСЬ. 

Прекрасно!  Желательно,  весьма  желательно,  г. 
надзиратель.  Наша  карантинная  служба  необходи- 
мо требуетъ  ободрешя;  тутъ  всякш  шагь  сопря- 
женъ  съ  опасноспю  жизни,  которою  мы  жертву- 
емъ  для  здоровья  отечества. 

шляхтенко. 
Не  напоминайте  мн*  этихъ  ужасовъ,  г.  подле- 
карь! Наша,  служба  такова,  что  конечно  мало  най- 
дется охотниковъ.  Въ  военной ,  напрпмЪръ.... 
страшно,  конечно;  рубятся,  стреляются,  но  поде- 
рутся да  и  перестанут^»;  а  здЪсь  всегда  смерть  на 
носу,  н  кругомъ  вечная  зараза. 

Ивой  изъ  рыцарей  у  насъ, 
Въ  своихъ  воинскихъ  изъясненьяхъ, 
Кричить,  что  въ  жизни  тридцать  разъ  ' 
Ояъ  уйгкгвдъ  вт)  всЪхъ  сраженьяхъ! 
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.'  ^ 


Что-жъ  ото?  Это  вздоръ  для  навъ;  • 
Не  тридцать  разъ,  —  когда  угодно, 
Мы  триста  шестьдесят»  пять  разъ 
ряскуеиъ  жизнью  ежегодно! 


кдииикусъ. 
Совершенная  правда,  г.  надзиратель!  Но  скажи- 
те мн*  откровенно,  каково  принято  ваше  предста- 
влете  о  цаграждеши  меня  за  труДьд  докторскимъ 
достоинствомъ? 

*  ПЫЯХТЕНКр. 

Есть  надежда,  любезный  сослуживецъ;  на  рчетъ 
васъ,  однако-жъ;  сделано  было  мн*  совершенно  не- 
ожиданное замйчаше;  напримЪръ,  отъ  чего  у  насъ 
умнраетъ  слишкомъ  много  народа? 


КЛИННКУСЪ. 

Странная  придирка!  Но  ч*мъ  же  вы  возразил 
на  это,  г.  надзиратель? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Я  отв$чадъ,  что  слухи  дгутъ, 
И  насъ  напрасно  обвппяютг;  г 

А  то,  что  люди  слишкомъ  мрутг, 
Такъ  люди  в$чно  умираютъ; 
Что  отъ  куренья  мы  безъ  гдазъ, 
Что  зд-Ьсь  купаются  въ  лекарств!; , 
И  ве*  больные  в-Ьрно  васъ 
Благодарить  въ  небесномъ  царств*! 

КЛИННКУСЪ. 

Я  приношу  вамъ  за  это  чувствительнейшую 
ЧБлагодарность.  Впрояёмъ,  я  долженъ  вамъ  обгя- 


ДО  Кшьпгаш*. 

вить  весьма  неприятную  для  весь  оемойствеяную 
новость. 

ямяктямяб. 

Возможно  дм?  Вь4  №1*  вугяетё!  4*6  М  зна- 
чить? 

1йШи4к'&&. 

#т  &&ь  ^*ОД*  **  ш*к%  вЪ  гёДОВ  «Ши- 
та к*п#*ай*  Ст)Иий»аи\  ыЫЬлЫ  иьШХ,  *Ш- 
рЫ*  *<&М  йъМыМЪЯъд  вйлоЧЛи»  ёа  ваУЬйУ  д6- 
черыо,  н  въ  котораго  она  влюбила(&.  Й  УвЧфОДЁ, 
что  вы  ее  путевгь  &  од  пожурите  и  посп*шяте 

Ш4ЯХТЕНВ6. 

О,  я  кЬнЭДнЪ  нб  й?чу  такими  вещами.  №  «М 
еватьбы  будьте  спокойны;  что-Же  кя&Шй  $' 
любви,  то  вы,  какъ  иедшпьу  безъ  всниаго  еошА* 
ни  «К  поможете. 

КЛИНИКУ». 

Я  натурально  всячески  буду  объ  этом*  ста- 
раться. 

Я  прнзнаюсл  вамъ,  любовь 
Болезнь  чудесная  въ  природы 
Пожалуй,  можно  бросить  кровь. 
Да  это  нынче  не  въ  метод*. 
Но  ваша  дочь,  ручаюсь  я, 
Забудетъ  прежше  амуры; 
И  я,  какъ  врачь,  привык*  шутя 
Идти  яаперекоръ  натуры. 

ШЛЯХТЕННО. 

Этнз  по  вашей  части,  г.  подлекари 
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клияикусъ. 
Поверьте,  что  мы  это  устроимъ,  а  теперь  име- 
ет проснмъ  со  мною  навестить  нашихъ  каран- 

ТМЯЫГЬ»  у 

ШЛЯХТЕ  Н  КО. 

<  Съ  дороги  я  страхъ  усталъ;  сего- дня  же,  вы  сап 
ми  знаете,  у  насъ  въ  город*  начинается  ярмарка, 
В'Ърно  завернуть  гости,  и  ладо  бы  приготовиться. 

'      >  КЛИНИКУСЪ. 

Но  этого  требуеп»  служба,  г.  надзиратель!  Пол- 
часа ничего  не  звачугь,  и  я  вамъ  советую  со  мной 
прогуляться. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Нобейтееь  Бога!  Идти  в-ь  карантинъ,  осматри- 
вать чумныхъ,  и  самому  рисковать  жизшю  —  вы 
называете  это  идти  прогуляться?  Благодарю  покор- 
но, г.  подлекарь;  но,  впрочем!»,  если  вы  полагаете 
это  необходимым!»,  вы  меня  знаете,  я  иду  и  конеч- 
но.... никогда  не  стану  отговариваться/ 


VI. 

,  МОВША,  (вбмшн  сб  посшьшноспцю)* 


МОВША. 

Винсуе!  Вин  су  е!  контробаида!  коитробаида! 

ШЛЯХТЕНКО. 

Возможно  ли? 

Соч.  Хмелит,  «иеть  П.  9 
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клиникусъ. 
Кввтробанда! 

МОВША. 

Теразъ  пршьг&хала  до  пасего  мяста  рудо*  4рш* 
гадирска  съ  свонмъ  кузыиемъ,  они  не  маю  пас- 
порт* и  шушиц  зе  они  споткаСкь  1а  границ»  съ 
зардо*. 

ПМЯХТЕНКО. 

Съ  заразою!  Важное  открытое!  Если  ихъ  сей- 
час* йе  схватить  и  не  запрятать  въ  карантянъ,  то 
могутъ  выдтн  ужасны  Я  ПОСДФДСТВ1я! 

клиникусъ. 

Каждая  минута  медленности  грозить  смертш 
тысй4вмъ!  г.  надзиратель,  вы  мвшя  пожинаете? 

ПМЯХТЕНКО. 

Очфйь  понимаю ,  т.  подлекарь ,  я  потому  вШкго 
йеия  поручаю  вамъ  сей-часъ  отправиться  на  и№ 
сто  заразы,  и  имеяемъ  монмъ  арестовать  и  прита- 
щить сюда  «ого  надобно. 

КЛИНИКУСЪ. 

Это  невозможно!  Я  не  присвоиваю  себ*  власти 
исполнительной   и  остаюсь  при  моей  лечительной. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Давно  ли  стали  трусить  вы? 
И  такт»,  л  вамъ  рекомендую: 
По  сил*  сто-вто^ой  главы, 
Сей-часъ  же  осмотреть  больную. 
Я  полагаюся  на  вас*, 
ЧтвВы  в%  дышло  поел*  мудо, 
Вы  мой  исполните  ори  кат», 
'*  {встороцу)  I 

4  я  поберегусь  покуда. 
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КЛИНИКУСЬ. 

Попарьте,  я  ве  изъ  такихъ, 
Кто  жизнь  предпочптаетъ  слав*. 
Мой  додгъ  осматривать  больныхъ, 
Яо  я  таскать  людей  не  вправе. 
Когда  шъ  поможете  вы  мяв, 
То  бригадирша  хоть  здорава, 
А  все  жъ  ей  быть  въ  карантин*, 
Я  вамъ  даю  честное  слово. 

ВМФСТВ.  * 

Подите  жъ   \      -  . 

Пойду  же     )    лЬложъ  посп*шить> 

И  все  изсл'вдуемге  строго. 
9  с#мъ  берусь  е#  лечить. 

ШДЯХТЕНКО. 

Такъ  стадо,  проживетъ  ие  иного. 

(     ШЛЯХТЕНКО. 

И  такъ,  нечего  додать !  Если  польза  службы 
этого  требуете,  я  решаюсь.  Эй!  Факторъ!  Фуражку 
в  палку  (всторону).  Удобное  положеше!  (Мовша 
убгьгаетъ  вь  домь  надзирателя») 

шшшкдеъ. 

Ради  Бога,  г.  надзиратель,  нахватайте  какъ  мож- 
но более  народа,  а  я,  мб&ду  тЬмь,  приготовлю  ле- 
карства, курева,  и  деда  пойдут*  кань  должно. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Непременно,  г.  подлекарь,  все  будетъ  сделано. 
Эй!  Фактора!  скорее!  Не  надобно  терять  маауты 
воспламененной  решительности. 


» •»' 
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VII. 


ТЪЖЕ,  ЛЕНУШКА,  МОВША,     {подавая    надзирателю 

фуражку  и  палку.) 

ШЛЯХТЕНКО. 

Скорее,  скорее!  Ты  пойдешь  со  мною. 

ЛЕНУШКА. 

Ахъ,  батюшка!'  Куда  вы  это  опять  собирае- 
тесь? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Ие  ваше  д!здо,  сударыня,  мешаться  въ  государ- 
ственные казусы,  (Мовияъ)  Эй!  уксусъ  я  спиртъ! 
Я  готовъ,  за  мною!  (толкая  Мовшу)  Впередъ! 
(Уходить  сь  Мовшею.) 


VIII. 

ЛЕНУШКА,    КЛЯНЯКУСЪ. 
ЖЕНУШКА. 

Какъ  вамъ  не  стыдно,  что  вы  батюшку  отпу- 
скаете одного? 

КЛИНИКУСЪ. 

Я  дЫаю,  что  должно,  и  вы  напрасно  со  мною 
умничаете.  ••■.»••  » •> 

ЛЕНУШКА. 

Извините,  я  никогда  не  умничаю,  а  говорю  толь- 
ко то,  что  думаю. 
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КЛИНИКУСЪ. 

Вотъ  это  и  дурно;  надобно  говорить  не  то,  что 
вы  думаете,  а  то,  что  должно. 

ЛЕНУШКА. 

Нвтъ,  разв1>  то,  что  можно.... 

Поверьте,  дъ-вушк!»  но  должно 
Со  вс* ми  откровенной  быть. 
Влюбиться  ей,  по  лож  им  г,  можно. 
Но  какъ  объ  этоиъ  говорить? 
Сказать  ли  вамъ  чистосердечно, 
Что  глупо  старику  любить; 
Старикъ  дурачится  конечно, 
Но  какъ  объ  этомъ  говорить? 
.  Поверьте,  дфвушкЬ  не  должно 
Со  вс$мл  откровенной  быть; 
Мн'в  полюбить  васъ  невозможно, 
Но  какъ  объ  этомъ  говорить? 

КЛИНИКУСЪ. 

Пустыя  отговорки,  сударыня !  Еслд  вы  меня  и* 
любите,  то  полюбите. 

ЛЕНУШКА. 

Ей  Богу  не  полюблю,  г.  подлекарь. 

КЛИНИКУСЪ. 

Я  знаю  ваши  нам$решя:  этотъ  эайыай  о<*нцеръ, 
этотъ  повеса.... 

ЛЕНУШКА. 

Вотъ  новой  вздоръ!  Что  вы  это  на  меня  кле- 
вещете? 

КЛИНИКУСЪ. 

Я  знаю,  этотъ  ОФИцсръ  вскружилъ  вамъ  голову, 
и  вы  над-Ъетесь,  что  онъ  на  васъ  женится,  во  вы 
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ошибаетесь.  Я  съ  нпмъ  умЪлъ  на  этотъ  счетъ  ре- 
шительно объясниться;  повеса  струсилъ  и  наввег- 
да  отсюда  увхалъ. 

ЛЕНУШКА. 

Увхалъ  ли  онъ,  или  пргвхалъ,  миф  въ  этомъ 
н*тъ  никакой  нужды. 

КЛНННКУСЪ. 

Если  бъ  вы  были  благоразумнее,  то  конечно 
не  стали  бы  отговариваться  отъ  евоего  счаспя: 

Поверьте,  доктора  так  >го 
Весьма  завидно  быть  женой-, 
И  я....  я  всякаго  больнаго 
Тотчасъ  спускаю  съ  рукъ  долой. 
Никто  дур  на  го  ваять  не  скажете, 
А  вс*,  я  чай,  благодарить. 

ЛЕНУШКА. 

Да  ужъ  конечно  не  бравятъ: 
«Смерть  всякому  языкъ  привяжете.» 

>  КЛНННКУСЪ. 

Берегитесь,  сударыня!  Вы  мне  за  это  дорого 
заплатите! 

ЛЕНУШКА. 

Не  бойтесь,  не  заплачу;  в*дь  я  у  ваеъ  ив  стану 
лечиться. 

ВЪтъ,  я  уб!Й1ГБ  человеку 
Себя  конечно  не  отдамъ; 
И  выдти  за-мужъ  за  аптеку 
Совсйиъ  не  ор  иоимъ  л-втаяъ. 
Мя$  ваша  практика  зяакояа, 
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И  лекарь  мужъ  хоровть  одвимъ: 
Что  часто  б*гая  къ  больнынъ, 
Сидеть  не  будетъ  в$рно  дома. 

КЛПНПКУСЪ. 

Очень  хорошо,  иьт  это  увидимъ!  Но  я  слышу 
шумъ!  Это  наши!  Я  оставляю  любовь,  н  б*гу  на 
встречу  страждущим*. 

ЛЕВУШКА.' 

А  я  домой,  дожидаться  конца  нашей  комедш. 

(Убгьгаеть.) 


IX. 


БРИГАДИРША,     СТРЪЛЬСК1Й,    ШЛЯХТЕНКО,    КЛИ- 
НИКУ СЪ,  МОВЙА,  ВОЕННАЯ  КОМАНДА. 

БРИГАДИРША. 

Куда  меня  ведете  вы  ? 
Злодеи!  варвары!  пустите! 

ШЛЯХТЕНКб. 

По  сил*  102-й  главы, 
Сей-часъ  больную  осмотрите. 

клпникус»,  (издали  емотря  вь 
*   лбрн&пъ.) 

Сбкг&бЬ*  вФгъ:  она  в*  <дов? 
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ВРИГАДЯРША. 

,Я  эдксь  отъ  эдакой  бЪды 
Въ  здоровье  полвомъ  умираю! 
|я  знаю  то,  что  вы  скоты, 
л .  |И  больше  ничего  не  знаю! 

ЗЦ  ШЛЯХТЕНКО,  КЛИНИКУСЪ. 

п.]  Сомненья  н*тъ,  она  въ  чуй*! 
13а  это  можно  побожиться. 
■  Безъ  военалешя  въ  ум*, 
\Она  не  стала  бъ  такъ  браниться! 

клиникусъ,  (увидя  Стргълъска- 
го,   всторону.) 
Кого  я  вижу?  Мой  соперникт»! 

БРИГАДИРША. 

Я  вамъ,  господа,  еще  разъ  повторяю,  что  я  рус- 
ская бригадирша  Арбатова,  еъ  чумными  ст»  роду 
моего  не  встречалась,  и  *ду  изъ-за  границы  въ 
Москву.  Паспорта  у  насъ  н1>тъ  потому,  что  онъ 
потерянъ  по  милости  племянника,  и  если  вы  меня 
сей-часъ  не  выпустите,  то  конечно  будете  поел* 

раскаиваться. 

шляхтенко. 

Все,  что  вамъ  угодно;  но  общая  безопасность 

требуетъ  осторожности. 

клииикусъ- 

Сперва  мы  васъ  осмотримъ,  а  потомъ  окуримъ. 

ШЛЯХТЕНКО. 

А  до  гЬхъ  поръ  вы  арестованы  *. 


*  Кдидикусъ,  узнавши  оредъ  симъ  СтрМьскаго,  под- 
ходитъ  къ  надзирателю  и  даетъ  знать,  что  это  тотъ  са- 
мый оФицеръ,   который  волочится  за  Ленушкой. 
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бригадирша,  (Стргълъскому.) 
Я  арестована  1'Слышите  ли  вы,  сударь,  госпо- 
дннъ  разтеряха?  Меня;  русскую  бригадиршу,  бу- 
дугь  осматривать,  окуривать!  Я  арестована,  и  все 
это  по  твоей  милости. 

V       СТРФЛЬСК1^. 

Вы,  тетушка,  напрасно  на  меня  сердитесь;  я 
право  не  такъ. виноэатъ. 

.       -        БРИГАДИРША. 

Да  кто  жъ  виноватъ,  сударь?  Если  не  ты,  такъ 
все-таки  безумная  любовь  твоя,  которая  вскружи- 
ла тебя  голову.  Но  это  вздоръ,  любовь  твоя  глу- 
пость, и  я  жениться  тебе  на  твоей  красавиц*  ни- 
когда и  ни  за  что  не  позволю. 

шляхтенко  и  клннинусъ,  (подходя  кг 
ней  еь  разныхъ  старонъ.) 
И  такъ  пожалуйте. 

БРИГАДИРША. 

Боже  мой!  меня  тащутъ!  (Стрлльскому.)  Да 
что-жъ  ты,  сударь,  стоишь  какъ  вкопаной!  Ты 
мужчина,  ты  долженъ  вступиться  за  обиженную 
женщину,  браниться,  драться  и  даже  стреляться 
съ  ними,  если  это  надобно.  .' 

клиникусъ,  (отступая.) 

Стреляться !  Г.  надзиратель !... 

шляхтенко,  (отступал.) 

Вы  подбиваете  его  стреляться?  Т*мт>  хуже! 
Но  мы  съ  вами  справимся!  Вы  бунтовщица! 

БРИГАДИРША. 

Я  бунтовщица! 
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В1>1  вт>  беспамятстве! 

БРИГАДИРША. 

Я  *ъ  безпамятств*? 

МОВША. 

А  зе  конечно,  пани  бригадирса  контробанда ! 

БРИГАДИРША. 

Боже  мой!  Что  я  слышу?  И  МоЗД  йёрШАДО 
сидеть  называть  меня  контробаидою! 

Когда  бы  ожидала  я  , . 

Сь  такою  встретиться  бьдою! 
Своей  проклятою  чумою 

*  ■ 

Злодеи  уморятъ  меня. 
Я  страхъ  испугана  начёдомъ, 
И  какъ  добра  тамъ  ожидать, 
I  д*  бс*и4  и&водятЪ  управлять 
Дуракъ  <*ъ  какимъ-то  коновалом*,! 

Ц1ДЯХТЕНК0. 

Чего  тугь  слушать!  Въ  варантиии  щ  г.    щ>д- 
лекарь. 

1    КДИНВКУСЪ. 

И  концы  въ  воду!  Въ  карантинъ  вмФстФ  съ  1*» 

ОФИцеромъ.  ..*.■• 

стрфльсклй,  (подходя,    хочёть 

ваять      за    руки 

Шляхтенко  ипли- 

нинусй.) 
Послушаете. 

|ЫАхтеШ. 
Прошу  не  дотрогШОДД.  Г.   медшеъ,  берега- 

▼ОСЬ* 


клнникусъ. 
.Я^^ИРВДЖ^я'^»»  ко  миф  не  црнссадогь. 

СТРФЛЬСК1Й. 

Послушайте:  тетушка  моя  женщина  богатая; 
если  вы  непременно  хотите  увериться,  больна  лв 
она;  илв  здорова,  То  ради  Бога  поместите  ее,  по 
кривев  Мкръ\  вг  особенную  комнату,  она  за  эта 
оудегь  благодарить  васъ  особенно. 

шляхте:  нко. 
,$ДОФ  ДО1  ДУ*а9те  °**  этомъ,  г,  щедицъ? 

КЛННИКУСЪ. 

Въ  этомъ  случаЪ  модоро  попробовать.  —  У  ваоъ, 
г.  надзиратель,  есть  дуется  крмидта;  яаммадИ  е# 
взять  в  запереть  до  моего  прихода,  ая,междут6мъ, 
рюиф>яжуш  ватг  оъ  угимъ  госоодиномъ. 

СТрВЛЬСК1Й. 

Напрдеио  (^щжортесь. 

Миф  ващрмъ  быть  нельзя  бо.дьиь1мл^ 
Однимъ  я  сердцемъ  только  боленъ; 
Но  еслп  я  равно  любимъ, 
То  я  судьбой  моей  доволенъ! 
Въ  любви,  чему  я  очень  радъ, 
Не  нужно  медикорь  сословье, 
И  ив*  иоей  любезной  взглядъ 
Скорее  возвратить  здоровье! 

КЛИНИКУСЪ. 

Цу$ущ>  пустое,  милостивый  государь !  Г.  а?д- 
яивдрел^,  вреуя  дорого,  извольте  отправляться  съ, 
своею  больною. 
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БРИГАДИРША. 

Боже  мой!  Я  чувствую,  что  они  уморяп  меня! 

ШЛЯХТЕНКО. 

Не  бойтесь,  сударыня. 

бригадирша,  (Стр1Ьльскому). 
Прощай,  Ванюшка!  Ради  Бога,  не  забудь  бедной 
своей  тетки.  Проси  ихт»,  плати  имъ,  и  навещай 
меня,  если  можно. 

СТРФЛЬСШЙ. 

Поверьте,  тетушка,  я  всячески  буду  стараться. 

ШЛЯХТЕИКО. 

Прошу  покорно,  пожалуйте.  .  •< 

клиникусъ,  (провожая  брн*й+ 
Ъиршу). 
Пожалуйте  п  надейтесь  на  мое  искусство. 
(Бригадирша  и  Шляхтенко  уходптъ  вь  домъ.  А'  щ- 
никусь  возвращаете  л  и  становится  сь  торжест- 
венным* видомь  передь  Стртъльскимъ). 


X. 

СТРЪЛЬСК1Й,  КЛННИКУСЪ,  МОВША  (е#али). 

КЛИНИКУСЪ. 

А!  а!  Господина  влюбленный!  господйнъ  сча- 
стливый соперник!»!  Вы  попались  йо  мн*  въ  руки, 
и  я  съ  вами  разд'Ьлагось. 
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стрфльсмй,  (схватывал  Кли- 
нику са). 
Мы  увидимъ  это,  безд$льнякъ!  Ни  слова,  и  слу- 
шай, что  я  стану  теб*  приказывать. 

КЛИНИКУСЪ. 

Что  это  значить?  и  за  кого  вы  меня  прини- 
маете? 

СТРФЛЬСКШ. 

За  плута,  который  съ  досады,  что  я  отбиваю  у 
него  невесту,  хочетъ  уморить  меня. 

КЛИНИКУСЪ. 

Напротивъ,  милостивый  государь,  я  хочу  -ле- 
чить васъ. 

СТРЪДЬСКШ. 

Все  равно;  слушай  же ;  тетка  моя  и  я  такъ  же 
здоровы,  какъ  ты  самъ,  бездЪльникъ.  Любовь '  за- 
ставила меня  прибегнуть  къ  крайности;  я  спря- 
тала нашъ  ааспортъ  и  нарочно  затащилъ  тетуш- 
ку вт»  караитинъ,  для  того  только,  чтобъ  напугать 
и  вынудить  у  нея  соглаше  жениться  на  Ленушк^ 
которая  тебя  терпеть  не  можетъ. 

КЛИНИКУСЪ. 

Такъ  вы  вздумали  играть  адйсь  комедш?  Ду- 
рачить чнновниковъ!  Поверьте  же,  что  вы  дорого 
заплатите  за  так1я  шутки. 

стрфльск1й,  (вынимая  еаблю.) 

Ни  слова!  или  я  сей-часъ.... 

КЛИНИКУСЪ. 

Оруж1е! 

стр-вльскШ. 

Чтобъ  жениться  на  Денушк1ц  я  не  все  решился. 


А 
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Если  ты  ее  хочешь  сея-часъ  со  мною  рубиться  м 
умереть  на  жйетк,  то  долженъ  устуамть  мп*  свою 
иервету,  напугать  ка»  можно  бо.г|е  Тере- 
ку, н  сов-втовать  надзирателю  выдать  за  мер/1 
свою  дочь.  Воть  сто  червояныхъ,  которые  я  да- 
рю т$б*  за  услугу,  н  воть  сабля,  которою  изрублю 
тебя,  если  ты  не  согласишься ;  выбирай  любое.— 

Теперь  зависать  все  отъ  вас*: 
Ил  не  думая  о  вев-Ьет*, 
Или  сопершгкъ  ной  еей-чась, 
Упреть  на  саяоиъ  этом*  мьст*! 
РЪшиеь,  а  я  не  оощажу: 
Я  нзъ  людей  нецеремонных*  — 
И  смерть  а  золото  держу! 

КЛИНИКУСЬ. 

Я  выбираю  сто  червонных*. 

СТРЪ1ЬСК1Й. 

И  такъ  поздравляю,  ты  ихъ  получишь.  (Прячем 

деньги.) 

клинику  съ. 
Со  времеиемъ!  Прекрасно,  прёблагородно !  Эй, 
«акторъ!  (Тихо  Мошшь.)  риги  какъможшю«яор*е 
въ  надзирателю,  и  екажи  ему,  по  на  меня  ваш* 
ли  разбойники. 

СТР*ДЬСК1Й,  (Мовшгъ.) 

Что  онъ  теб*  приказываете? 

мовша,  (котораго  Клцщщусь 

дергаётъ  за  платье.) 

Няцего,  дали  Бугь,  вицего,  пане  каантанъ. 
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Панъ  докторъ  пвикавуе  позваць  пана  надзираце- 
ли  ш  еннваць  ему*  цо  на  него  нападъ  разбойшинъ. 

стгиьсюй,  (обнажая  саблю.) 
Разбойннкъ!  Умри  же,  бездельника! 

клнннвусъ,  {упадая  на  колтъна.) 
Пощадите! 


XI. 


ТЫКЕ,  ПШПСТЕККО,  0###л  Клинъиеуса  на  колтьнаяв, 
останавливается  от»  домелем**.) 

ШДЯХТЕНКО. 

Что  я  вижу  ? 

клиинкусъ,  (тихо  Стргъльско- 

му.) 

Позвольте  встать. 

стрфльскш,  (тихо.) 

Встань  и  лги  въ  мою  пользу. 

ШЛЯХТЕИКО. 

Господина  медикъ  на  колЪнахъ ! 

КЛИНИКУСЪ. 

Ваши  глаза  васъ  не  обманываютъ,  г.  надзира- 
тель. Я  точно  стоялъ  на  кол1шахт>;  но  это  ничего 
не  значить;  Для  медика  всякое  положеше  позво- 
лительно, и  я  такимъ  образомъ....  щупалъ  пульс» 
щеЕо  больнаго. 

Шлиятияко. 
Стоя  на  колйиахъ?  Удивительное  д*ло,  г.  под- 
лекарь! 
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ЫННЯКУСЪ. 

Д1ио  въ  томъ,  что  г.  капнтанъ  совершенно  здо- 
ров!?, п  задерживать  его  зд*сь  нЪтъ  никакой  надоб- 
ности. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Что-жъ  д1мать....  гЬмт»  лучше:  но  но  крайней 
м*рв  госпожа  бригадирша.... 

СТРЪЛЬСШЙ. 

О,  тетушка!  это  совсвмъ  другое  д*ло:  она  очень 
больна. 

(Посматриваешь  на  Клиникуса.) 

КЛИНИКУСЪ. 

Да,  да,  она  очень  нездорова. 

СТРЪ1ЬСК1Й. 

Покуда  не  вылечится. 

КЛИНИКУСЪ. 

Покуда  не  вылечится. 

стрфльсшй,  (Клиникусу.) 

Теперь  я  васъ  прошу  навестить  мою  тетушку. 
(тихо.)  Смотри  же,  напугай  ее  какъ  можно  боль- 
ше, а  чтобъ  ты  не  вздумалъ  изменять  мн*,  то  я 
приказалъ  Мовпгв  не  отходить  отъ  тебя  ни  на  шагь. 
(вь-слухъ.)  Подите  жъ,  г.  докторъ,  сд'влайте  мн* 
это  одолжеше. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Поспешите,  дорогой  мой  искусиикъ !  Эти  вещи 
не  терпятъ  медленности. 

(Илиникусъ,  откланиваясь,  уходить  кь  бригадир* 

штъ  и  за  нимь  Мовша.) 


^ 
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XII. 


СТРЫЬСКШ,  ШЛЯХТЕНКО 
СТРФЛЬСШЙ. 

И  такъ,  любезный  надзиратель,  пока  выздоро- 
в$етъ  моя  тетушка,  я  надеюсь,  что  вы  мнЪ  поз- 
волите прожить  это  время  у  васъ;  въ  этомъ  нату- 
рально нъть  никакого  препятствия....  я  хоролий 
нраятель  съ  вашимъ  генераломъ,  и  заплачу  вамъ 
какъ  нельзя  лучше. 

ШЛЯХТБНКО. 

Поверьте,  милостивый  государь,  что  я  для  прия- 
теля моего  генерала  готовъ  сделать  всякое  удо- 
водьств1е,  но  клянусь  вамъ,  что  это  невозможно! 
Лишшй  покой  въ  моемъ  дом*  занять  теперь  ва- 
шею тетушкою,  и  сверхъ  того  препятствуют^  это- 
му разныя  семейственный  обстоятельства.  Вы  мо- 
жете нанять  квартиру  въ  город*,  и  навещать  те- 
тушку, когда  вамъ  будетъ  угодно. 

стгальскш. 

Это  очень  жаль,  потому  что  помЪшаетъ  моему 
проекту. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Проекту?  А  какому,  если  см*ю  спросить? 
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XIII. 

ТЫКЕ,  ДЕЯУШ&А. 


Ахт>! 


ленушка,  (увидя  Стртьлъска- 

го.) 


ШЛЯХТЕНКО. 

Что  это  значить?  Ты  видишь  чужаго  челоМОД 
и  прибежала  сюда  какъ  сумасшедшая.  ЗачФяН»  Ш 
не  изволишь  сидтзть  у  госпожи  бригадирши? 

ЛЕНУШКА. 

Я  у  ней,  батюшка,  и  так*  все  сидела;  брДг'а- 
дярйД  яейя  очень  полюбила;  но  пришел*  НИИ*** 
П0дАек4рь  и  я  боялась  помешать  ему,  а  сидеть 
дМа  одйой  мн$  право  очень  скучно. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Прошу  покорно ! 

стмиьск!Й. 
Это  конечно  ваша  дочь,   господин!»   надзира- 
тель? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Да-съ,  это  моя  дочь.  {Мнушктъ.)  Сей-чаеь  дбНбв. 

ЛЕНУЛКА. 

Ахъ,  брюшка! 

СТРФЛЬСМЙ. 

ЗачЪмъ  же  уходить  ей  прочь? 
Мв*  ваша  строгость  непонятна; 
Показывать  такую  дочь 

ДОЛЖНО  быть  ВСЯКОМУ  Нр1ЯТВО. 

Что  «аралтивъ  вашъ  и  чума! 


Карлвтцнъ.  до? 

Я  ижъ  бояться  не  намЪренъ; 
Но  что  она  сведет  ь  съ  ума, 
Такъ  въ  этомъ  вапередъ  увЪренъ !    х 

ШЛЯХТЕНКО. 

Много  чести,  но  все-таки  ей  зд$сь  совершенно 
нечего  делать. 

СТРВДЬСВДЙ. 

Почему  жъ  вы  не  хотите  сделать  мн*  честь  по- 
знакомить меня  съ  вашею  дочерью? 

шляхте  п  ко. 

О!  если  такъ,  то  я  съ  удовольств!емъ  ее  реко- 
мендую. (ЯенушкгЬ)  которая  кланяется.)  Еще 
разъ,  сударыня,  порядочно.  И  въ  угодцость  вашу, 
позволяю  ей  остаться. 

СТРЪ1ЬСК1Й. 

Скажите,  сударыня.... 

шляхтенко,  (останавливая  его.) 
Къ-сожал-Ъшю  моему,  я  долженъ    откровенно 
предупредить  васъ,  что  она  девушка....  почти  де- 
ревенская, отменно  проста  н  ужасно  застенчива. 

стрфле.ск1Й,  (подходя  кь  ней.) 
О !  это  ничего;  скажите,  сударыня,  часто  ля  вы 
зд-Ьсь  гуляете? 

шляхтенко,  (тихо  Л?нугикгь.) 

Говори:  н*тъ. 

ЛЕНУШКД. 

Н*тъ-съ. 

СТРЫЬСМЙ. 

Бываете  въ  гостяхъ? 

шляхтенко,  (также.) 
Говори:  н'Ьтъ. 
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ДЕНУШКА. 


НГеТЬСЬ. 

Веселитесь  ? 
И'Ьтъ-съ. 


СТРФЛЬСМЙ. 
ДЕНУШКА. 

стр-вльскгй. 


Вы  за-мужемъ? 

ДЕДУШКА. 

НФтъ-съ. 

ОТРБДЬСК1Й. 

И  останетесь  въ  д'Ъвушкахъ? 

ДЕНУШКА. 

Н^тъ-съ. 

шдяхтенко,  (тихо  Аенутмъ.) 
Завираешься,  завираешься,  сударыня !  Говори: 
да....  безтодковая ! 

СТРЪ1ЬСК1Й. 

Какъ  я  радъ,  что  съ  вами  познакомился ! 

ДЕНУШКА. 

Да-сь. 

СТРФДЬСК1Й. 

Вы  для  меня  прелестны! 

ДЕНУШКА.     " 

Да-съ. 

СТРФЛБСК1Й. 

Я  оть  васъ  безъ  ума ! 

ДЕНУШКА. 

Да-съ. 

СТРФЛЬСШЙ. 

II  я  вамъ  нравлюсь? 
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ЖЕНУШКА. 

Да-съ. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Позвольте! 

СТРЪ1ЬСК1Й. 

И  очень  нравлюсь ! 

ЛЕНУШКА. 

Да-съ,  да-съ. 

шляхте н ко,  (ставь  между  ни-< 

ми.) 
Позвольте,  позвольте!  Она  такъ  глупа,  чтон^тъ 
никакого  средства.  Сей-  часъ  домой!  Стыдись,  су- 
дарыня! Слова  не  умеешь  сказать  порядочно. 

СТРВЛЬСКШ. 

Я  вижу,  что  мн*  пора  объясниться  съ  вами,  лю- 
безный надзиратель»  Все,  что  мы  саазам,  совер- 
шенная правда:  я  влюбленъ  въ  вашу  дочь,  а  она 
также  меня  любитъ. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Какъ,  сударь!  Безъ  моего  позволения ! 

ЛЕВУШКА. 

Да-еъ. 


/ 

ШЛЯХТЕНКО. 


Прошу  покорно!  и  она  смтгетъ  мн*  говорить:  да. 

СТРФЛЬСШЙ. 

Послушайте  и  це  сердитесь.  Я  дваряннаъ,  мо- 
лодъ,  большой  пр1ятель  вашему  генералу.  (Шлях- 
тенко  кланяется.)  Тетушка  моя  богата,  и  я  для 
вашей  дочери  но  всему  лучше  жеаихъ,  ч*мъ  какой 
нибудь  старый  дуракъ,  вашъ  подлекарь. 
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шляхтенко. 
Но  помилуйте,  это  д1$ло  кончево  и  она  обйпрла 
г.  медику.... 

ЛЕНУШКА. 

Н'Ьтъ-съ. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Прошу  покорно!  опять  за  то  же!  ты  шутишь  что 
ли  со  мною,  сударыня?  то  да,  то  н1$тъ!  Бестолко- 
вая! теперь  ты  должна  говорить  не  то,  что  теб* 
приказывают?»,  а  то,  что  должно. 

ЛЕНУШКА.  ^ 

А  если  такъ,  то  я  вамъ  скажу,  батюшка,  что  я 
очень  люблю  мол одаго  капитана  и  терпеть  не  мо- 
гу нашего  стараго  подлекаря . 

шляхтенко. 
И  она  Формально  признается! 

СТРФЛЬСЮЙ. 

Тетушка  моя  совершенно  здорова,  н  я  нарочно 
затащилъ  ее  сюда,  чтобъ  напугать  и  заставить 
согласиться  на  нашу  сватьбу.  Ваша  польза  и  сча- 
стие вашей  дочери  требу ютъ,  чтобъ  вы  нам*  по- 
могли и  постарались  какъ  можно  бол*е  настра- 
щать терушку. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Но  что  скажетъ  г.  подлекарь?  Мн*  необходи- 
мо надобно  еъ  нямъ  объясниться. 

СТР«ЛЬСК1Й. 

О !  что  каоаетея  до  него,  онъ  у  имя  от*  воего 
откажется. 
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ЛЕНУШКА. 

Батюшка!  вы  меня  такъ  любите,  немОДаОД 
моему  счастш! 

ШЛЯХТЕНКО. 

Что  до  меня,  то  я  охотно  сделаю  все,  что  надо- 
бно! Научите  меня.... 


XIV. 

тНьЯЙЕ,  МЫзША,  {вбгъьаётъ  искуёаёши&б.) 

МОВША. 

А  вей  пане  докторъ!  паве  надзирацелю!  1*йШДЪ! 
гвальдъ! 

ШЛЯХТЕНКО. 

Что  такое?  Говори  скорее*  Ты  переаугалъ  меня 
доеиерти. 

МО*ЩА. 

Гвальдъ!  гвальдъ!  На  .насъ  на  падл  л  броньци! 
пани  бригадзирса  б\е  нава.  доктора/  Она  така 
моцна. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Слуга  покорный !  Что  за  вздоръ,  не  справиться 
еь  больною  женщиной,  и  почему  А  обязана  за- 
ступаться за  всякаго? 

СТР*ЛЬСК1Й. 

1  УНЫМеёб,  лМёЗный  йаДзира*<Ш>;  бДнЬ  й4ше 
слово — и  она  послушается. 

ЙЛЯХТЕЙкО. 

Благодарствуйте!  Чтд  я  за  ШШЫ$  $6Ш»>  йДкъ 
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ялеяшняяку,  гораздо  ирялнчи**  уяять  мшу  те- 


Она  яеяя  не  послуяиегь,  а  вас*  она  ужасяо  бо- 

■гея. 

нилтвяво. 

Боятся!  Нетжля  оаа  п  саяо»  жЪА  меня  66- 
атся? 

СТГ*ЛЬСЕ1П. 

Кагь  внкого,  я  насгь  уверяю. 

шля&тснко. 

Меня  боятся?  Страяяо,  очеяь  страяяо!  Тавъ  я 
быть,  попробую;  яо  если  выйдетъ  что  иибудь  яе- 
прытное,  то  я  иад-ьюсь  по  крайней  втЕрЪ,  что  вы 
заступитесь. 

СТРЫЬСЫЯ. 

О,  иепрем-Ъяно ! 


Эй,  Факторъ!  За  мною,  то  сеть,  вяердеь; 
взаеяи  ли,  яа  всякий  случай!  (хотят*  шдтли) 


XV. 

ТЯЖБ,  ЖЛ Я НИЖУСЬ ,   (вдедо  отрт.шяетсл.) 


ЯЫЯХТЕНКО. 

Ба!  господинъ  подлекарь!  Вы  ля  это?  Я  легилъ 
нъ  иаиъ  на  выручку. 

стгыьсмй,  (тихо  Жнушкл.) 
Нанъ  ояять  повгкшаютъ. 
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КЛИНИКУСЪ. 

Что  вы  называете  выручкою,  г.  надзиратель?1' 

шляхтенко. 
А  то,  что  вамъ  отъ  бригадирши  приходило  очень 
худо. 

КЛИНИКУСЪ. 

Напротивъ,  очень  хорошо.  Госпожа  бригадир- 
ша действительно  вднвдииа  весьма  вспыльчивая, 
ДО  <*Я4  скоро  ювершенно  успокоится. 

Дц  этотъ  злрд$й  уморитъ  бедную  тетушку. 

КЛИНИКУСЪ. 

Впрочемъ,  она  еще  въ  наияти ,  и  поручила  мне 
нроевть  господина  капитана,  накъ  можно  поско- 
рее къ  ней  пожаловать. 

стгольскдй. 
Сей-чабъ.  ЭШ  *акторъ!  (тихо  Мовииъ.)  Смотр* 
же,  хорошенько  присматривай  безъ  меня  за  этимъ 
бдодйльнииоиъ.  (громко.)  Эй !  гоооодинь  лекарь! 
(говдо  Клининусу.)  Я  оставляю  присматривать  за 
тобою  Фактора;  одно  лишнее  слово — и  мы  рубим- 
ая и  стреляемся. 

ЛЕНУШКА. 

Не  пора  ли,  батюшка,  и  мне  навестить  г-жу 
бррпадярщу? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Уое*ЯРь,  сударыня. 

стшльскш. 
А  почему  жъ  не  теперь?  Я  васъ  провожу.  Вы, 
гцсоддицъ  додзирртОД  кояечно  возводят*?  {Бе- 
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ретъ  Ленушку  подъ  руки  и  уо/ьгаетъ  съ    нею  кь 
бригад  иршгь.) 

XVI. 

ШЛЯХТЕНКО?    КЛИНИКУ  СЪ,  МОВША. 

КЛИНИКУСЪ. 

Я  истинно  не  узнаю  васъ,  г.  надзиратель!  На  что 
это  похоже,  что  вы  позволяете  вашей  дочери.. ..(Мое- 
ма подбгъгаеть  и  дергаетъ  Клиникуса)  что  вы  не 
позволяете  вашей  дочери  навещать  бригадиршу? 

ШЛЯХТЕИКО. 

-  Напротивъ,  г.  подлекарь,  я  позволяю,  и  вы  ван 
ми  видели,  что  они  убвжали. 

КЛИНИКУСЪ. 

Очень  вид1»лъ,  и  къ-сожал'вшю  моему  примечаю 
•>  васъ  слабость  и  болезнь  душевную. 

ШЛЯХТЕ  Н  КО. 

Господинъ  подлекарь!  Вы  знаете  мою  мнитель- 
ность, и  ради  Бога  прошу  не  говорить  о6ол*бэиях<ь. 

КЛИНИКУСЪ. 

Это  ничего  не  значитъ;  одна  добрая  пилюдя — и 
все  кончено. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Г.  подлекарь!)  Что  вы  называете:  все  кончено? 

КЛИНИКУСЪ 

Я  не  обязанъ  вамъ  давать  отчета;  я  знаю,  что 
говорю,  и  какъ  съ  вами  кончить. 

шляхтёнко. 
Г.  подлекарь!  Я  васъ    йесьма  уважаю,  но  не 
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требую  отъ  васъ  никакого  лекарства  Вы  сегодня 
такъ  сердиты,  что  я  боюсь  даже  открыть  вамъ 
одно  важное  д*ло.* 

клиникусъ. 
Какое  это,  милостивый  государь,  важпое  дъ\то? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Вашъ  пр1ятель  увъ-рнлъ  меня,  что  вы  уступаете 
ему  свою  нев-всту. 

КЛИНИКУСЪ. 

О  какомъ  вы  говорите  пр1ятел  в,  и  кому  я  усту- 
паю мою  нев-всту? 

ШЛЯХТЕ Ц КО. 

-  Ради  Бога,  не  горячитесь,  почтеннъ'йнпй  г.  док- 
торъ!  Это  говорю  не  я,  а  нашъ  капитанъ,  котора- 
го  вы  мнъ*  рекомендовали. 

клиникусъ. 

Ояъ  лжетъ,  сударь!  (Мовиш  дергаешь  Клики- 
куса.)  То  есть,  онъ  не  лжетъ,  а  ошибается.  (Мое- 
ша  въ  другой  разъ  его  дергаешь.)  То  есть,  онъ  не 
ошибается,  а  говорить  не  то,  что  надобно.  (От- 
водить надзирателя  даятье  отъ  Мовши.)  Право 
мое  на  вашу  дочь  может  ь  еще  возобновиться. 

мовша  ,  {тихо  Клиникусу.) 

А  я  зе  разомъ  бъту  до  папа  капитана. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Что-же  это  значить,  г.  подлекарь  ? 

клиникусъ. 

Вы  спрашиваете  меня,  г.  надзиратель,  что  это 
значитъ?  И  такъ,  я  скажу,  что  это  ничего  не  зна- 
чить. (Тихо.)  Пожалуйте  на  эту  сторону.  (Мовша 
опять  подбтьгаеть.) 
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ШЛЯХТЕНКО. 

Но  я  примечаю,  что  *акторъ  безпреставно  съ 
вами  шепчется ,  г.  подлекарь  ;•  что  у  васъ  за  се- 
креты? 

клпникусъ. 

Милостивый  государъ!  Всякое  подозрЪше  для 
меня  обидно,  и  каюе  я  могу  им^тъ  секреты  съ 
атимъ  безд*льникомъ?  (Тихо.)  Пожалуйте  на  эту 
сторону.  (Мовша  опять  подбегаешь*)  - 

ШЛЯХТЕНКО. 

Я  не  сомневаюсь. 

клиникусъ. 
Чтобъ  вы  чего  нибудь  не  подумали..,.  (Тихо,) 
Пожалуйте  на  эту  сторону :  вы  можете  прогнать 
•го. 

ШЛЯХТЕ  нко,  (Мовшть.) 
Убирайся  прочь,  ты  намъ  мешаешь. 

МОВША. 

А  зе  панъ  надзирацель  мае  приказано. 

клиникусъ.   * 
Действительно  ему  приказано.  (Тихо.)  Пожалуй- 
те на  эту  сторону. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Помилуйте,  г.  подлекарь!  Вы  меня  эдакъ  до 
смерти  затаскаете.   , 

КЛИНИКУСЪ. 

Вамъ  это  такъ  кажется. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Какое  кажется,  я  это  чувствую. 


мовша ,  (тихо  Клиникусу.) 
А  зе  я  вшиско  б*гу ,  вшыско  рааскажу,  и  панъ 
вдштанъ  паФъ,  и  панъ  докторъ  паФъ! 

$линикусъ. 
Чего  добраго!  Этотъ  головор^зъ  какъ  разъ  меня 
уходить. 

ШЛЯХТЕНКО,  (М<№ЩП>.) 

Убирайся  же  про***  иди  я  о  рогов  ю  тебя  на- 
сильно. ' 

МОВША. 

А  зе  якъ  приказе  панъ  докторъ. 

кдиннкусъ,  (Шяяхтен/сгъ.) 

Ц<$в9льте,  онъ  остарется.  (тихо.)  Цожддуйте 
на  ату  ОД9РРну.  (Моща  опять  подбп>гаещч)  Ц. 
вамъ  разскажу  поел*. 

^|$1итс  «я,  цщтещЬ)  господинъ  подлекарь,  от 
ступаетесь  ли  вы  отъ  своей  невесты,  я  можно  ли 
мн*  согласиться  на  эту  сватьбу  ? 

кляникусъ,  (уендя  Стртълъсца- 
го.) 
Отступаюсь  и  соглашаюсь !  (встОроиу.)  Чортъ 
|Ц>вйВД!  Щч?ЦЬ  ЧЦЪ  дороже  всякой  аев-Ьст*>ь 
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XVII. 


СТРФЛЬСШЙ. 

Ну,  господа,  все  ли  у  васъ  кончено? 

ШЛЯХТЕНКО. 

Совершенно. 

КЛННИКУСЪ. 

Напротивъ,  кончено,  но  не  совершенно. 

стр-вльскга,  (тихо  Клиникуеу.) 
Ты  опять  за  старое!  И  такъ,  мы  сей-часъ  стре- 
ляемся; смерть  или  деньги  —  выбирай  любое. 

клнникусъ. 
Разумеется  деньги,  если-бъ  вы  мне  ихъ  отдали. 

стгъ1ьск1Й,  (бросая  кошелекъ) 
Вогь  они. 

клнникусъ. 
Теперь  совершенно  копчено,  и  вы  можете  рас- 
полагать моимъ  пскусствомъ. 

СТР*ВЛЬСК1Й. 

Послушайте,  господа:  тетушка  моя  иъ  отчаяши 
и  на  все  готова,  чтобъ  только  поскорее  отсюда 
вырваться.  Мы  присоветовали  ей  бежать. 

шляхте  нко. 

Какъ  бежать?  потихоньку  ? 

СТРФЛЬСШЙ. 

Но  только  что  она  соберется  въ  дорогу,  Мовша 
подастъ  намъ  знакъ,  вы  ее  схватите,  настращаете, 
и  она  тогда  на  все  согласится.  (Увидя  Ленущку^ 
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которая  выглядываешь  изъ  комнаты  бригадирши.) 
Но  вогь  неприятельской  авангарда.  Господа,  за 
4  иною!  и  приготовимся  кт,  атак*. 

(Всгъ  утодятъ  въ  домь  надзирателя.) 


XVIII. 

ВРИГЛДИРШЛ,   ЛЕНУШКА    (выходить  нерван,    а  но- 
томь  вывываетп  бриьщирту.) 

ДЕВУШКА.   ' 

Някого  нить  ,  пожалуйте;  но  ради  Бога  поти- 
хоньку. 

БРИГАДИРША. 

Ахъ,  моя  благодетельница!  Ноги  от-ъ  страха 
подгибаются.  Что  если  васъ  застанутъ? 

ЛЕНУШКА. 

Ничего;  мы  скажемъ,  что  вышли  немного  про- 
гуляться. 

БРИГАДИРША.    ■ 

Да  в*дь  безъ  спросу,  душа  моя!  Злодеи  наверно 
ко  всему  придерутся. 

ЛЕНУШКА. 

Не  бойтесь!  Я  рада  для  васъ  всбмъ  на  св1>гв  по- 
жертвовать. .  ч 

БРИГАДИРША.  * 

Ангелъ,  утешитель  мой !  Вотъ  девушка,  какихъ 
конечно  мало!  Для  незнакомой,  несчастной  жен- 
щины жертвуете,  можетъ  быть,  своею  жизшю. 
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ЛЕНУШКА. 

Я  сама  несчастлива,  госпожа  бригадиру. 

БРИГАДИРШ*. 

Можешь  ли  ты  быть  несчастлива,. моя  краса- 
вица? 

ЛЕНУШКА. 

Я  люблю;  но  тетка  мдего  любезнаго  м-вшаеть 
нашей  сватьб1>. 

БРИГАДИРША. 

Ахъ,  мое  сокровище!  Не  вини  вевхъ  тетокъ!  Я 
сама  тетка,  и  также  не  позволяю  племяннику  же- 
питься,  Богъ  знаетъ  на  какой  д-Бвушк*.  Если-бъ 
она  хоть  мало  ч1>мъ  была  похожа  на  тебя,  моя 
красавица,  то  я  бы  конечно  слова  не  сказала.  Пле- 
мянникъ  мой  что-то  замешкался;  онъ  обфщадъ 
прислать  мн*  все  нужное ;  я  право  боюсь ,  чтобъ 
наст»  не  застали. 

ЛЕНУЩКА. 

Да,  это  правда;  но  не  бойтесь,  я  надеюсь,  что 
вы  счастливо  дезертируете. 

БРИГАДИРША. 

Я  дезертирую!  Ахъ  матушки,  кашя  страсти !  Но 
нечего  делать,  одно  остается  средство — бвжат|»  и 
въ  первомъ  суд  в  просить  защиты  и  правосудия. 

ЛЕНУШКА. 

Конечно,  бежать  всего  лучше.  Ахъ,  кто-то  идеть! 
Не  бойтесъ,  такъ  точно,  это  нашъ  Фактрръ. 
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XIX. 

I 

ТВД№  МОрША,  (подкрадываясь  ел  ущлолц.) 

4ЕИУЩКА. 

Мовша!  Мовша! 

Мовша,  (дгьлаетъ  знакъ  Ае- 
кушкгь  быть  осто- 
рожные, и  отдает* 
клюнь  отъ  калит- 
ки.) 
А  вогъ  зе  пани  бригадиров*  маитедь  и  капе- 
дютт». 

БРИГАДИРША. 

Слава  Богу !  есть  надежда!  {Мовша  подаетъ  ей 
мужскую  шинель  и  шляпу,аЛенушка  отпщщфпъ 
цалитку.)  Вотъ  мои  благодетели !  Я  васъ  конеч- 
но не  забуду.  Ну,  душа  моя,  отворяй  скорее. 
(Мовша  подбгьгаетъ  кь  колоколу ,  бьешь  тревогу  и 
кричишь:  Гвальдъ!  Гвальдъ!  Въ  это  время  во  всемь 
карантинном*  строенш  отворяются  окна,  и  вел 
больные  высовывают*  головы.) 

ЛЕНУШКА. 

Изм1ша1 

БРИГАДИРША. 

Измена !  я  погибаю! 


XX. 

ТЬЖС  ШДЯХТЕНКО     ХЛВЯЖ  ЖГУСЬ   'ф4\ 


КДННИ:;ТСЪ. 

Держите,  держите! 

шляхтенко. 
Команда!  команда !    'Оба  схватывают*  брига- 
диршу)  Эй!  Фактор**!  Б-вгн  скорее  за  военного  ко- 
мандою. ' 

клиник?  съ. 

Дезертерпь! 

ШДЯХТЕНКО. 

Кто  вы  таковы  ? 

брига  днршц  (робким  голосом). 
Я  военный  ОФяцеръ. 

КЛННИКУСЪ. 

Военный  ОФНцергь?  Т-вмъ  хуже !  Ваеъ  раястр-в- 
дяю-гъ! 

брнгадврша  ,  (сбрасывая  шинель 

и  шляпу.) 
Ахъ,  мои  матушки!  Н*тъ,  нътъ,  а  женщина! 

КЛННИКУСЪ. 

Возможно  дн?  Госоожа  бригадирша !        » 

ШЛЯХТЕ Н КО. 

%Въ  карантянъ  ее,  г.  подлекарь,  въ  карантянъ, 
на  говоря  ни  слова. 

клиникусъ.  . 
И  концы  въ  воду!  С  ей- час  ь  за  мною! 
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БРИГАДИРША. 

Сжальтесь!  За  что  это?  Куда  вы  меня  тащите? 

клиникусъ. 
Сюда,  сударыня! 

бригадирша,  (увидя  въ  окнах* 

болъныхъ. ) 
Ахъ,  Боже  мой!  Все  мертвые  люди! 

КЛИНИКУСЪ. 

Не  бойтесь,  они  живы  покуда.  По  м-Ьстамъ,  го- 
свода, по  м'Ьстамъ!  (машешь  больнымь  рукою,  они 
прячутся.) 


XXI. 

Т&ЖЕ,  СТРЪЛЬСВЛЙ. 

СТРФЛЬСМЙ. 

Боже  мой,  тетушка!  Что  съ  вами  д'влаетея? 

БРИГАДИРША. 

Другь  мой!  Я  дезертерша!  Я  погибаю!  На  тебя 
вся  моя  надежда,  спаси  несчастную ! 

СТРФЛЬСШЙ. 

Ахъ,  тетушка!  Я  всячески  старался  помочь  вамъ. 
Меня  освободили,  но  васъ  надзиратель  нн  за  что 
не  хочАгъ  выпустить. 

*»  БРИГАДИРША. 

Тд1^ть,  хочетъ  уморить  меня.  Ахъ,  Боже  мой! 
Да  за  5т*о-же  онъ  на  меня  такъ  прогневался  ? 

стр-вльскш. 
Вы  мн*  не  позволяете  жениться  на  его  дочери ; 
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онъ  этииъ  обиделся  я  поклялся,  во  чтобы  то  ни 
стало,  отметить  вамъ  за  это. 

ВРИГАДИРША. 

Какъ!  Это  та  самая  девушка,  ель  которую  ты 
цы'Ьлъ  дурачество  влюбиться? 

КЛИНИКУСЪ. 

Команда  приближается ! 

БРИГАДИРША. 

Команда  приближается!  Г.  надзиратель  I  жотрте 
лц  вы  со  мною  помириться  и  сеф-часъ  меня  до- 
пустить? • 

ШЛЯХТЕНКО. 

Ни  за  что  на  св^бгб  ! 
,  клиниусуеъ. 

Нн  за  что  на  св-бт-б! 

БРИГАДИРША. 

Ради  Бога,  перестаньте  сердиться!  Если  вы  хо- 
тите, то  я  позволяю  племяннику  жениться  на  ва- 
шей дочери. 

стрфльск1й. 

И  отдаете  мн*,  тетушка,  обещанный  триста 
дупгь. 

БРИГАДИРША. 

Даже  ■  триста  душъ ,  если  это  необходимо* 

ШЛЯХТЕНКО. 

На  эдакихъ  услов1яхъ,  извольте!  Мир%  так* 
миръ!  По  рукамъ,  госпожа  бригадирша! 

ленушка. 
Ахъ,  сударыня!  Вы  делаете  мое  ечаспе. 

бригадирша,  (соединяя  ихъ.) 
Ты  стоишь  этого,  душа  моя !  Бьада  ни  бдеа, 
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будьте  счастливы!  ДЬвушка-то  въ  самомъ  АхЪА 
прехорошенькая. 

стрыьсмй,  {бригадирит*.) 
Не  правда  ли? 


XXII. 

ГОЖЕ,  МОВША,  (во  ннм»  танцующк.) 
4  МОВША. 

Ну,  хвала  пану  Богу!  Я  вндзе,  зе  тута  зе  всы- 
сткеми  эгода,  и  я  замлеть  войсковой  команды 
пршыпровадзилемъ  до  васъ  съ  кермасу  краковя- 
ковъ,  поляковъ,  танцоровъ,  ктурзы  хцо  повинсо- 
ваць  пана  иадзирацеля  знасымъ  св1штемъ  и  раз- 
веселиць  васъ  свемн  танцами. 

ШЛЯХТЕНКО. 

Славно!  Давай  нхъ  сюда,  праздновать  дорогую 
сватьбу. 

(Танцующге  приближаются.) 

БРИГАДИРША. 

Ахъ,  г.  надзиратель!  Да  ужъ  не  чумные  ли  это? 
Я  такъ  напугана.... 

клиникусъ ,    (важно    подходя 

къ  Арбатовой?) 
Я  васъ  могу  ув*рить.... 

БРИГАДИРША. 

Ахъ,  батюшка!  Отстань  отъ  ценя,  ради  Бога! 

Соч.  Хюоюц.  част*  II.  *° 
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Я  вагь  йогу  ув*рвт,  тго  т  лада  ** 

ЗДОрОВИ. 


В-Ърю,  вкрю!  (всторжу.)  Какая  у  этого  чеки 

;«1 


стпипсвзй,  (Лилутвхл.) 
Теперь  мы  совершено  ечаетдввы.  Ну,  гоевода, 
веселье — в  ковецъ  вонедв. 


Я  ва  все  оъ  бьиа 
Чтобь  еввете  еебя  ежорвж. 
Каково  бы  ввв  адвввввв 
Просшгкть  ахвеь  еоровъ  две!! 
Ужъ  уввке  бы,  для  пробы, 
Вашвхъ  жевщввъ  в  втжчввъ, 
Всъхъ  влоблевныхъ— вотъ  кого  бы. 
Запврать  вавъ  въ  караатавъ. 

Въ  варавтвяъ! 

Въ 


етлсв!Й. 

Тавъ  ве  вужвы  этв  средства, 
Гдв  счасмввывъ  быть  хотят»; 
Г**  вевъчяга  безъ  кокетства, 
И  жеввхъ  ве  тавъ  богат*. 
И  въ  чешу  тттъ  иеовтавье? 
Га*  лобовь  обвавъ  одвиъ, 
Тавъ  женитьба  въ  ва1 
Настояно!  варавтввъ! 

Каравтавъ! 

Баравтшгь! 
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ШЛЯХТЕНКО. 

Быть  смотрителемъ  ужасно, 

Гд*  такая  кутерьма: 

Хоть  и  можно  бъ,  да  опасно !  \ 

Все  больные  да  чума ! 

Эта  служба,  мой  мучитель ! 

Тутъ  къ  наградамъ  путь  одинъ: 

Что  посмотришь,  самъ  смотритель 

Смаршируетъ  въ  карантинъ! 

Въ  карантинъ! 

Въ  карантинъ! 

ЛЕНУШКА. 

Что  шэса  наша,  скажутъ , 
Удалася  или  н*тъ? 
Что-же  зрители  прикажутъ4 
МиФ  сказать  тому  въ  отвътъ  ? 
Если  выйдутъ  въ  этомъ  споры, 
Виноватъ  тогда  одинъ 
Сочинитель,  что  актёры 
вавели  васъ  въ  карантинъ. 

Въ  карантинъ! 

Въ  карантинъ! 


БАБУШКИНЫ   ПОПУГАИ. 


ОПЕРА-ВОДЕВИЛЬ 


ВЪ    ОДНОМЪ    Д-БЙСТВ1И, 


действу] 


•НП1 


4  Г-ЖА  КУРИОНДЪ,  старушка. 
'   Г  -ЖА  ХжРВИЛЬ,  ея  племянница. 

ТжРкЗД,  де<1ь  Г-жи  Нертмь. 
•  ЖоРшТГА,  молодая  крестьянка,  воспитанная  сь  Тереаою. 


%  ФЛОРШЬ,  его  пдемояншъ,  •«щеа>». 
*  ЖАКО,  молодой  крестьянинъ. 


БАБИПШЫ  МОТП. 


Театръ  представляет*  уединенный  паркъ,  который  об- 

несевъ  стбиою.  Ва  средин*  сцены  калитка,  а  по  сторо- 

ианъ  двФ  бесЯдки  и  три  больпНл  дерева. 


I. 


Г-ЖА  КУРМОНДЪ,  Г-ЖА  МЕРВИЛЬ  (ДОЧ****  Р0ЩВ 
шатанной  пмсъмо  а»  рухахъ.) 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Н$гь,  я  никакъ  не  поварю,  дорогая  моя  племян- 
ница, чтобы  ты,  проживши  столько  хЪтъ  въ  сча- 
стливомъ  иашемъ  уедпненш,  решилась  возвратить- 
ся ъъ  шумный  н  опасный  св$гь,  въ  которомъ  мы 
столько  потерпели ! 

Наскуча  мирней  тишиною, 
Неужли  въ  город*  толпою 
Р-вшшпьел  видвть  ты  мужчин»? 
Я  ала  на  них*  не  без»  причин*, 
И  повторю  въ  поешь  сов1ггв: 
Изъ  мыслей  должно  истребить» 
Что  есть  еще  мужчины  въ  св-вт*. 
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г-жа  МЕРВИЛЬ. 
Какъ  можно  это  позабыть? 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

А  я  ихъ  позабыла,  сударыня,  ив,  по  крайней 
мере,  не  вспоминаю  больше;  но  посмотришь,  что 
пвшетъ  тебе  г-жа  Воланжъ,  твоя  пр!ятельница;она 
такъ  ветренна ,  что  я  отъ  нее  ничего  не  ожидаю 
лутнаго. 

Г-ЖА   МЕРВИЛЬ. 

Послушайте:  (читаешь.)  «Я  уведомляю  тебя, 
милый  другь  мой,  что  твой  Жеркурь  возвратил- 
ся въ  Парижъ.» 

г-жа  [курмондъ. 

Какъ?  Жеркуръ!  Этотъ  повеса,  этотъ  сумасшед- 
Ш1Й,  который  съ  отчаянья,  что  не  могъ  на  тебе 
жениться,  уехалъ  путешествовать  назадъ  тому 
л*тъ  пятнадцать? 

Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

Да,  онъ  точно,  тетушка,  (читаешь.)  «Въ  путе- 
шествш  своемъ  онъ  сделалъ  себе  большое  состоя- 
ше.  Узнавъ,  что  ты  овдовела,  онъ  поклялся  мне, 
во  чтобы  ему  ни  стало,  открыть  твое  убежище, 
жениться  на  тебе ,  и  сделать  темъ  общее  ваше 
счаст1е.  По  обещашю  моему,  я  нпкакъ  не  реши- 
лась сказать  ему,  где  ты.  Пятнадцать  летъ  раз- 
луки немного  сделали  переменъ  въ  Жеркуре: 
онъ  также  откровеиеиъ,  также  веселъ,  и  на  все 
хочетъ  решиться,  чтобъ  отыскать  тебя.  По  мое- 
му мн*шю,  онъ  точно  можетъ  сделать  счаспе 
женщины,  в  я,  иа  твоемъ  месте,  конечно  бы  вос- 
пользовалась  такнмъ   прштдымъ  случаем*  воз- 
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вратиться  въ  свЪтъ,  котораго  ты  такъ  долго  уб*- 
гала.» 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Вздорь,  вздорь,  милая  племянница!  Поверь  мн$, 
всЬ  мужчины  другь  на  друга  похожи:  веб  хитры, 
непостоянны,  и  этотъ  Жеркуръ  не  лучше  прочнхъ. 
А  чтобы  ты  побоялась  выдти  въ  другой  разъ  за- 
ыужъ,  то  вспомни ,  [сколько  ты  вытерпела  отъ 
перваго,  и  что  я  служу  теб*  въ  этомъ  живымъ 
прлмъромъ... 

Въ  пятнадцать  л*ть,  мой  милый  другь, 

НмЪла  мужа  я  презл&го! 

Но  только  умеръ  мой  супругъ, 

Я  тотчасъ  вышла  за  другаго. 

И  съ  этимъ  не  было  ут*хъ! 

Онъ  также  умеръ,— но  на  гр'вхъ 

Мой  третШ  мужъ  былъ  хуже  вскхъ ! 

Теперь  решилась  я  быть  твердой, 

И  икв  не  нуженъ  ужъ  четвертой. 

Г-ЖА    МЕРВИЛЬ. 

Я  по  неволи  должна  верить  вашей;  опытности. 

Г-ЖА   КУРМОНДЪ. 

Сверхъ  того,  другь  мой,  подумай  и  объ  томъ, 
что  я  пекусь  о  воспиташи  твоей  дочери ,  и  съ  ка- 
кою осторожности  до  сихъ  поръ  скрываю  огь 
нее,  что  есть  на  свет*  мужчины. 

^  Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

Но, детушка,  рано  или  поздно,  она  все-таки  обт> 
этомъ  узиаетъ. 
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г-жа  ктгмоидъ. 
Положит,  что  в  такъ,  по  крайней  м*р*  будевт 
стараться,  чтобъ  это  было  кагь  можно  позже,  въ 
Л'&тахъ  зрклаго  благоразум1я,  кагь  маирваИрь.-» 
п  иоихъ.  Благодаря  моему  ноиечеши»,  твоя  Торе* 
за  съ  подругою  своею,  Жоржетом!,  танъ  об*  аре- 
сты, тагь  невинны,  что  сердце  радуется,  глядя  мм 
моихъ  милыхъ  воспитанняцъ!  Но  войдемъ  лудро 
домой;  я,  признаюсь  теб*,  не  люблю  эти»  *•**- 
чегь  оставлять  одн&хъ:  у  нихъ  иногда  тацм 
странные  предчу вств1я ,  всегда  другь  съ  другомъ 
болтаю»  и  разспрашнваютъ  о  таких**  пуедвахъ, 
о  таких**  етранностяхъ. 


*•••• 


Голосом*  ЯСорхешн. 
Зач*»,  уэнягь  жедела  бъ  д, 
Яась  барыня  асе  вацвраегь? 

Голосом*  Тсре&и. 
Мн*  чудно,  горлица  ноя 
Безъ  горлвка  всегда  скучаегь! 

Своижь  голосом». 
Он*  пугают*  страх*  иеяя! 
И  асе  рааспросы.. .  то....  другое.... 

Обоими  голосами. 
К*  чажу?  Да  кажъ?  Да  что  тавое? 

Сеоим*  голосом*. 
▲хъ!  Еелв-6*  не  евотрЬла  а, 
Ои*-6*  уввалн  раньше  вдвое*.. 
Ты  ралувДешь,  что  такое! 

Г  ЖА  ИЕГВНЛЬ. 

чувствую,  сколько  я  вам**  благодарна] 


■  ■■■       ■»!      М^*ИИМЙ^-<  р.  «ЧИП'       «  '     ■  .т    *"?—  '-Я 


Бабушкины  попугая.  $3$ 

;  г-жа  курмондъ. 

Что  до  меия,  на  этоть  счеть, 
За  ними  строго  примечая, 
Поверь  ты  ннФ,  не  попадеть 
Къ  намъ  на  едва  Дуй*а  нулевая! 


П. 


ТЬЖЕ,  ЖЕРКУРЪ,  ФЛОРВИЛЪ,  ЖАКО, 

{оущшнь  послп»    друааао  показываются  на  деревьях*. 

Примттжти  *-жу  Курмондъ   м  Мервилъ,  они  #пла- 

ють  #ру*б  #РУ*У   9накш  быть  осторожными.) 

ЖЕРКУРЪ,  {ФлОрвНАю) 

Вотъона! 

Г-ЖА  МБЛШЬ. 

Таня»)  катушка ,  я  ваконецъ  рфшияаов  последо- 
вать вашему  совету,  и  никогда  на  авелю  вжд'вт* 
богко  мужчннъ. 

"Г-ЖА  КУРЯОДДЪ. 

Сдана  Богу!  *****  Богу,  дорогая  ядомяяншца! 
Тм  опята  обравуишасц  *  иоуврь^  4т©  гораздо  по- 
лезвие  ненавидеть  этнхъ  нзягЪпниковъ!  .  .* 

Ихъ  уб*гать,  -  -  * 

Ихъ  презирать, 

Сов1ггы  эти  страхъ  полезны. 

Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

На  вав  яужчояы  таковы: 
Иные  право  в*дь  лобезны! 


*• 
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О  тетушка!  Это  не  сяшкомъ  ли  уапг  жестоко? 
Надобно  согласиться,  что  есть  шзъ  ннхъ  н  очень 
любезные ! 

г-жа  кзпгмондъ. 

ПоТЁрЬ,   нзъ  ннхъ 

Дзгрныхъ  н  злыхъ 

Гораздо  чаще  н  встречала* 

И  трехъ  шужей  похоронам 

Ты  согласишься  въ  той*,  что  я 

Все  это  лучше  испытала,  (ужо^ятъ) 


ш. 

жКЕРКУРЬ,    ФЛОРВЯЛЬ,  ЖАКО. 

«▲КО. 

Ну,  господа,  не  прайду  ли  я  ванъ  говорил,  что 
эта  старуха,  г-жа  Курмондъ,  настоипцй  дьявол  ь! 

ЖЕРКУРЪ- 

Чортъ  меня  возьми,  если  мы  не  усыпнмъ  итого 
Аргуса;  но  начнемъ  сь  того,  чтобъ  войти  и»  жи- 
лище наши»  Гесперидъ!  (Соскакивает*  со  спиъ- 
ны.) 

флорвиль,  (соспиъни.^ 

Ахъ,  дядюшка !  Какъ  бы  мн'в  хотелось  полако- 
миться ихъ  золотыми  яблочками.  Я  остаюсь  зд-бсь, 
на  сгинЬ,  для  иабдюденЦ. 

ЖЕРКУРЬ. 

А  я  ужь  на  м'вств.  Теперь ,  строгая  старушка  н 
омная  вдовушка,  мы  увидимъ,  какъ-то  вы  огь 
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насъ  отделаетесь!  Но  ты  говоришь,  Жако,  что  спь 
ними  еще  живутъ  двФ  молодыя  девушки? 

ЖАКО. 

Да,  сударь !  Я  ихъ  разъ  примЪтилъ  издали,  за- 
бравшись въ  л*су  на  высокое  дерево. 

ФЛОРВИЛЬ. 

Ну,  что -ять,  Жако1,  хороши  ли  он*? 

ЖАКО. 

О!  удивительно!  Я  думаю,  однако-  жъ,  что  кроме 
меня  никому  еще  не  удавалось  ихъ  видеть.  У  насъ 
въ  деревне  говорить,  что  г-жа  Курмондъ  уверила 
нхъ,  будто  на  свете  живутъ  одне  только  женщи- 
ны, а  насъ  мужчинъ  и  не  бывало.  Какъ  это  пока- 
жется? 

ЖЕРКУРЪ. 

Себя  намъ  должно  поддержать, 

На  это  ясныя  причины: 

Какъ  можно  женщинаиъ  не  знать, 

Что  въ  свътв  есть  для  нихъ  мужчины? 

01  мы  отмгтпмъ 
За  это  имг! 

ФЛОРВИЛЬ. 

Какъ  мнъ*  было  бы  пр)ятно , 
Ихъ  скорее  увидать, 

Приласкать, 

Разп/вловать, 
Какъ  мн*  было  бы  пр1Лтно1 

ЖАКО. 

Для  нихъ  мы  будемъ  точно  тв, 
Которымъ  нравиться-бъ  желали, 
За  твмъ,  что  лучше  насъ  иигдв . 
Он*  Ьокуда  не  видали.  /  :* 


*  р 
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♦ЛОРВВЛЬ. 

Дядюшка!  дядюшка!  Я  вяжу  двужть  преластвыхъ 
дйвушекъ;  он*  съ  ружьям»,  какъ  будто  собрал» 
ва  одоту ! 

ЖЕРКУРЪ. 

Я  бы  не  хотЪлъ ,  чтобъ  он*  теперь  насъ  уви- 
дали; я  спрячусь  въ  этой  беседе*,  а  ты ,  ты ,  Жа- 
ко, скорей  на  дерево,  (прячется  въ  бестъдмъ.) 

«▲ко. 

Слуга  покорный!  Если  он*  меня  пршгктятц 
тавгь  чего  добраго,  по  глуностн  еще  вшговгь  под- 
втрклятъ.  Н*тъ,  я  лучше  спрячусь  также  въ  бе- 
*ЪакЪ.  (прячется  въ  беаъдть.) 


IV. 


•ДОРШиЬ  (на  #еревгъ\   «ЖЁЯА,  ЖДОкЕТД,    («у**>- 
тыл  амазонками  и  объ  съ  руШъяМн,   влюдо,  жюшш.) 


Какъ  намъ  весела 
Злись  охотой  забавляться ! 
Мы  зд$сь  рвзвимся,  ноемъ, 
И  не  ножемъ  нангратмя! 
Все  насъ  Плоить,  все  жявнтъ! 
Разставляенъ  ятичкамъ  свтв,- 
Мы  играенъ  такъ  какъ  дътм, 
Васъ  и  это  веселить'! 

ТЕРЕЗА. 

Намъ  во  веемъ  еъ  тобой  утвха, 
И  съ  веселостью  своей  '  % 


Бдвушмяы  песета*,  адо 

Я  пою,  и  въ  рощ*  адо 
Яторт  ш*с#шжъ  идей! 

ЖОРЖЕТА. 

Чт*-ф»  «Д*еь  до^*  дотдеагься  ? 

ЯаАНдедо  э*  добрый  щ?ь, 

И  сего-дня,  можегь  статься, 
ОД  дрйнаея?  что  нибудь.4 

ЗДОСТФ. 

Какъ  вамъ  весело  вдвоеяъ,  и  проч. 

тереза,  (бросая  ружье.) 
Шггъ,  оетанемея  лучше  здесь,  Жоржета.  При- 
знайся мн*,  всегда  ли  тебя  забавляетъ  охота? 

ЖОРЖЕТА. 

Богъ  эваетъ*  еударыия!  Сего- дня,  напрем*ръ,  и 
стреляла,  а  думала  совс&мъ  о  другомъ. 

ТЕРЕЗА. 

А  объ  чемъ  же  ты  думала,  Жоржета? 

жоржета. 
Да  такъ,  мало  ли  что  приходить  якь  голову,  и 
все  и  ничего. 

ТЕРЕЗА. 

Представь  себв,  Жоржета,  что  то  аде  самое  бы- 
ваете и  со  мною;  а  «сего  чудиФ*  доя  меня  то,  что 
я  иынче,  не  знаю  от*  чего,  только  очень  часто 
ведыхаю. 

жоржета. 

Ахъ,  Боже  «юй!  В*дь  и  я  «се  вздыхаю,  судары- 
ня! (вздыхал.)  Это  очень  чудно ! 

фереза,  (вздыхая.) 

Да,  очень  чудно!  Но  мн*  нажегся,  что  это  не  да- 
ром»! 
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,     ЖОРЖЕТА*  1 

Я  думаю,  что  мы  еще  съ  вами  очень  пупы  ж 
многаго  не  знаемъ. 

флорвиль,  (всторону.) 
Ахъ!  какъ  мн*  любопытно  ихъ  подслушать. 

ТЕРЕЗА. 

Зач'Ъмъ,  наприм'Ъръ,    бабушка  не  позволяете 
намъ  выходить  изъ  этого  парка? 

ЖОРЖЕТА. 

И  конечно.  Зач*мъ,  наприм'&ръ,  она  никогда 
не  беретъ  насъ  съ  собою  въ  соседнюю  деревню? 

ТЕРЕЗА. 

Зач$мъ,  наприм'Ъръ,  когда  кто  нибудь  прихо- 
дить нзъ  деревин,  она  насъ  всегда  уводить  ? 

жоржета.  ' 
Зач'Ьмъ,  наприм'Ьръ....        >  * 

тереза,  %  (перебивая.) 
Зач$мъ,  напримЪръ,  мы  никогда,  крон*  ихъ, 
ни  кого  не  видимъ? 

ЖОРЖЕТА. 

Зач$мъ,  наприм'връ.... 

ТЕРЕЗА. 

ЗачФмъ,  наприм$ръ,  мы  никогда.... 

ЖОРЖЕТА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Дайте  же,  сударыня, и  мпв  ска- 
зать хбть  одно  слово. 

флорвиль,  (всторону). 
Конечно. 

ЖОРЖЕТА. 

Я  это,  стра*ъ  узвать  желаю, 
Я  многаго  не  понимаю.... 
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Поэвольте-жъ  мн*  спросить  у  вас*: 
Зат&мъ  есть  матушки  у  васъ? 

ТЕРЕЗА. 

О!  матушки!  Это  очень  понятно;  это  потому, 
потому.... 

Штъ,  пЬтъ,  я  этого  на  знаю! 

Однако-жъ,  Жоржета,  ты  заставляешь  меня  ду- 
мать.... Я  даже  очень  помню,  что  одинъ  разъ,  смо- 
тря на  меня,  она  тихонько  сказала  бабушке:  это 
живой  портретъ  ея  отца,,  (подумавши.)  Отца!... 
Что  Жоржета  ? 

Я  это  страхъ  у  звать  желаю, 
Я  многаго  не  понимаю.... 
Но  разстолкуй  мн*  наконецъ; 
Что  значить,  напри м^ръ,  отецъ? 

ЖОРЖЕТА. 

Это  значитъ,  я  думаю.... 

ОДтъ,  н*тъ,  я  этого  не  знаю! 

флорвиль,  (всторону.) 
О!  катя  любопытныя! 

жоржета,  (вздыхая.) 
Перестанемте  лучше  говорить  объ  этомъ,  и  по- 
бежимте, сударыня,  пострелять. 

тереза,  (вздыхая.) 
Лобежимъ,  Жоржета;  можетъ  быть  сегодниш- 
шй  ден*  мы  будемъ  счастливее.— Здесь  лесъ  та- 
кой густой,  н  всегда  на  деревьяхъ  сидит**  множе- 
ство развыхъ  птичекъ. 


> 


ч 
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флорвнль,  (смтъяфъ.) 
Чего  добраго,  он*  пожалуй  и  меня  подстре- 
лить !  (прячется  вь  дерева.)  ' 

ТЕРЕЗА. 

Первая,  которая  попадется,  наверно  убита!  — 
Не  знаю  отъ  чего,  я  сего- дня  страхъ  сердита! 

жоржета,  (смотря  вь  кулису.) 
Ах*! 

тереза,  (испугавшись.) 
Азгь!  Что  Жоржета? 

жоржета,  (прикладывать  *т- 
стртьлить.) 
Тише,  тише!  Вонъ,  видите,  на  атомъ  дерев*  си- 
деть птичка. 

ТЕРЕЗА. 

Ахъ!  Не  стреляй,  Жоржета,  она  ие  одна,  (от- 
нимаешь у  нее  ружье.} 

Ахъ,  сделай,  сд-влай  одолженье.... 
Мв*  жалко,  если  пхтг  убьемъ ! 

ЖОРЖЕТА. 

Зач$нъ  вхъ  кончить  наслажденье? 
Он*  такъ  счастливы  вдвоенъ! 

*  ТЕРЕЗА, 

Ов*  вдвоенъ,  ихъ  все  забавить! 
Ов*  какъ  пара  голубковъ! 

ЖОРЖЕТА* 

Что-жъ  ихъ  всегда  другъ  къ  другу  нанять? 

флорвиль,  (сь  дерева.) 
Любовь! 
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ТЕРЕЗА» 

Что  ты  сказала,  Жоржета? 

ЖОРЖЕТА. 

Кто?  я? — Я  ничего  не  говорила,  сударыня. 

ТЕРЕЗА. 

Это  странно!  Мн*  послышалось  такое  слово,  ко- 
тораго  я  никогда  еще  не  слыхала,  а  кажется,  что 
будто  его  понимаю! 

Какое  сальное  волненье 
Я  чувствую  въ  груди  моей! 

ЖОРЖЕТА. 

Лхъ!  Точно  то  же  восхищенье 
Жнвнтъ  пеня  душою  всей! 

ТЕРЕЗА. 

Чтобъ  это  значило.  Жоржета? 

ЖОРЖЕТА. 

Я  не  найду  на  это  еловъ. 

ТЕРЕЗА.  х 

Но  кто-же  объяснить  намъ  это? 

ФЛфРВИЛЬ. 

Любовь! 

тдо&ва,  (увидя  Флорвилл.) 
А»,  Боже  мой! 

жоржета,  (испугавшись.) 
Ахъ!  что  такое?  вы  меня  пугаете! 

тереза,  (показывая,  на  Флор- 
виля.) 

Посмотри!  посмотри!  (Обгь  ужасно  пугаются, 
убгьгаютъ  и  кричать:)  Ай !  ай !  помогите !  помо- 
гите! 
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флорвнль,  (вслтъдь  имъ.) 
Не  бойтесь,  не  бойтесь!  Тереза!  Жоржета  1 


ФЛОРВНЛЬ,  ШЕРКУРЪ,  ЖАКО.  (Выходят*  на  сцену.) 

ФЛОРВНЛЬ. 

Что  намъ  дЪлать?  Он*  все  разскажуть! 

ЖАКО. 

Ваша  правда,  господа;  д*ло  худо,  и  по*  моему 
гораздо  лучше,  по  добру  по  здорозу  убраться  ско- 
рее. 

{Хочешь  бгьжатъ.) 

жеркуръ,  {останавливал  Жа- 
ко.) 
Постой,  трусь!  (Флорвилю,  который  соскаки- 
ваешь съ  дерева.)  Что  ты  делаешь? 

флорвиль,  {слиьясъ.) 
Я,  какъ  вошгь,  хочу  разделить  съ  вами  опас- 
ность. 

>     / 

Хоть  воинъ,  вы  овечка  въ  мирв, 

Въ  войн*  вы  страхъ  своимъ  врагамъ! 

Но  вы  одинъ,  а  ихъ  четыре, 

И  я  пришель  на  помощь  къ  вамъ! 

Сразитесь  ся'вло  съ  пожилыми, 

Вы  сами  пожилой  герой! 

А  я  ужъ  слажу  съ  молодьнли4 

И  слава  увенчаете  бой! 
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'       *  *  *     .        ЖЕРКУРЪ. 

Слуга  покорный!  Что  до  бабушки,  такъ  ты  самъ 
скорей  съ  нею  сладишь,  ты  драгунскШ  ОФИцеръ,  я 
она  по  твоей  части. 

ФЛОРВИЛЬ. 

Шутки  въ  сторону;  знаете  ли,  дадюшка,  что  эти 
девочки  безподобны!  Я  въ  одну  изъ  нихъ  право 
влюбился. 

ЖАКО. 

Не  вс&хъ  себ*,  однако-жъ,  за  труды  надобно 
будегъ  и  со  мною  поделиться. 

ФЛОРВИЛЬ. 

Какая  невинность!  Ахъ,  Тереза!  Я  берусь  обра- 
зовать тебя! 

Какъ  трудъ  ии  важенъ,  ни  великъ, 

Я  буду  ей  путеводитель!  ч 

Въ  сраженьи  вашъ  я  ученикъ, 

А  зд*сь  хочу  быть  самъ  учитель ! 

Товарищъ  опытный  въ  войн* 

Всэгда  полезешь,  безъ  сомненья, 

За  то  въ  любви,  поверьте  нив, 

Для  насъ  ненужны  наставленья! 

жако. 
Боже  мой1.  Тише!  Вонъ  бигуть  он*! — Ай,  ай!  н 
вмФсгб  съ  бабушкою!  Ну,  теперь  мы  пропали ! 

ФЛОРВИЛЬ. 

Надобно  югёло  ихъ  встретить. 

ЖЕРКУРЪ. 

Вздорь,  вздорь,  погодите!  Сперва  я  хочу  пого  * 
корить  съ  госпожею  Мервиль.  Ты ,  Жако,  займи 
м*сто  моего  племянника  на  этомъ  дерев*. 


А 
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ЖАКО. 

Паммуйте!  Что  это  за  штуки!  Эта  пая  бабушка 
цепл  эдаегъ;  я  часто  нрююшу  ей  ют  дергани  раз- 
ную провизш. 

ЗВЕРКУРЪ. 

Не  бойся,  я  за  все  отвечаю;  во  на  под-*  каадпгь 
видом»  не  см*й  оставить  своего  •гЬста. 

жако,  (вэлпзая  на  дерево). 
Ради  Бога!  не  допустите  ихъ  застрелить  меня, 
а  вето  вы  будете  отвечать  за  это;  вамъ  же  хуже. 
(Жеркурьу  Флорвиль  прячутся). 


VI. 


ЖАКО  (на  #еревтъ),  Г-ЖА  КУРМОЖДЪ,  ТЕРЕ8Л,  КОР- 


ТЕРЕЗА. 

Посмотрите,  посмотрите,  бабушка!  Онъ  такой 
большой,  съ  глазами,  съ  руками,  съ  ногами...  вогь 

<ЩЪ,  ВОТ»  он1* ! 

Г-ЖА  КУРМОНДЬ. 

Боже  мой !  что  я  вижу?  (вспюрону).  Мужчина! 

ТЕРЕЗА. 

Ахъ,  какъ  жалко!  Это  уягь  другой,  а  тотъ  был 
такой  хорошенькой. 

ЖОРЖЕТА. 

Скажите  ж*  нам*,  сударывдц  что  ато  такое? 
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Г-ЖА   КУРМОНДЪ. 

Э1т>....  вто,  мок  мнлыя....  (всторону).  Какъ  бы 
ми*  вывернуться !  (вслухъ).  Это  ничего,  совер- 
шенно ничего,  (всторону).  Боже  мой!  Чтобы  мне 
сказать  «мъ? 

ТЕРЕЗА. 

Какъ  онъ  на  меня  пристально  смотритъ! 

г-жа  курмовдъ,  (всторону). 
Такъ  точно,  чего  лучше!  Счастливая  мысль! 

» 
Къ  чему,  къ  чему  весь  этотъ  страхъ? 

Не  бойся,  милая  Жоржета! 

Я  вамъ  скажу,  что. птица  эта 

ф     Здъть  часто  водится  въ  лЪсахъ; 

Ова  какъ  бабочка  порхаетъ, 

Смеется,  плачеть,  оболыцаетъ, 

И  ей  впкакъ  ие  доверяй. 

Ова  хоть  съ  виду  и  прекрасна, 

За  тв  лукава,  зла  ужасно, 

И  словомъ,  это  попугай ! 

ТЕРЕЗА,  ЖОРЖЕТА. 

Попугай !  попугай ! 

Г-ЖА    КУРМОНДЪ. 

Да,  дурочки,  это  попугай,  да  только  самой  боль- 
шой  породы. 

ЖАКО. 

Что  это  она  имъ  нав'&ваетъ? 

г  жа  к^рмондъ,  (всторону). 
Я  не  ошибаюсь,  это  точно  крестьянинъ  изъ  со* 
Сидней  деревни. 
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В*дь  помутил,  бабушка,  юыаш,  говорить? 
Заставьте  а  этого  поговорить  немножко. 


Но  рада  Бога,  ве  сердите  его,  сударыни. 

г-жа  кзгриондъ,  {встороку). 
Надобно  скорве  пропить  его.  (шслухц).  Хоро- 
шо, хорошо,  а  ваеь  мот-вшу.  Затвмъ  ты  здвсв, 

Жако? 

жако. 

Я.~.  а  здксь  прогуливаюсь,  сударика. 

ТЕРЕЗА. 

Ка»  он-ь  славно  говорить! 


Завтракать  ля  ты,  Жако?  V 

ЖАКО. 

Ивть,  сударыня. 

ЖОРЖЕТА. 

Не  хочешь  ли  ты  поветь  чего  имбудь? 


Оь  охотою!  —  Если  бь  попался  кусогь 
иы  и  бутылка  добраго  вииа! 

ТЕРЕЗА. 

Оиъ  *сть  ветчину  и  пьегь  вино!  —  О»  иврио 
ручкой;  надобно  поймать  его. 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Нустое,  пустое,  сударыни !  —  Съ  этими  нону- 
гаами  шутить  ие  надобно.  Жоржета,  возьми  ружье 
и  спугни  его. 

ЖОРЖЕТА. 

Ах*!  мшЪ  право  жалко ! 
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г-жа  курмоедъ,  (отнимая  у  Жорже- 

ты  ружье,  прицели- 
вается въ  Жако). 
Улетай  же  скфр1»е. 

ЖАКО. 

Пощадите!  Не  стреляйте!  Она,  пожалуй,  как* 
воробья  меня  свалит*. 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Что-жъ  ты  не  летишь? 

жако* 

Ах*,  Боже  мой!  у  меня  подкосились  крылья, 
сударыня!...  Дайте  мн$  время  хоть  сл*ргь,  я  по- 
бегу что  есть  силы!  (скрывается). 


У 


VII. 

ТЪЖЕ,  врой*  ЩАЖ.О. 


ЖОРЖЕТА. 

А\%  как*  жалко....  Он*  улетал* ! 

ТЕРЕЗА. 

Этот*,  одвако-ж*,  не  из*  самыхъ  лучших*. 

Г-ЖА  ЕУРМОЯД*. 

К*№»  иеиз*  самыхъ  лучших*  ?  Что  ото  зна- 
чить? 

ТЕРЕЗА. 

Перед*  вами,  бабушка,  мы  на  атом*  дерев*  ви- 
дЪди  другаго  попугая....  Он*  был*  такой  хоро- 
шенькой, а  этот*  совсем*  другой. 

10* 
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Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Не  говори»  ли  тотъ  чего  нибудь  съ  тобою? 

ТЕРЕЗА. 

Онъ  сказах»  одно  слово:  Любовь. 

Кат  мн*  жаль,  что  невзначай 
Мы  его  перепугали. 
Что  за  милый  попугай! 
Мы  бы  въ  мигь  его  поймали. 
Говорить,  какъ  челогвкъ! 
Что  за  птичка!  право  диво! 
И  я  чувствую,  что  в*къ 
Безъ  нее  ие  быть  счастливой! 

г-жа  курмондъ,  (есторону.) 
Боже  мой!  Боже  мой !  какое  ужасное  приключе- 
те!«...  Если  я  этого  не  поправлю,  все  пропало. 
(вслухъ.)  Сей-часъ  ступайте  домой;  зд*сь  вамъ  ос- 
таваться опасно. 

ТЕРЕЗА. 

Отъ  чего  же  это,  бабушка? 

г-  ЖА  КУРМОНДЪ. 

А  отъ  того,  что  эта  птица,  которая  съ  виду  такъ 
приятна  и  ласкова,  ужасно  зла  и  б'Ьтаетъ  за  жен- 
щинами. 

ТЕРЕЗА. 

Бфгаетъ  за  женщинами!  Ахъ,  какъ  это  весело! 

Г-ЖА   КУРМОНДЪ. 

Ты  врешь,  сударыня!  Тутъ  нить  ничего  весе- 
лаго!  Сей-часъ  домой! 

ТЕРЕЗА. 

Ахъ,  бабушка! 
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I  V 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Ни  слова!  За  мною.— Я  дрожу  ото  страха!  (у хо- 
дят*.) 


VIII. 

ЖЕРКУРЪ,  ФЛОРВИЛЬ,  (потомъ)  ЖАКО. 

жеркуръ  и  флорвнль,   (показываясь 

на  сцемъ.) 
Он*  ушли!  Жако!  Жако! 

-  жакЬ,  (вылгъзая  изъподъ  стгь- 
ны.) 
Жако!  Жако!  Дайте  мн*  по  крайней  м*р*  время 
оправиться. — Эта  проклятая  старуха  чуть-чуть  не 
застрелила  меня. 

ФЛОРВИЛЬ. 

О,  пустяки! 

ЖАКО. 

Какъ  пустяки? — Она  было  заставляла  Жоржету... 

ЖЕРКУРЪ. 

А  что-жъ  такое? 

ЖАКО. 

Да  то,  чтобъ  вместо  попугая  не  застрелить  че- 
ловека. 

ФЛОРВНЛЪ. 

Какъ  вместо  попугая? 

ЖАКО. 

Вотъ  то-то  же!  Это  старуха  уверила  ихъ,  что  я 
попугай. 


Лп,  это  презабавно!  Но  ж  слышу  кто-то  идегь! 
Сир**тееь  екор*е!  {Флор€ям  и  Жмка  уходят*.) 


IX. 


*ьмо  т  не  шрммтжшл  Жершррт.) 


Г-ЖА  МЕРВИЛЪ. 

Тетушка  будет  довольна;  это  письмо  ув*ритъ 
ое  гь  моей  твердости,  н  бЪдный  Жеркурь  *ожеп 
сеФк  *в*ать,  куда  ему  угодно. 

жеркуръ,  (всторону.) 

О,  мы  увидммъ!  —  Начнемъ  приступи.  —  Сви- 
данье неожиданное,  пламенное)  военное!  (вслух*) 
А!  наконецъ  и  нашелъ  васъ! 

Г-ЖА  МЕРВИЛЪ. 

Боже  мой!  Кого  я  внжу? 

ЖЕРКУРЪ. 

Жеркура,  н&рнаго  вашего  обожателя,  который 
твердо  решился  вытащить  ваеь  нзт>  этого  лиса. 

Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

Ахъ,.  Жеркуръ!  Въ  ум*  ли  вы? 

ЖЕРКУРЪ. 

Я  таковъ  же,  какъ  былъ  прежде,— но  въ  это 
время  я  усрЬдъ  едЬлать  себв  большое  состояв», 
которое  и  налткренъ  разделить  съ  вами. 
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Г-ЖА  мвдвиль. 
Но  какъ  вы  омда  нопали? 

ЖЕРКУРЪ. 

Это  объяснить  не  трудно.  Калитка  была  запер- 
та, таг»  *  иерелФзъ  черезъ  ст*ну. 

.    ,  Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

Но  еъ  какивгь  нам'&решемъ  ? 

ЖЕРКУРЪ. 

Съ  яам&решемъ  васъ  увядать,  объясниться  еъ 
ваий,  ж  уговорить  васъ  выйти  за  меня  за-мужъ, 

Г-ЖА  МБГВИЛЬ, 

Вы,  конечно,  шутите1. 

жвркуръ.  # 
Нвшропгц  и  увйфеп*  что  вы  м#*я  ае#  ежа 
любите,  и  я  вамъ  ручаюсь,  что  вы  оете-дива»  бу- 
дете моею  женою. 

Г-ЖА  МБРВИЛЬ. 

Но  тетушка..- 

ЖЕРКУРЪ. 

ф  Что  ш$  до  нашей  тетушки!  Она  старая  дура,  и 
■а-  шяъ  омотрФть  яечего» 

г-жа  мкгвиль,  {смотря  в*  кулису.) 

Ахъ,  Боже  мой !  Я  вижу  мою  дочь!  Ради  Бога, 

•прячтесь  поскорее!  Вотъ  вамъ  ключь  отъ  калитки. 

ЖКРКУРЪ. 

Но  могу  ->и  я  надеяться,  что  васъ  опять  увижу! 
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г-жа  МЕРВНЛЬ. 
Меня  не  трудно  вамъ  понять: 
Вы  черезъ  часъ  сюда  придите; 
Я  буду  зд*сь  одна  гулять, 
И  вы  пеня  уговорите. 

(уходить.) 


X. 

ТЕРЕЗА,  ЖОРЖЕТА,  (входить  на  цыпоекахб.) 

ТЕРЕЗА. 

Точна  ли,  Жоржета,  бабушка  пасъ  не  видела? 

жоржета. 
Точно,  сударыня!  Она  думаетъ,  что  мы  въ  своей 
комнат*. — Теперь  мы  одн*....  еслибъ  нашя  попу- 
ган опять  сюда  прилетали ! 

ТЕРЕЗА. 

Знаешь  ли  что,  Жоржета:  шшробуемъ  ихъ  цокли* 
кать.  Мы,  можеть  быть,  приманнмъ  ихъ  какъ  н 
другнхъ  птичекъ.  (клйчутъ.)  Ахъ,  Жоржета!  Ка- 
кое счате!  Посмотри,— въ  этой  але*  гуляютъ  два 
попугая....  и  кажется....  точно  такт»....  это  Жако 
съ  другимъ  хорошенькимъ  попугаемъ,  котораго  я 
зд$сь  видела. 

ВМФСТФ. 

Прилетав  же  поскорее, 
Прилетай  мой  попугай! 
Ты  не  бойся— будь  смЪгёе, 

И  СО  МНОЮ  ПОИГ1 
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ТЕРЕЗА. 

Вотъ  они!  Какъ  сердце  бьется ! 

ЖОРЖЕТА. 

Я  любуюся  на  вихъ! 

ТЕРЕЗА. 

Посмотри,  одивъ  см*ется! 

ЖОРЖЕТА. 

Вйрпо  эти  изъ  ручныхъ. 

вместе. 
Прилетай  же  поскорее,  и  проч. 

(Жоржета,  у видгъвъ  Жако,  которой  бгъжитъ  къ 

ней,  убгъгаетъ;  Жако  бгъжитъ  за  нею;  Флорвилъ 

также  входить,  и  съ  притворною  робоспию  оста- 

навливаецгся  перед*  Терезою.) 


XI. 

ТЕРЕЗА,  ФЛОРВИЛЪ 

тереза,  (всторонуш) 
Вотъ  онъ!  Вотъ  онъ!  Мн*  кажется,  что  онъ 
очень  засНшчнвъ.  (вслухь.)  Скажи  мн*,  попугай, 
неужели  ты  меня  боишься? 

ОДОРВИЛЬ. 

Ахъ,  нить!  Но  я  боюсь  вашей  бабушки. 

ТЕРЕЗА. 

Онъ  правь;  зга  бабушка  опять  его  яепугаетъ. 


У--/ \  ■■>■■■  .( 
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флорвш*. 

Я  страх*  как*  бабушек*  боюея! 
Что  будеть,  если  попадей 
Я  ва  глаза,  къ-несчастыо,  ей? 

тере^)  (сь  досадой.) 
Так*  улета*  себ*  скорей! 

ФЛОРВНЛЬ. 

Но  в*тъ!  чтоб*  вягбсгб  быть  с*  тобою, 
Твоей  прельщаться  красотою, 
На  все  готов*  твой  попугай! 

ТЕРЕЗА,  (НГЬЖНО.) 

Не  улетай,  не  улетай! 

ФЛОРВИЛЬ. 

Но  если  бабушка  узваетъ, 
Что  попугай  сюда  летаеть, 
Какъ  непр1ятво  будеть  ей\... 

ТЕРЕЗА. 

Такъ  улетай  себ*  скорей! 

флорвидь. 
Ах*,  в*ть!  Я  ве  р*шусь  конечно. 
Тебя  любить,  любить  сердечно 
Твой  в*чно  будет*  попугай! 

ТЕРЕЗА. 

Не  улетай!  Не  улетай! 

флорвнМь,  (подходя  блиоюе.) 
Любезная  Тереза! 

твпяа. 
Ахъ,  Боже  мой!  Онъ  знает*  мое  имя! 

Флорминь* 
Я  «го  отшалъ,  и  миодом  *в*)гд]% 


,  ■  -У 
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ТЕРЕЗА. 

Какой  же  ты  умница!  Не  бойся,  не  бойся  меня! 
(всторону.)  Какой  онъ  хорошенькой! 

флорвиль,  (всторону.) 
Вогь  забавная  роля  для  нашего  брата  драгун- 
скаго  офицера! 

тереза,  (всторону.) 
Мн*  хочется  поучить  его.  (въ-слухъ.)  Знаешь 
ли  что,  попугай,  ты  многого,  я  думаю,  не  знаешь; 
попробуй  повторять  за  мною:  я  поучу  тебя. 

ФЛОРВИЛЬ. 

ч 

Ахъ,  съ  радостью! 

ТЕРЕЗА/ 

Скажи  ииЪ,  попугав:  люблю  твоя,  Терма! 

флорвиль. 
Люблю  тебя,  Тереза  I 

тереза,  (всторону.) 
Какъ  онъ  в'Ьжно  говорить! 

ФЛОРВИЛЬ. 

« 

Попугай  теб*  не  льстить. 

Скажи-жъ  и  ты:  люблю  тебя  я,  Попугай: 

(  ТЕРЕЗА. 

•         Люблю  тебя  я,  попугай! 

{  фдорвидь,  (всторону.) 

Ахъ!  она  меня  прельстить! 

вместе.  : 

Кто  бы  счастья  ждалъ  такова! 

!онъ  говорить. 
«на4  твердить. 

Я  люблю!  Ахъ!   это  слово 
Восхшцдетъ  ф  живить! 
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ТЕРЕЗА. 

Скажи  еще,  екажя  кавъ  я: 
Я  буду  ньяъ  любить  тебя! 

флорвиль. 
Я  буду  в*кь  любить  тебя! 

тереза,  (всторону.) 
Овъ  лобять  яе  перестанеть! 
Попугай  яоМ  не  обяаветъ. 

ФЛОРВИЛЬ. 

Скажя  и  ты,  скажи  какъ  я: 
Я  буду  в^кь  дюбятъ  тебя! 

ТЕРЕЗА. 

Я  буду  вгвкъ  любить  тебя! 

флорвиль,  (встяроку.) 

кхъ\  какое  восхищенье  I 
Я  е!  нравлюсь,  н*гь  сояя*нья. 
(Вб-слухш.) 
Взгллия-жъ  теперь  ты  на  йена! 

ТЕРЕЗА. 

Тобой  я  такь  любуюсь  я! 

ФЛОРВИЛЬ. 

Какъ  ты  добра,  яйла,  прекрасна! 

ТЕРЕЗА. 

Сь  тобой  и  въ  этомъ  я  согласна. 

вмфств. 
Кто-бы  счастья  ждалъ  такова,  и  проч. 

1 

ТЕРЕЗА. 

Ну,  для  перваго  раза  этого  довольно!  Завтра  я 
еще  чему  нибудь  поучу  тебя.  Но  знаешь  ли ,  по- 
пугай, мн!»  право  удивительно,  что  я  нахожу  въ 
теб*  большое  сходство  съ  нами!  Ты  такт»  же, 
какъ  мы,  и  ходишь,  и  говоришь,  и  смЪешея. 
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г-жа  курмондъ,  (за  сценой.) 
Тереза!  Жоржета!  гд$  вы?  гдф  вы  ? 

ТЕРЕЗА. 

Ахъ,  Боже  мой!  это  бабушка! 

флорвиль. 
Прощай4,  Тереза,  я  улетаю! 

ТЕРЕЗА. 

Прощай ,  прощай !  Но  обещайся  мн*в  поскорЪе 
воротиться ;  я  право  тебя  страхъ  полюбила  I 

флорвиль. 
О!  непременно.  Ты  меня  найдешь  у  этой  бе- 

4ГБДКИ. 

(Убпгаетъ.) 


XII. 

ТЕРЕЗА,  г-жд  Курмондъ,  ютом*  жоржета. 

» 
г-жа  курмондъ,  (вбгъгая.) 

Тереза!  Жоржета!  гд*  вы?  куда  давались? 

ТЕРЕЗА. 

Я  зд'&сь,  бабушка! 

жоржета,  (вбгъгая.) 
Я  здфсь ,  сударыня ! 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Да  что-жъ  здФсь  д*лали? 

ТЕРЕЗА. 

Мы  ловили....  птичекъ ,  сударыня.      * 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Ужъ  не  твхъ  ли,  которыхъ  поутру  зд*еь  индйли? 


Л 
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ТЕРЕЗА. 

№тъ,  бабушка,  мы  довил  простыть  нтичекъ, 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Ну  то-то  же;  а  то,  по  г дуиости,  вы  гь  состоя*!* 
Богъ  знаетъ  что  на  додать;  но  извольте  сей-чась 
идти  домой,  вамъ  зд*сь  нечего  додать! 

ТЕРЕЗА,  (уХодя.)\ 

Пойдемъ,  Жоржета. 

жоржета,  {тихо  Терезгъ.) 
А  я  тоже  уотида  поговорить  съ  моимъ  попу- 
гаемъ,  и  онъ  мн*  очень  понравился!  (оЛ  ублгл- 


ХШ- 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ,  ЯШРКУРЪ  (е#ялт  у  жалыяиш.) 


Г-ЖА  ВУГМОНДЬ. 

Съ  твхъ  порт»,  какъ  я  увидйда  здфсь  этого  про- 
клятаго  Жако ,  я  начинаю  очень  безвоконться. 

жеркуръ,  (всторону,  отворял 
калшпку.) 
А!  это  бабушка ! 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Кто  знаетъ,  можеть  быть  онъ  нарочно  подо- 
сданъ  сюда  Жернуромъ ! 

ЖЕРКУРЪ. 

Она  говорить  обо  мнФ,  иослушаемъ. 


Бабушкины  попугал.  361 

Г-ЖА  курмондъ. 

Этоть  старый  повеса  меня  ужасно  пугаетъ. 

ЖЕРКУРЪ. 

Благодарствуйте ! 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

И  моя  племянница,  какъ  мн/б  кажется,  начи- 
наетъ  раскаиваться  вт>  своемъ  обК>щашп  не  оста- 
влять меня.  ЗачЪмъ  ей  такъ  часто  приходить  сюда! 
Здесь  я  опять  поймала  моихъ  дЪвозекъ....  Все 
это  раждаетъ  во  ми*  ужасное  подозр1>ше.  О!  мн* 
надобно  хорошенько  за  ними  присматривать. 

жеркуръ,  (запирал  калитку). 
Это  напрасно. 

Г-ЖА  курмондъ. 
Что  до  меня,  то  я  конечно  въ  состоянии  устоять 
протявъ  всбхъ  соблазновъ....  но  он*  такъ  слабы... 
надобно* предупредить  ихъ  дурачество.  Что  я  вижу? 
(Въ  это  время  упадаетъ  перед  ъ  нею  записочка, 
брошенная  Жеркуромъ).  Записочка,  которую  в*р- 
но  перекинули  изъ  -  за  стены.  Прочтемъ.  (чи- 
таешь). » Милый*  мой  другъ!  Приходи  поскорее 
въ  большую  аллею  вашего  парка,  я  все  пригото- 
внлъ  къ  нашему  отъезду;  но  ради  Бога,  остерегай-  " 
ся  своей  тетки!  Это  старая  дура.  ЖЬркуръ.» 
Старая  дура!  №тъ  сомнешя!  Это  писано  къ  пле- 
мяннице, н  у  нихъ  все  приготовлено  къ  побегу. 
Старая  дура!  А!  а,  сударыня!  Такъ  вотъ  что  вы 
затеваете!  Но  я  все  открыла  и  не  допущу  васъ 
до  этихъ  ужасовъ!  Онъ  васъ  ожидаетъ,  ио  не  вы, 
а  я  сама  бегу  его  встретить!  (развертывает» 
письмо).  «Въ  конце  большой  аллеи.»  Посмотрнмъ, 
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вс*  вмгств. 

Нас*  юашгаое  участье 
Привлекло  суда  тайном*. 
Что  «а  радость,  что  «а  счастье, 
Съ  нялынъ  вндЬться  дружкожъ! 

ЖОРЖЕТА. 

А!  здравствуй  Жако!  Ты  шшЪ  сказал*,  что  ты 
ничего  ие  *л-ь,  ■  я  принесла  теб*  позавтракать. 

ЖАКО. 

Благодарствуй,  мок  умница! 

ТЕРЕЗА. 

'  Какъ  я  рада,  что  ты  воротился,  попугай. 

ФДОРВИЛЬ. 

И.  о*  тЬмъ,  чтобъ  навсегда  остаться  съ  тобою! 

жеркуръ,  {г-жп>  Мервиль). 
Решите  же  наконецъ,  когда  бкать  нашей  свать- 
б*? 

Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

Но  посудите,  Жервуръ,  у  меня  есть  дочь. 

ФДОРВИЛЬ. 

Она  безподобна! 

жоржета. 
Вотъ  теб*,  Жако,  еще  булочка. 

Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

I   Она  такъ  невинна,  что  по  ае  врейя  ие  знаетъ 
еще,  есть  ли  въ  св*т1>  мужчины. 

*  ЖЕРКУРЪ. 

Какое  дурачество! 
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ТЕРЕЗА. 

Какъ  мн*  весело,  попугай,  что  ты  все  на  меня 
поглядываешь! 

жоржета. 
Я  лучше  тебя,  попугай,  право  не  видала  ни  ка- 
кой птички! 

жеркуръ. 
Но  мы  здЪсь  не  одни,  я  слышу,  что  кто-то  раз- 
говариваегь. 

г-жа  мервиль. 
О!  это  дочь  моя  и  Жоржета!  Он*  такъ  любятъ 
птичекъ,  что  часто  даже  разговариваютъ  съ  ними; 
я  къ  этому  старалась  съ  ребячества  ихъ  прю- 
хотить. 

жеркуръ. 
Я,  право,  очень  любопытенъ  полюбоваться  ими. 
Ба!  ба!  Что  я  вижу!  Это  повеса  мой  племяннике 

г-жа  мервиль. 
Вапгь  племянникъ? 

I  4 

ЖЕРКУРЪ. 

Такъ  вотъ  птички,  съ  которыми  он*  разговари- 
ваютъ? (хохочешь).  А  вотъ  и  Жоржета  еъ  плу- 

томъ  Жако. 

г-жа  мервиль.         .-- 

■  •  * 

И  ты  осмелилась,  сударыня!... 

ТЕРЕЗА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Да  что-жъ  тутъ  худаго,  ма- 
минька  ? 

флорвиль,  (соскакивая  съ  де- 
рева). 
Ради  Бога,  дядюшка,  не  разлучайте  насъ! 
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ЖЕРКУРЪ. 

Это  завпсптъ  пс  отъ  меня;  вы,  сударьгаД,  Додж* 
пы  решить  это. 

ТЕРЕЗА. 

А*ъ,  маминька!  пожалуйста  пе  пугайте  его. 

ЖОРЖЕТА. 

Ради  Бога,  сударыня!  Жако  мпё  говорить,  что 
II  нарочно  для  него  сделана. 

Г-ЖА     МЕРВПЛЬ. 

Не  бойтесь,  мои  мплыя!  Я  пе  только  пе  разлучу 
ё&еъ  съ  гимн,  которыхъ  вы  любите,  но  еще  боль- 
ше ебллжу  васъ  съ  ними  вашпмъ  замужеством*. 

ТЕРЕЗА. 

А  что  значить  замужество,  мамппька? 

ЖЕРКУРЪ. 

Это  кл-Ътка,  изъ  которой  не  вылетаютъ. 

ТЕРЕЗА. 

Тбмъ  лучше!  Мы  себЬ  сд&лаемъ  самую  боль- 
шую и  крепкую  клетку. 

•    ...  *.|  жеркуръ,  (г-жть  Мервиль). 

Наконецъ ,  неужлп  я  однвъ  останусь  безъ 
успеха? ' 

Г-ЖА  мервиль. 

Напротнвъ,  я  какъ  мать,  должна  показать  нмъ 
примЪръ  собою.  (Она  даешь  Жеркуру  руку,  ко- 
торый цгьяуетъ  ее  и  становится  на  колгьна;  дгь- 
вушки  этимъ  любуются  и  заставляют^  своихь 
псениховъ  дгьлать  тоже). 
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XVII. 

ТЪЖЕ,  Г-ЖА  КТРМОВДЪ. 

г-жа  курмоилъ,  (за  сцецой). 
Боже  мои!  Это  ужасно!  убшетвешю! 

^  МУЖЧИНЫ. 

Ну,  &Ьда!  Куда  памъ  спрятаться  ? 

женщины. 
Останьтесь!  останьтесь! 
(Жеркуръ  уходить  вь  беаьдку,  а  дгъвушки  ста- 
новятся  впереди   своихъ    попугаевъ ,    такъ-что 
г-э/са  Курмондъ,  входя,  не  видишь  ни  одного  муж- 
чины). 
г-жа  курмоидъ,  (вбгьгая). 
Заставить  меня  столько  дожидаться  по  пустому! 
О!  вы  еще  не  знаете,  что  со  мною  случилось! 

ТЕРЕЗА  И  ЖОРЖЕТА.' 

Не  кричите,  не  кричите!    л 


Г-ЖА  КУРМОИДЪ. 

Что  это  значптъ? 

ТЕРЕЗА  И  ЖОРЖЕТА. 

Вы  пхъ  испугаете. 

Г-ЖА  КУРМОПДЪ, 

Кого  бы  это? 

ЖОРЖЕТА. 

Они  улстягь! 

ТЕРЕЗА. 

ДОм  пхъ  поймали! 


•  %  . 


I  *• 


»   *    .* 
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г-жа  КУРМОНДЪ. 

Кого  поймали?  Боже  мой!  разстол куйте  скорее! 

ТЕРЕЗА  И  ЖОРЖЕТА. 

Попугаевъ,  попугаевъ!   Вотъ  они,  посмотрите. 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

.  Что  я  вижу!  Все  погибло!  И  ты,  сударыня?...  и 
ты  равнодушпо  позволяешъ  своей  дочери  ловить 
такихъ  попугаевъ?  * 

Г-ЖА  МЕРВИЛЬ. 

Что-жъ  делать,  тетушка!  Я  не  могла  не  позво- 
лить имъ  этого. 

ТЕРЕЗА. 

За  т*мъ,  бабушка,  что  у  мамипьки  есть  свой 
попугай. 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Возможно  ли! 

ТЕРЕЗА. 

Немножко  постарше  нашихъ,  а  все-таки  не 
дуренъ.  Да*  покажите  же  поскорее  бабушке  ваше- 
го попугая. 

г-жа  курмоидъ,  {увидя  входяща,- 
-     -  го  Жеркура). 

.    Кого  я  вижу? 

жеркуръ. 
Точно  такъ,  я  попугай,  Жеркуръ,   который 
им'Ъетъ  честь,  .свидетельствовать  вамъ  своё  по- 
чтеше. 

Г-ЖА  КУРМОНДЪ. 

Боже  мой!  Гд*  я?  Мужчина!  одинъ,  два,  три! 

ТЕРЕЗА. 

Ужъ  не  хотите  ли  вы,  бабушка,  четвертаго? 
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Если  вамъ  завидно,  мы  пожалуй  поймаемъ  в  для 
васъ  попугая. 

флорвиль. 
-  О!  ихъ  зд*сь  явится  множество.  Я  на  сватьбу 
приглашу  весь  полкъ  нашъ. 

тереза,  (прыгая). 
Боже  мой!  ЦЬлый  полкъ  попугаевъ! 

ФЛОРВИЛЬ. 

Васъ  обманываютъ,  милая  Тереза!  Мы  тате  же 
люди,  но  вы  женщины,  а  мы  мужчины. 

ТЕРЕ31  (Флорвилю). 
Такъ  ты  не  попугай,  а  мужчина? 

ЖОРЖЕТА. 

А,  ты  Жако?  ты  тоже  мужчина? 

ЖАКО. 

Такъ  какъ  и  вс*,  къ  вашимъ  услугамъ. 

жеркуръ,  (г-жп>  Курмондъ.) 
И  такъ,  сударыня,  вы  видите,  что  мы  со  вс*хъ 
сторонъ  на  васъ  вооружились,  и  наша  победа! 

Г-ЖА  курмондъ. 
Вы  думаете  взбесить  меня,  но  напротивъ.  Если 
все  испорчено  и  мужчины  имъ  такъ  правятся, 
пусть  себ'Б  выходятъ  за-мужъ,и  будутъ  счастливы 
съ  своими  попугаями.... 

Я  теперь  согласна»  съ  вамп: 
•  Какъ  дЪвицъ  не  увЪряй, 

По  улнаютъ  в*рио  сами, 
Что  за  птица  попугай. 

ФЛОРВИЛЬ. 

Вашихъ  праввлъ,  слишкомъ  строго  хъ, 
Неудачевъ  бьыъ  уса*хъ, 
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И  ж?*  втрчежъ  зд*еь  дм 
Поотгав  в&гве  веж». 

жогжстд. 

Лхъ!  еъ  воввь  здесь  ваицасвь 
Жвзвь  втором  «V*  будете  раа, 
И  теперь  ян  еавв  зваевъ, 
Что  в*  втвчва  ■опутай' 


ТЕРЕЗА. 

Мы  ве  все  еше  тзв&м: 
иаввваФв'ъ,  какь  отгадать, 
Хврвйо  Дв  вы  емгввдв, 
Я  ЮТ»  яввг»  спадать? 


мт 


АКТЕРЫ  МЕЖДУ  СОБОЮ. 

ВОДЕВИЛЬ 

) 

ВЪ  ОДНОМЪ    ДФЙСТВ1И. 


Д6ИСТВУЮЩ1Е. 


ТР0ВП0ЛЬ(Ж1Й. 

Г  ЖА  Троедольская. 
Поповъ,         ) 
Шуисий.       }    АктеРы* 


/- 


АКТЕРЫ  МЕЖДУ  СОБОЮ 


I. 

троепольсшй  ,  (одииь  выходить 

изъдому  съ  писы- 
момъ  върукахъ.) 
Ну  вотУ.  только  что  собрался  на  охоту,  такъ  и 
ответь.  Посмотримъ,  что-то  пишутъ  мои  пр1ятели! 
Я.звалъ  ихъ  на  имянины  моей  жены,  а  волокита 
Поповъ  и  повеса  Шумскш  любять  повеселиться. 
(Читаешь.)  «Мы  получили  твою  записку ,  и  раду- 
емся, не  столько  твоему  возвращение  въ  Петер-  * 
бургь,  какъ  имянинамъ  почтенной  твоей  супруги, 
съ  которою  мы  надеемся  сего-дня  познакомиться. 
Пословица  говоритъ:  н*тъ  худа  безъ  добра,  и  точ- 
но правда!  Если  бы  ты  не  сд'влалъ  глупости  же- 
ниться, такъ  намъ  бы  не  удалось  да  твой  счетъ 
попраздновать.  Мы  слышали,  что  тебя  соблазнило 
приданое:  это  не  дурно !  Если  же  она ,  по  твоему, 
не  взяла  умомъ,  такъ  и  это  не  б-вда:  ровная  пара.» 
Несносные  насмешники!  Но  этому  я  самъ  вяно- 
ватъ;  я  слишкомъ  скроменъ  на  счетъ  моихъ  до- 
стоннствъ. 
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,  Поповъ  и  Шумсюй  мн*  друзья, 
А.  больше  всЬхъ  вадо'вдаютъ! 
И  участь  такова  моя, 
Что  всб  мевя  пересм*Бхаютъ. 
Но  вто  ее  моя  вина. 
Понять  я  не  могу,  что  значить:   ' 
И  даже....  кто-жъ?  моя  жена 
И  та  всегда  меля  дурачитъ. 

Посмотримъ,  что  дал*е?  {читаешь.)  «Ты  гово- 
ришь, что  жева  твоя  лм^еть  страсть  и  болышя 
способности  къ  театру.  Не  ты  бы  это  говорил,  и 
не  мы  бы  слушали;  йо  мы  скоро  сами  увидимъ  это 
чудо,  и  если  опо  не  такъ  худо,  такъ  мы  ею  пожа- 
луй позаймемся;  не  прогневайся,  мы  в$дь  не  богм, 
чтобъ  одушевить  твою  Галатею.  Прощай,  до  сви- 
дашя!  твои  на  сегоднинЫй  день  гости :  Попбвъ  Ц 
Шумсмй  со  свитою!»  Хороши  ваятели!  Но  овц$ 
уз&аютъ  Троепольскаго!  Однако  этого  письма  я 
ни  За  Что  не  покажу  жен*  Моей,  а  тй  она  нав^рнб 
разсердится,  и  тогда  праздник*  не  въ  праздникъ, 
Такъ  точно,  этого  требуете  благоразумие! 


II. 


*  трошодьсыд,  г-жа  тровшмьс^ая 

Г-ЖА   ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Ты  еще  не  ушелъ!  Что  это  у  тебя  за  вменю? 
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Это  *в  рнсфмр....  а  такъ....  ничего  йе  зиачлтъ.... 
{всторону.)  Как?»  жаль,  что  ре  усп*лъ  его  спрятать! 

Г-ЖА  ТРОВДОДОСКАЯ. 

Д?  ЧТрж>  вм  эдн*  его  це  отдает?? 

троецольск1||. 
Мей  друг*....  Но  если  это  мои  секреты.... 

Г-*А  ТРОЕПОЛЬСКАВ. 

ТЪшъ  лучше;  я>  кагь  дона,  должца  ихъ  знать. 

ТРОЕ  ПОЛЬСКИ. 

Но  посуди,  мои  друг]».... 

г-жа  тробарльскде* 
Я  васъ  прошу,  сударь. 

ТРОЕПОЛБСК1Й. 

Ну  что  у  тебя  за  охота.... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Такъ  я  вамт»  приказываю. 

*  .-* 

ТРОЕПОЛЬСКХЙ. 

Шалувья!  она  мн*  приказываете..*.  Ну  такъ 
возьми  же,  но  ст>  гбмъ,  чтобы  не  сердиться.  (Она 
читаешь.) 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Я  мужъ  предобрый,  признаюсь , 
И  съ  нею  обхожусь  примерно. 
Жена  велитъ— я  соглашусь, 
И  все  исполнено  наверно.  0 

Йй  Лчется  актрисой  быть: 
-     И  я  охотно  ПОЗВОЛЯЮ, 
А  за  талант*  ее  любить 
Я  никому  не  поя**»*» 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Прекрасно!  Вотъ  твои  друзья!  И  ты  имъ  позво- 
ляешь писать  обо  ми*  такш  вещи? 

трое  пол  ьскш. 

Видишь  ли ,  что  ты  наказана  за  твое  любопыт- 
ство? Но  пожалуйста  не  сердись,  это  пустая  шутка. 
Поповъ  былъ  всегдашшй  насмешникъ,  а  сть  т*хъ 
поръ,  какъ  воротился  изъ  Парижа  и  играетъ  на 
театр*  роли  пов1>съ  и  волокить,  такъ  сделался 
еще  хуже. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Мн*  до  этого  н*тт>  никакой  нужды;  но  терпеть 
та1ия  дерзости  я  ни  отъ  кого  не  намерена,  и  дод  - 
жно  отмстить  за  это. 

ТРОЕПОЛБСК1Й. 

Помилуй,  мой  друръ!  Что  ты  затеваешь?  ужъ 
не  дуэль  ли? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

О,  н*тъ,  ты  не  рожденъ  для  шпаги;  я  сана  най- 
ду средство  съ  ними  разделаться. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Перестань,  ради  Бога!  Если  тыихъ  разсердишь, 
то  они  такъ  тебя  разкритикуютъ,  что  ужъ  тогда 
никакъ  не  попадешь  на  театръ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Мн*  не  нужна  пхъ  протекщя. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Однако-жъ,  мой  другь,  я  теб*  служу  приме- 
ром!». Со  всеми  моими  способностями.... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Ахъ!  оставь  свои  способности! 
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ТРОЕПОЛЬСШЙ. 

N 

Но  дело  въ  томъ,  что  я  по  ихъ  иитригамъ  самъ 
не  попалъ  въ  трагичесме  актеры. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Прекрасное  сравнеше! 

тгоепольскш. 
Ну,  полно  же  сердиться;  поверь,  стоить  тебя 
увидать,  чтобъ  переменить  ихъ  дурное  мнеше. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

И  переменять;  я  тебя  уверяю. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Впрочемъ,  если  ты  потребуешь,  то  я  за  честь 
твою  трагически  съ  ними  разделаюсь. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Этого  не  нужно,  у  меня  готово  мщеше. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

А!  а!  Какое  же,  папримеръ? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Это  моя  тайна. 

ТРОЕПОЛБСК1Й. 

Но  я  могу  тебе  посоветовать. 

Г-ЖА   ТРОЕПОЛЬСКАЯ/ 

Мне  этаго  не  нужно. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Мой  другъ....   вспомни  правила  благонравия.... 
мужъ  долженъ  знать.... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

А  жена  не  хочетъ  разсказывать. 

ТРОЕПОЛЬСКХЙ. 

Но  я  требую 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Л  я  во  кочу,  не  хочу,  п  все-таки  не  хочу. 

Какъ  жена,  я  долгъ  ной  псполплго; 
Ты  какъ  иужъ,  уса-влъ  свой  позабыть, 
Некогда  теб*  не  досаждаю, 
Ты  всегда  готовъ  меня  серлпть. 
И  поверь,  чтобъ  мужемъ  восхищаться, 
Чтобъ  всегда  его  иамъ  обожать, 
Долженъ  мужъ  жен*   повиноваться, 
А  жена  додядо  поведывать. 

трорпольсьчй. 
Ну  полпо  же,  мой  другъ,  я  пошутплъ,  —  ц  вдвд 
я  могу  требовать.... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Накопецъ,  ты  образумился. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Выдумывай  все,  что  тебЬ  угодно,  а  ^повидаюсь 
съ  нашею  пргЬзжею  род п ею. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Только  прошу  скорее  воротиться. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Непременно,  мой  другъ,  прощай.  —  Да,  кстати, 
не  равно  кто  иибудь  пзъ  гостей  завернетъ  къ  намъ 
съ  позаранку,  такт»  ты.... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Такъ  я  приму  пхъ....  а  особливо  Попова  и  Шум- 
скаго. 

ТРОЕПОЛЬСЬЧЙ. 

Но  ради  Бога,  прими  пхъ  получше  и  герань». 


АктЙчм  ЯнЬ&ДУ  СОБбЪб. 


*Л 


Г-ЖА  ТРОЕ  ПОЛЬСКАЯ. 

О!  я  конечно  пхъ  оставлю  (встдрону)  въ  дура- 
кахъ,  если  удастся. 

троепольскш. 

Я  ув-Ьрепъ  въ  твоемъ  благоразумии.  Прощай  же, 
до  свидашя!  (уходитъ.)     ' 


III. 


Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (одни.) 

бпп  надо  мною  смеются!  Какая  дерзость!  Йо 
онп  раскаются. 

И  такъ,  теперь  мой  план*»  готовь: 
Обоимъ  отомщу  наверно, 

И  ЭТОТЪ  ШуМСК111  и   Поповъ 

Со  мной  расплатятся  примерно.       ;, 
Объ  нпхъ  кричать:  «вотъ  остряки!» 
И  всякой  похвалы  омъ  слыпштъ; 
Но  ваша  дура  —  въ  дурака 
Сама  зд-веь  улишковь  запишет*. 


» » 


У 
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IV. 


ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  ПОПОВЪ    (в*  охошишгъежй 
шлатыь  ехщнтъ    наттьеял.) 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Боже  мой!  кто-то  идегь.  Что  если  бъ  это  бьыъ 
одинъ  изъ  этихъ  насмЪшниковъ?  Притворюсь  ж 
узнаю. 

(Садится  на  скамью.) 

поповъ,  (всторону  ) 
А!  а!  Вотъ  встреча !  Молоденькая  и  хорошень- 
кая женщина!  Не  дать  бы  промаха.  (Подходя.) 
Позвольте  васъ  спросить,  сударыня,  не  зд*сь  лж 
живетъ  на  дач*  господннъ  Троепольскш? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Троепольсмй?  Какой  Троепольскш?  Нъ"гъ.„. 
кажется,  онъ  зд'всь  не  живетъ. 

поповъ. 
Если  не  зд'Ьсь,  такъ  в-врно  гдъ*  нибудь  недалеко; 
впрочемъ  прошу  извинить,  что  обезпокоилъ  васъ 
вопросоцъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Цомилуйте,  мн*  очень  пр!*ятво  отвечать  вамъ. 

поповъ,  (всторону.) 
Какъ  хороша!  Попробую  разговориться. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Вы  ищете  Троепольскаго,  а  что  онъ  за  чело- 
ввкъ? 
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поповъ. 
Онъ  человфкъ....  если  вамъ  угодно,  простой  и 
добрый,  старый  мой  пр1ятель,  и  я  по  приглашению 
его  иду  съ  охоты  къ  нему  на  ораздндкъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Да  какъ  же  *ы  не  знаете,  гдЬ  онъ  живетъ? 

поповъ. 

Не  знаю  потому,  что  онъ  недавно  воротился  въ 
Петербургъ  и  прямо  поселился  гд*-то  здЪсь  на 
дач*. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Я  его  не  знаю,  а  неподалеку  отсюда  живетъ 
какой-то  женатый  чедовЪкъ,  и  часто  проходить 
здЬсь  мимо. 

поповъ. 

Ужъ  не  подъ  ручку  ли  съ  своею  супругою? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Я  этого  не  заметила. 

поповъ. 

А  миФ  бы  хотелось  въ  этомъ  увериться.  Ска- 
жите мн*,  не  будетъ  ли  онъ  похожъ  на  мое  опи- 
саше: 

Оригиналъ  и  средни хъ  лЪтъ,        '  ^  ч  ' 

Съ  женой  свое 8  га  этикетахъ, 

И  сходства  ва  его  портретъ  ,  в 

Не  сыщете  ни  въ  чьихъ  портретахъ. 

Овъ  думаетт»,  что  страхъ  уменъ, 

И  это  въ  немъ  всего  дороже: 

Въ  жену  безъ  памяти   вдюбленъ... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Какъ  это  на  него  похоже! 
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поповъ. 
*  Таетц  быееь  об-»  эавладъ,  что  это  ев?ь;  то  Ьы 
нрое**те  моему  любопытству:  скааште  мй%,  ка- 
кова жена  его? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Я  право  ве  люблю  насмехаться. 

поповъ. 
А  видно  ееть  надъ  ч*мъ? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Она  точно  показалась  ма*  что-то  странной. 

ноповъ. 
Кагь  странной,  не  больше?  Вы  слишком**  *еяж- 
«одуошы. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

А  если  вы  слишкомъ  насмешливы,  такъ  н  я 
вамъ  признаюсь.... 

поповъ. 
Ради  Бога! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Она  точно  удивила  меня.  Что  за  походка!  что 
за  манеры!... 

поповъ. 
Что  за  любезность! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Что  за  ловкость! 

поповъ. 
Что  за  мужъ! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Что  за  жена. 

ноповъ. 
В^рно  парочка!  (Оба  хохочут*.) 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Надо  признаться,  что  ваше  знакомстве  началось 
очень  весело! 

поповъ. 

А  чтобъ  больше  повеселить  ваец  я  опишу  пор- 
треть  ея,  н  ручаюся  за  сходство.... 

Она  дурна  в  неловка, 

А  .гбтъ...  считать  ихъ  въ  вашей  вол*: 

Отъ  тридцати  до  сорока, 

Но  я  ручаюсь,  что  не  бол*. 

Ей  хочется  переминать 

Свой  выгвворъ  иногородной,  ! 

И  вашу  труппу  подарить 

Такав  актрисой  превосходной? 

ч 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Вы  мастеръ  описывать. 

поповъ. 

Этого  мало;  вообразите,  что  наша  ярославская 
богиня  съ  такой  привлекательной  нарудеАоеню 
хочетъ,  на  перекоръ  природы,  быть  актрисою,  а 
нужный  супругъ  приглашаешь  насъ  полюбоваться 
ея  талантомъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

А  вы  любитель  театра? 

поповъ. 
Бол$е,  я  самъ  актеръ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ.  *   • 

Ёоже  мой!  Я  васъ  не  узнала!  Вы  господинъ 
Щумсшй  ? 
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поповъ. 
Не  Шумсклй,  а  Поповъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Ахъ,  Боже  мой!  какъ  я  ошиблась! 

поповъ. 

Представьте  же,  что  я  въ  этомъ  наряде  а  това- 
рищъ  мой  Шумсшй  въ  лакейской  ливре*,  явимся 
къ  мужу,  п,ст>  соглас1я  его,  съ  новой  нашей  актри- 
сой сыграемъ  комеддю  или,  между  нами  сказать, 
просто  ее  одурачимъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (вОПОрОНу.) 

Мы  увидимъ.  (вслухъ.)  О]  я  думаю,  что  это  бу- 
детъ  презабавно,  и  мудрено  ли  вамъ?  Я  такъ  ча- 
сто любовалась  прелестною  вашею  игрою.— 

поповъ. 

Я  васъ  благодарю  за  снисхо&деше. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Вы  такъ  на  сцен*  ловки,  пргятны.... 

поповъ. 

Помилуйте!  (всторону.)  Какъ  она  мила!  Узнаю, 
кто  она  такая.  (Ей).  Благодарю  случай,  который 
меня  знакомить  съ  вами;  вы  мне  конечно  по- 
зволите узнать  ваше  имя? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Я,  къ-несчафпю,  вдова,  и  съ  моими  родными 
живу  зд'Ьсь  на  дач*  очень  уединенно.  Не  любо- 
пытствуйте бол*е,  это  моя  тайна. 

поповъ. 

Я  не  см*ю  требовать  большей  доверенности. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Но  оставимте  это,  и  поговоримте  о  театр*,  до 
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котораго  я  большая  охотница.  Скажите,  я  думаю, 
очм»  парено  быт»  хорошев  акгрмий? 

поповъ. 

Актрис*   даръ  и  красота 

Къ  успеху  верное  есть  средство. 

АгнесЬ  вада  простота, 

А  Сел  имен*,  даръ  кокетства. 

Нельзя,  как*  будь  ни  хороша, 

Безъ  голоса  быть  примядовой, 

Н  вужвы  чувжва  я  душа, 

Чтобъ  быть  отчаянной  Д вдовой! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ» 

01  это  конечно  очень  трудно;  но  всякая  по 
своимъ  способностями  можетъ  для  себя  выбирать 
роли? 

поповъ. 

Вы  этимъ  шутите;  но  выбирать  очень  трудно, 
когда  не  нзъ  чего. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСНАЯ. 

Помилуйте,  но  у  наеъ  такъ  много  сочинителей. 

поповъ. 
И  такъ  мало  сочинешй. 

Мв*  првзнаются  автора, 
Что  отбнвають  ялъ  охоту» 
И  публике  давво  пора 
Платвть  ииъ  лучше  за  работу. 
Да  к  желавье  вхъ  пустяк*, 
Хотя  ово  см*1тво  ковечво: 
Чтоб*  ямъ  ве  шикали  инк*», 
Но  аплодировали  рвчно! 

11* 


» 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ.      ' 

Вотъ  забавное  требование;  но  это  не  м*шаетъ 
нашимъ  выгодамъ? 

поповъ. 

Напротивъ,  очень  мЪшаетъ,  особливо  если  н*т*ь 
новой  пьесы  къ  своему  бенефису. 

Г-ЖА   ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

А  что  такое  бенеФисъ? 


ПОП01 

Что  бенеФИ^ЭЕГ  Я  очень  радъ, 
Его  увидя  назначенье. 
Хорошииъ  онъ  актёрамъ  кладъ  — 
Дурнымъ,  такъ  хуже  раззоренъя. 
Но  я  ручаюсь  навсегда, 
Что  вамъ  подобная   актриса 
Не  можетъ  вЪрно   никогда 
Дурнаго  сдЪдать  бенефиса. 

Г-ЖА   ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Благодарю  за  учтивость!  Но  я  такъ  занялась 
вами..*,  я  хотела  сказать:  съ  вами,  а  меня  «дуть. 

поповъ, 
Мысль,  что  я,  можетъ  быть,  въ  последили  разъ 
васъ  вижу... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Почему  жъ?  Я  очень   рада  съ  вами  познако- 
миться. 

поповъ. 
Вы,  по  крайней  мФрЪ,  в*рно  здесь  часто  про- 
гуливаетесь/ 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Очень  часто,  и  черезъ  часъ  обыкновенное  мое 
гулянье. 

поповъ,    (всторону). 
Черезъ  часъ,  понимаю. 

Г-ЖА   ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

И  такъ  прощайте! 

поповъ. 
Я  разстаюсь  въ  пр1ятнодч  надежде  скоро  ръ 
вами  увидаться.  (Троепольская  у  ходить). 


V. 


поповъ,  (одинь). 
Я  въ  восхищенш!  Прелестная  женщина!  Надо 
непременно  узнать,  кто  она  такая.  —  Кто  знаетъ, 
ч1>мъ  это  все  кончится  ?  Судя  по  пр1ему...  я  на- 
деюсь... но  лучше  де  загадывать. 


VI. 

ПОПОВЪ,     ШУМНЫЙ. 
ШУМСК1Й. 

А!  С1ятельн*йш1й  граФъ!  Вотъ  и  я  на  лицо  къ 
вашимъ  услугамъ.  (треплешь  его  по  плечу).  Но 
не  забудь,  однако-жъ,  что  это  мы  не  на  сцен*,  к 
такъ  здорово. 
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ПОПОИТ). 

Какаягь  Фра  ото мъ! 

П1УМСК1Й. 

Да,  въ  лучшей  театрал  ь  пой  ливре*. 

поповт». 
Хоть  сей-часъ  за  карету. 

ШУМСК1Й. 

Скажи  лучше,  пзъ  кареты,  потому  что  я  сев* 
*№ъ  въ  вей  прНгхалъ  л  отярасплъ  ее  за  товарища- 
ми для  нашего  праздника. 

ПОПОВ!». 

А,  вотъ  это  д*ло. 

ШУМСК1Й. 

А  ты  отыскалъ  лп  Троепольскаго? 

ПОПОВЪ. 

Да,  онъ  зд-Ьсь  яшветъ  неподалеку. 

ШУМСК1Й. 

А  какбЪо  поохотился? 

ПОПОВТ». 

Не  дурно. 

шумск|й,  {взявши  его  за  пу- 
стой экташъ).  ■ 
Великодушный  охотипкъ! 

На  стонггЬ  иногда  ппой, 

Ночь  на  пролстъ  не  засыпаетъ, 

А.  ходить  в-Ькъ  съ  пустой  сумой, 

Хоть  птица  подъ  носомъ  летаетх! 

Ж  не  признается  нпкакъ! 

Всегда  улыбка,  да  ужпмка! 

Онъ  ве  беретъ  съ  собой  собакъ, 

Съ  нимъ  аудель  —  только  вевадцмиа! 
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«г*  №И|*1,  а  йоДОуйёя  И  йоёёб*  нрь 

ЯТ6ЛЮ. 

Далдоямю! 

Шумной!  Милый  ВудекЖ,  ваш  «ЫфМК! 

ШУМСК1Й. 

Интрига!  только  ве  червзъ   письма;   ми*  эта 
комедф  9  так*  вадеЪла. 

поооп* 

Камя  доеыив!  Свидшия,  •бгясяяшя  -*-«!  асе 
уийеш*  и  д*я»  в4*^ано, 

ЛПУШЛНЙ. 

ТаЛ  *4№  *  ДЬюю  мяЬнх* 

поповъ. 
Напротивъ;  главное  —  надобно  узнать  имя  не- 
известной красавицы. 

ШУМСК1Й. 

Неизвестной?  А  где  она  живетъ  ? 

п<шов>. 
Ват*  п  *ът>  дом*. 

ЦЕХМСК1Й. 

В*  97011%  дам*?  Безделка! 

долов*. 
Дал&е. 

ШУМСК1Й, 

Не  нужно,  я  беръ  того  близко. 

4  п  оаовъ. 

И  такъ,  я  надеюсь... 
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ШУМСК1Й. 

Что  сказано,  то  сдЪлацо!  Смотри,  однако- яп», 
чтобъ  намъ  не  прогулять  об*да. 

поцовъ. 

О,  н*тъ!  Троепольсмй,  какъ  я  слышал,  жи- 
ветъ  зд*сь  близко;  я  пойду  отыскивать  его  я 
ворочусь  за  тобою,  а  ты,  между  гЬм-ь,  исполнишь 
мое  поручение. 

'       ШУМСК1Й. 

Да  разскажн  мн*,  какъ  это  всесд'Ьлалось? 

поповъ. 

Ты  все  поел*  узнаешь,  теперь  не  время,  нас* 
могутъ  застать  •  —  Прощай  1  (всторону).  Она 
черезъ  часъ  сюда  выйдет*;  надобно  скорей  во- 
ротиться н  спровадить  Шумскаго.  (уходить). 


VII. 

шумск1Й,  (одынь). 
Ну,  Шумсшй,  выходи  на  сцену!  Я  правда  не 
слишкомъ  твердъ  въ  моей  рол*,  но  съ  к*мъ  шагъ 
нашей  братьи  этого  не  случалось?  Привычка  мн* 
поможете,  а  смелость  будетъ  моимъ  суфдеромъ 
(стучит»  въ  двери).  Гей!  кто  нибудь! 
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VIII. 

ШУМСК1Й,  Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

г-жа  троепольская,  (вь  долиь). . 
Кого  вамъ  надобно? 

ШУМСК1Й. 

Жеисшй  голосъ!  Т'бмъ  лучше,  наверно  все  вы- 
болтаетъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (вЫХодя). 

Не  вы  ли  къ  намъ  стучались? 

Шумскш. 
Точно  такт»,  это  я,  сударыня....  моя  красавица. 
(всторону).  Поповъ  правъ!  Судя  по  горничной — 
какова  должна  быть  барыня!  (Ей).  И  такъ,  моя 
прелесть,  какъ  слуга  и  служанка,  безъ  церемоши 
начнемъ  поцЪдуемъ.  (Хочешь  обнять  ее  —  ока 
даешь  ему  пощечину). 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Начнемъ  пощечиной! 

шумскш. 

Ай!  ай!  (всторону).  ТьФу  къ  чорту !  Я  и  за- 
былъ,  что  это  не  на  театр*,  (вслухь).  При- 
знаюсь, что  пр1емъ  вашъ  доказалъ  мн*  довольно... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Что  больно? 

ШУМСКШ. 

Оставимъ  эти  шутки,  я  виноватъ,  и  кончено; 
теперь  приступимъ  къ  д1му. 


.... 
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Конечно  госпожа  твоя 

Живетъ  эд-бсь  съ  кЬмъ  нибудь  на  д&чгв? 

Г-Ж!  ТРОЕПОЛЬСКАЯ.  . 

Такъ  точно,  барыня  «оя 
Живетъ    зд'всь  не  одна  на  дач-в. 

ШУМСК1Й. 

А  какъ  ее  извалять  звать? 

Г-ЖА   ТРОЕ  ВОЛЬСКАЯ. 

ТебЬ  не  нужно  это  знать. 

ШУМСКШ. 

Но  это  горничвыхъ  удезда! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Меня  не  скоро  проведутъ. 

шумсмй,    (всторону). 
Да  вта  девушка  плутовка! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (вСТПОрОЦу). 

Да  этотъ  Щукскш  страшный  ндутъ! 

ШУЙСК1Й. 

Ты  напр&с&о  со  мною  секретнйч^еить;  рД6- 
просы  мои  не  ведутъ  ни  къ  чему  дурнойу. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Такъ  стало  къ  хорошему? 

ШУМСК1Й. 

Разумеется.  Что-жъ  тугь  дуриаго,  что  с^уга 
какого  нибудь  знатного  господина,  отыскивая 
пргЁзжаго  знакомца,  яостучалъ  къ  иамъ  въдоря 
и  встретился  съ  прекрасною  горничною? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

А  кто  твой  господинъ? 

ШУМ6К1Й. 

А  кто  твоя  барыня? 
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Г  ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Княгиня  Шуйская. 

ШУМСКГЙ. 

Княгпцл  Шуйская!  Неужели  оъ  самомъ  д*л1А 
Это  очень  страипо!  Я  съ  роду  по  слыхивалъ  этой 
княжеской  Фа мп.мп.  {всторону).  Ай  да  Пошить! 
Смотри  пожалуй,  куда  изволплъ  заахать! 

Г-ЖА    ТРОЕПОЛЬСКАЯ,    (вСШОроНу). 

ЙХъ  по  трудно  дурачить,  {вслухъ).  У  барынп 
моей  п'Ьтъ  одиоФамильцевъ,  п  я  кромв  ее  ни-  6 
какпхъ  Шумскнхъ  не  слыхпоала. 

поповъ. 

А  мп*  такт»  помпптся,  что  есть.... 

Г-ЖА  ТГОЕПОЛЬСКАЯ. 

Да,  можетъ  быть,  какая  нибудь  мелочь,  которую 
никто  по  зпаетъ. 

ШУМСК1Й. 

Напротпоъ — я  вспомаилъ....  точно  так*  —  что 
па  Петербургскомъ  театр  в  есть  актеръ  Шумсшй, 
который,  какъ  увсряютъ,  въ  совершенств*  пред- 
ставляетъ  лакесвъ» 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Лакесвъ?  какая  жалость!  (  воторону.)  Онъ  взбе- 
сится! 

ШУИСК1П,  (всторбну). 

Прошу  покорно,  какъ  пасъ  отделывают*  > —  и 
кто  ;ке?  Какая  нибудь  горничная  шятельной  моей 
родственницы!  (вслу&ь.)  Ты  ошибаешься,»  пред- 
ставить нашего  брата  плута.... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Плута? 
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П1УМСК1Й.     . 

Виновато!  Я  хотЪлъ  сказать:  представить  чест- 
наго  человека  не  такъ-то  легко,  какъ  ты  ду- 
маешь! 

Г-Ж1  ТРОЕООЛЬСК1Я. 

Стоитъ  у  те@я  поучиться. 

ШУМСК1Й. 

У  меня?  плутовка! — Но  ты  обижаешь  этимъ  ак- 
теровъ. 

Г-Ж1  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Я  не  люблю  ихъ.   ч 

ШУМСК1Й. 

Напрасно.... 

Твой"  слишкомъ  р-ьзокъ  приговоръ 

И  такъ  не  судятъ  дарованья. 

Я  слышадъ,  истинный  актеръ 

Достой нъ  общаго  внананья. 

Тотъ  не  артястъ,  въ  комъ  нътъ  ума; 

Въ  комъ  нътъ  талапта,  вкуса,  чувства, 

И  публика  у  насъ  сама 

Есть  покровитель  ихъ  искусства! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Хоть  не  кстати,  но  ты  славно  за  нихъ  заступа- 
ешься, и  ты  ие  такъ  глупъ,  какъ  я  думала. 

ШУМСК1Й. 

А  ты  такъ  умна,  какъ  я  не  ожидалъ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

И  не  ошибся,  (всторону.)  Это  ваша  деревен- 
ская дура.  . 
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ШУМСК1Й. 

А  собой  красавица ! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Безъ  шутокъ?  \ 

ШУМСКШ. 

Как1я  шутки!  (всторону.)  Я  право  безъ  ума  отъ 
этой  горничной. — Хоть  сей-часъ  на  театръ! 

Г-ЖА    ТРОЕПОЛЬСКАЯ.      • 

Да  ты  собой  молодецъ  —  и  я  удивляюсь  твоей 


ловкости! 


ШУМСКШ. 


Ты  удивляешься  моей  ловкости?  И  такт»,  я  могу 
надеяться....  (подходя  кь  ней.) 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Не  такт,  близко. 

ШУМСК1Й. 

Да  почему  же? 

Г-ЖА    ТРОЕПОЛЬСКАЯ.  / 

Да  потому,  что....  ты  в1>дь  помнишь?... 

шумскш,  (отступая.) 

А!  это  д*до  другое.  —  Что  за  скромница!  Кля- 
иусл,  что  ты  въ  одно  свидаше  победила  мое  моло- 
децкое сердце! 

Г-ЖА   ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Такъ  стало,  я  теб*  нравлюсь? 

ШУМСК1Й. 

Да  такъ,  что  если  ты  меня  не  обракуешь,  то  хоть 

сей-часъ  по  рукамъ. 

.1    •  ' 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Ты  слишкомъ  скоръ.... 


Я9в  ДКТЕМ!  МЕЖДУ  СОООЮ, 

Ахъ!  за-мужъ  выходит» 

Не  надобно  спешить, 

И  я  ужъ  не  решусь, 

Покуда  не  влюблюсь. 

И  что  за  обращенье 

В<гвхъ  нашихъ  женнховъ? 

Одно  нанъ  утешенье 

Взаимная  любовь! 

Мужья  шалить,    • 

А.  женъ  бранятъ! 

И  такъ,  чтобъ  мн*б  решиться 

Скорее  согласиться, 

Ты  должевъ  обещать 

Меня  никакъ  не  ревновать.  — 

Ахъ!  за-мужъ  выходить,  и  ороч. 

ШУМСК1Й. 

Чего  жъ  недостаегъ  во  мн*  ?  (в сторону.)  По- 
палась! 

\  г-ж*  троепольская,  (всторону.у 

Увидим*,  кто  кого  обмаиетъ.  (*ъ-слухъ.)  И  ттъ, 
начнемъ  съ  того — какъ  зовутъ  твоего  господина? 

ШУМСК1Й. 

Разумеется,... 

Г-Ж1  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Но  я  съ  тобой  заговорилась  и  боюсь,  чтобъ  мн* 
не  досталось  за  это. 

ШУМСКШ. 

И  точно;  я  советую  теб*  пойти  и  поскорее  сю- 
да воротиться;  а  на  прощанье  позволь  поцеловать 
хоть  ручку— но  съ  услов!емъ.,.. 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Да  ну,  скорей,  не  бойся. — Но  ты  все-таки  не  ска- 
залъ,  кто  твой  баринъ? 

ШУМСК1Й, 

Нарочно,  чтобъ  заставить  тебя  скорей  воро- 
титься, а  я,  между  г&мъ,  подумаю. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Ну,  такъ  я  сей-часъ  прибегу. 

ШУМСК1Й. 

Не  забудь  же,  о  ты,  краса  всЬхъ  горничныхъ, 
что  я  тебя  ожидаю. 

«И  смерть  в  жизнь  моя  теперь  вътвоихъ  рукахъ!» 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Прощай! — Какъ  это  мило ! 

ШУМСК1Й. 

«И  такъ,  я  жду  тебя,  души  моей  светило! 


IX. 

ШУМСК1Й,    (о#инъ\ 

Виватъ  Шумскш!  —  Ожидалъ  ли  я  встретиться 
съ  такою  прелестною  служаночкою?  Однако  жъ 
эта  пощечина,  которую  она  безъ  дальнихъ  цере- 
мошй  изволила  мн*  отвесить,  слишкомъ  разрумя- 
нила мою  щеку ! — Боюсь,  чтобъ  Поповъ  не  поме- 
шалъ  нашему  свидашю!  (Увидя  его.)  Ну,  такъ  и 
есть!  Какъ  бы  отъ  него  поскорей  отделаться. 


Соч.  Хм»льниц.  чхать  Ц,  **. 
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х. 

ШУМСКШ,  поповъ. 

поповъ,  (всторону.) 
Боюсь,  чтобъ  яё  прогулять  свцдашя.  Надо  по- 
скорей спровадить  Шумскаго.  (въ-слухъ).  Ну  брать, 
Шумскш,  быть  намъ  сего- дня  безъ  обеда!  Пред- 
ставь себе,  что  я  нигде  не  могъ  отыскать  Трое- 
подьскаго. 

г 

ШУМСК1Й. 

Издоръ,  братецъ!  быть  не  можетъ.  —  Поди  те- 
перь вотъ  въ  эту  сторону,  и  ты  наверно  его  оты* 
щешь. 

поповъ* 

Сдуга  покорный!  Теперь  твоя  очередь. 

ШУМСК1Й. 

Какая  тутъ  очередь? — Выбирай  любое:  если  ты 
не  пойдешь,  такъ  я  не  успею  разведать  о  твоей 
красавице. 

поповъ. 

Хорошъ  же  ты !  По  с1е  время  не  успйлъ  этого 
сделать ! 

ШУМСК1Й. 

Надеюсь. —  Целой  часъ  не  могъ  достучаться,  ж 
иаконецъ  вышелъ  какой-то  дуракъ  слуга,  отъ  ко- 
тораго  не  могъ  добиться  толку. 

поповъ. 

Если  такъ,  то  вотъ  что  мы  сдвлаемъ:  ты  пой- 
дешь отыскивать  Троепольскаго,  а  я,  ужъ  такъ  и 
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быть,  останусь  зд*сь,  и  какъ  ннбудь  самъ  объ 
этомъ  разведаю. 

ШУМСКШ. 

Помилуй,  братецъ!  Я  съ  удовольств1емъ  Похло- 
почу за  тебя. 

поповъ. 
Мн*  право  совестно  тебя  безпокоить. 

ШУМСКШ. 

И,  полно,  что  за  церемовш !  Я  началъ,  такъ  я  и 

окончу,  а  ты,  между  т&мъ,  прогуляется:  это  очень 

здорово. 

поповъ. 

А  самъ  ленишься?  Какая  прекрасная  погода! 

ШУМСК1Й. 

Очень  хороша!  Но  я  въ  этомъ  костюм*  боюсь 
съ  К'Ьмъ  нибудь  встретиться. 

поповъ,  (всторону.) 
Его  шцкакъ  ие  выживешь! 

шумсшй,  (всторону.) 
Оиъ  все-таки  не  уходить. 

поповъ. 
Смотри,    ШумскШ,  ие  п$ияЙ  на  меня,  если  мы 
прогуляемъ  об$дъ. 

ШУМСК1Й. 

Да  мн*  что-то  и  *сть  не  хочется.  —  (всторону.) 
А  ужъ  какъ  бы  пооб$далъ ! 

поповъ,  (всторону.) 
Надобно  будетъ  ему  признаться. 

шумскш,  (всторону.) 
Онъ  никакъ  не  уйдетъ;  скажу  лучше,  чего  доби- 
тжюсъ.(въ-слухъ.)Послут&&,  Поповъ,  нечего  секрет- 
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пичать; — хлопотавши  за  тебя,  я  познакомился  съ 
одною  прекрасною  служаночкою,  и  ее  сюда  ожи- 
даю; если  ты  сей-часъ  не  уйдеш^  то  ей  Богу  мн* 
помешаешь. 

поповъ. 
Съ  служанкой?  фи!  какъ  теб1>  не  стыдно ! 

ШУМСК1Й. 

Вотъ  это  мн*  нравится !  Да  она  такъ  хороша, 
что  я  съ  роду  эдакой  не  видалъ! 

поповъ. 

Какой  вздоръ!  Я  никакъ  не  допущу  тебя  доэтихъ 
шалостей. 

ШУМСК1Й. 

Прошу  покорно! 

поцовъ,  (всторону). 
Пущусь  на  хитрость,  (въ-слухъ)  Ну  что  те(ЙЬ  за 
радость  ?   Того  и  смотри,  что  выйдетъ  какая  ни- 
будь истор1я.  —  Пойдемъ  вм*ст*.  (всторону)  Я 
его  тамъ  оставлю,  а  самъ  тотчасъ  ворочусь. 

шумск1Й,  (всторону).   - 
Славно!  Я  упрошу  Троепольскаго  не  отпускать 
его,  а  самъ  тотчасъ  къ  моей  красавиц*. 

поповъ. 
Пойдемъ  же. 

'  ШУМСК1Й. 

Пойдемъ.  —  И  въ  самомъ  д*л*,  глупо  такъ  ду- 
рачиться. 

поповъ. 
И  съ  какой  етати ! 

ШУМСК1Й. 

Ужъ  разумеется !    Пойдемъ  же.  (Беруть  друг* 
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друга  подь  руки  и  хотлтъ  идти;  но  вдругъ,  услы- 
ша птьнье  въ  домть,  останавливаются.) 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (вЬ  доМГЬ.) 

Я  жду  тебя  и  не  дождусь! 
Что  не  летишь  ты  на  свиданье?     , 
Мой  милый  другъ!  я  признаюсь, 
Какъ  грустно  это  ожиданье. 
Когда  тобой  любима  я.... 
СпЪши!  спЪшя!  я  жду  тебя! 


ШУМСКШ. 


Что  это  значить? 

поповъ. 
Ничего,  ничего.  Да  отвяжись  отъ  меня,  ради 
Бога! 

*  ^       ШУМСК1Й. 

№тъ!  въ\дь  мы  согласились  идти  вместе. 

поповъ,  (вырываясь,) 
Помилуй !  У  меня  назначено  здъхь  свидаше  — 
и  это  в1>рно  спгнадъ. 

ШУМСК1Й. 

Любовное  свидаше!  А,  а!  господинъ  нравоучи- 
тель!  Стыдись,  сударь!  Я  не  допущу  тебя  до  та- 
кихъ  шалостей. 

поповъ. 

Да  убирайся  къ  чорту !  (Подходить  кь  окну  и 
поетъ.) 

Теб-в  ли  думать,  чтобъ  я  могь 
Забыть  съ  любезною  свиданье! 
Тобой  дыша,  мои  первый  долгъ 
Предупреждать  твои  желанья! 
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Когда  тобой*  добавь  ж  я, 
Прядя,  прядя,  я  жду  тебя! 

Ома,  м  думаю,  выйдетъ.  —  Шуйской !  рад*  Бог; 
спричься  на  минуту. 

штиспй. 

Хорошо!  хорошо! —  (Слишенъ  риторнель  рус- 
ской шьсни.)  А1  а!  это  по  моей  части.  (Отводя  По- 
пова.) По  ягЬсталъ  —  теперь  мои  очередь. 

г-жа  троЕподьскдя,  (въ  доммъ.) 

Лхъ!  что  сердце  прйуныдо? 
Что  душа  яоя  грустить? 

Ля  амия,  ан  дюдя!    - 

Что  душа  яоя  грустить? 
Идя  я  тео*  яе  вравдюсь, 
Иди  ты  яеня  забыдъ? 

АЙ  дюдя,  ай  дкии! 

Идя  ты  яеня  аабыдъ? 
Штъ,  я  этону  ве  вг&рю: 
Ты  всегда  яеня  дюбодъ! 

Ай  дюдя,  ай  дюдя! 

Ты  всегда  яевя  дюбндъ ! 

ШУМСК1Й. 

Она    не    выходить!    Постой   же,    м    м  сайт* 
пропою  не  хуже  другаго.  —  Дай  Богь  память! 

Жду  красотку  я  ною, 
И  ей  высевку  оою! 
*  Ай  4уша  ноя,  душа, 

Првдц  къ  нододцу  скорей! 
Ахъ!  дождусь  дв  подво  я, 
ЗдЬеъ  уввд'вть  уягь  тебя? 
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Ай  душа  моя,  душа, 
Предо  къ  молодцу  скорвЙ ! 

Твои  р*чи  и  твой  взглядъ 

Какъ  рублем-*  меня  дарять! 
Ай  душа  моя,  душа, 
Приди  къ  молодцу  скорей! 

Г-ЖА  ТРОЕ  ПОЛЬСКАЯ   ((55  ОКОШКО.) 

Мы  сей-часъ  выйдемъ  съ  барыней,  подождите 
насъ  оба  вм1>стгб. 

ШУМСК1Й. 

Поповъ !  Поповъ ! 

поповъ. 
Ну,  что  такое? 

ШУМСК1Й. 

Намъ  велено  ожидать  ихъ  вягбсгб  обоимъ!  — 
Представь  себ* :  эта  девушка,  какъ  я  догадыва- 
юсь, выходить  служанкою  твоей  княгини. 

поповъ. 

Какой  княгини? 

ШУМСК1Й. 

Дуракъ!   В-бдь  она  княгиня. 

поповъ. 
Неужли  княгиня?  —  Какое  счаст1е!       * 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Когда  я,  мой  милой,  увижусь  съ  тобою? 
Я  жду  съ  нетфггЬньемъ  и  все  не.,  дождусь. 
Кагда  ты  бываешь  здЬсь  вмЪсгб  со  мною, 
Тогда  я  спокойна,  тбгда  веселюсь! 

ПОПОВЪ. 

1    Не  ты  ли  со  мною  здесь  медлишь  свиданье? 
Тебя  ожидая,  давно  я  томлюсь1 
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Тебя  зд-Ьсь  увидать  —  одно  мн*в  желанье; 
Я  жду  моей  милой,  и  все  не  дождусь! 

ШУМСК1Й. 

Моей  горничной  прекрасной 
Не  мо*У  дождаться  я! 
Кто  влюбленъ,  такъ  тотъ  напрасно 
Не  заставить  ждать  себя! 

Что  они  всё  поютъ,  лучше  бы  имъ  выдти. 

поповъ. 
Подождемъ,  д1>лать  нечего. 

ШУМСК1Й. 

Ну,  Поповъ!  Каковы  мы  съ  тобою? 

поповъ. 
Ужъ  не  говори!  Я  самъ  не  в*рю  своему  сча- 
стью. Да  какъ  бы  ихъ  поскорее- вызвать? 

ШУМСК1Й. 

Прпробуемъ.  {Оба  пашляютъ,  чихаютъ  и  по- 
том* хлопаютъ  въ  ладоши.) 


XI. 

ТЪЖЕ,  ТРОЕПОЛЬСКЛЙ. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Ба!  первый  разъ  въ  жизпи  встр*чаютъ  меня  съ 
аплодиссементомъ !  Здорово,  мои  друзья ! 

шумск1Й,  (встопону.) 
Вотъ  принесла  нелегкая ! 
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ТРОЕПОЛЬСК1Й. 

Простите,  что  я  такл»  замешкался ! 

попов*. 
Помилуй,  все  равно. 

ТРОЕПОЛБСК1Й. 

Дайте  акъ  разцЪловать  себя,  любезные. 

ШУМСК1Й. 

Какъ  выросъ !  ^ 

»  поповъ. 

И  какъ  похоропгблъ ! 

ТРОЕПОЛЬСМЙ. 

Н^  полноте !  пойдемте  лучше  ко  мн*,  и  я  тот- 
часъ  познакомлю  васъ  съ  моею  женою. 

поповъ. 

Сделай  одолжеше.  (Шумскому.)  Что  намъ  те- 
перь делать  ? 

шумсмй,  {тихо  Попову.) 
Что  съ  нимъ  церемониться?  Скажемъ,  да  и 
только. 

ТРОЕПОЛБСК1Й 

Да  ну,  мои  друзья,  пойдемте  же  скорей ! 

ШУМСК1Й. 

Послушай,  Троепольсшй,  мы  зд1>сь  не  даромъ 
караулямъ.  —  Ступай  домой,  а  мы  тотчасъ  къ  те- 
б*  явимся. 

ТРОЕПОЛЬСК1Й. 

Да  что  это  значитъ? 

поповъ/ 
А  то,  что  мы  ожидаемъ  сюда  двухъ  прекрас- 
венькнхъ  знакомых*. 
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ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Ай  да  наши !  Да  какъ  же  вы  это  такт»  скоро  спро- 
ворили? 

ШУМСК1Й. 

Ужъ  мы  ие  иначе:  разомъ  убиваемъ  ! 

поповъ. 
Он*  намъ  назначили  зд^сь  свиданье. 

ТРОЕПОЛЬСКШ. 

Славно !  Вотъ  молодцы !    (Попову.)  Кто  Ж1>  Она 

такая  ?  л 

поповъ. 

Представь  ссб* :  какая-то  княгиня  ! 

троепольскгй. 
Ахъ  ты  разбойника !   (ШуМскому.)  А  твои  кра- 
савица? 

ШУМСК1Й. 

Горничная,  но  чудо  девушка ! 

ТРОЕПО*ЬСК1Й. 

Ахъ  ты  мошенникъ !  Ужг  не  для  не*  ли  ты  такъ 
вырядился? 

ШУМСК1Й. 

Н*гь,  братецъ,  это  просто  для  твоей  жбиы;  не 
говори  ей  нн  слова,  а  мы  для  перваго  дебюта  сы- 
граемъ  съ  нею  комедт. 

аоповъ. 

Да,  и  сей-чаеъ  же  явятся  наши  актеры  въ  ри- 
ныхъ  костюмахъ,  ины  эададнмъ  теб*  славный 
праздникъ! 

ТРОЕООЛЬСКЕЙ. 

Прекрасное  Вы  меня  разодолжите! 
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XII. 
тъже,  г-жа  троЕпольокда. 

попов-*,  (еста/шу.) 
Княгиня! 

ШУМСК1Й. 

Какое  сходство ! 

ТРОЕПОЛЬСШЙ. 

Какъ  кстати !  Ну,  господа,  начпдайто  свою  ко- 

М6Д1Ю. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ* 

Мн*  право  совестно,  что  я  такъ  долго  застав*- 
да  дожидать  себя. 

ТРОЕПОЛЬСШЙ. 

Прошу  безъ  церемоши. 

вооовъ. 
Помилуй !  въ  ул*  ли  ты? 

ШУМСК1Й. 

Тм»у,  чортъ  возми!  Да  что  это  значить? 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Да  что-жъ  вы  меня  не  рекомендуете? 

ТРОЕПОЛЬСШЙ. 

Конечно...  конечно...  не  бойтесь,  не  пробол- 
таюсь... это  одни...  некоторые...  словомъ  сказать... 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ.  ' 

Господа  Поповъ  и  Шумсмй ! 

ТРОЕПОЛЬСШЙ. 

Анъ  не  угадала;  да  почему  жъ  ты  ихъ  знаешь? 
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Г-Ж!  ТРОЕ  ПОЛЬСКАЯ. 

Ужъ  видно  что  знаю. 

поповь,  (тихо  Шумскому). 
Ну,  Шумснгё! 

-  ШУМСК1Й. 

Начинай  первый,  а  я  соберусь  съ  духомъ. 

ТРОЕПОЛЬСМЙ. 

Да  ну,  братецъ,  разтолкуй  мн&,  что  это  за  ко- 
ме Д1я? 

ПОПОВТь 

Она  кончена. 

Ш7МСК1Й. 

И  такъ,  для  иасъ  невыгодно,  что  II  не  желаю 
видеть  второй  репрезантацш. 

ТРОЕПОЛЬСЮЙ. 

Помилуйте,  что  это  значить? 

.Г-ЖА  ТРОЕПОЛ  ЬСКАЯ. 

Ми*  хотелось  отомстить  господамъ  за  нхъ  на* 
смешки,  и  кажется,  что  мы  теперь  поквитались. 

ТРОЕПОЛЬСК1Й. 

Странное  д*ло!  Ничего  не  понимаю! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (Попову). 

Вы  на  меня  не  сердитесь? 

поповъ. 
Помилуйте,  не  вы,  а  я  у  васъ  долженъ.  просить 
прощешя. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ,  (ШуМСКОМу). 

А  передъ  вами  я  такъ  виновата... 

^     ШУМСК1Й. 

Помилуйте,  я  очень  радъ... 
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Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Одяако-жъ,  ин*  совестно,  что  я  такъ  неосто- 
рожно... 

ШУМСК1Й. 

Сделайте  милость,  оставимте  это  между  намн. 

ТРОЕПОЛЬСМЙ. 

Между  вами!  Но  скажите,  наконец*,  что  все  это 
значить? 

Г-Ж!  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Спроси,  и  узнаешь. 

поповг. 
Госпожа  Троепольская,  на  счетъ  которой  мы 
еь  Шуйским*  такъ  ошиблись,  безъ  тебя  намъ 
мастерски  отплатила. 

троепольсшй. 
Ага,  насмешники,  попались!  (жешъ).  Славно! 
поздравляю  тебя! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Теперь  скажите  откровенно,  каково  я  сыграла 
мою  ролю? 

ШУМСК1Й  и  поповпь. 

Прекрасно! 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Но  если  вы  н  не  совсЪмъ  довольны,  то  простите 
для  оерваго  моего  дебюта. 

ТРОЕПОЛЬСШЙ. 

Я  на  сцену  саиъ  собою 
Не  попался  ва  б*ду; 
Но  теперь,  съ  такой  жевою, 
Уж*  конечно  попаду; 
Такъ,  ве  медля  вн  мовуты, 
Я  воаиу  съ  других*  приигр*: 
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И  на  вс*  евои  де6ютш 
Насажу  друэей  въ  партер*. 

поповь. 
Если  дурно  роль  Попова 
Я  смградъ,  ирошу  престать: 
Гд-в  искусства  взят»  такова, 
Чтебъ  талантъ  изобразить? 
Л  скажу  лишь  въ  оправданье. 
Подражатель  —  не  цриифръ; 
Но  надеюсь,  за  старанье 
Пощадить  меня  партеръ. 

ШУМСК1&. 

Я  на  этотъ  счет*  сш'&д'ве. 
И  скажу,  что  былъ  хорошъ, 
Потому    что  по  ливре* 
Страхъ  на  Шум  ска  го    похожъ; 
И  для  верности  я  право 
Взялъ  старинную  въ  првигёръ. 
О  ливвед]  еел*  бъ  браво 
Заедичалъ  теб^  иартеръ. 

Г-ЖА  ТРОЕПОЛЬСКАЯ. 

Водевялывая  актриса 

Не  нуждается  въ  роляхъ; 

Не  прожодвтъ  бенефиса, 

Чтобъ  ее  быть  ей  въ  клюпо#ажъ. 

Вев  пустились  въ  аодеввллИ 

А  что  пользы,  напривгвръ: 

Если  мы  не  угодили, 

И  не  хлопаетъ  партеръ? 

Если  жъ  мы  вамъ  угодили, 

То  эахлопаеть  партеръ/ 


■■  II I 
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Лога,  дочь  его. 

Г-*А  Ваштгь,  сестра  борова. 

Эпшстъ,  гуеаревш   омцерь. 

Брлятъ,  гусарь. 

Г.  Грпдрдо,  уврагател 

Г-на  Гржжардо,  жеша  его. 

Рева,  дочь  садовшва. 

Сдужштедат  зашса. 
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Театръ  представляет*  комнату  готическаго    замка,    по 
бокамъ  дв*  двери  и  буфеть  еъ  решеткою.  4 


+* 


I. 

Г-ЖА  гримардо,  (сь  ъцсьмомъ). 

Г.  Гримардо!  Г.  Гримардо!  Куда  онъ  давался? 
А  оо  этому  письму  мн*  экстренная  въ  немъ  на- 
добность, (читает^).  «Слгёшу  уведомить  тебя, лю- 
безная моя  управительница,  что  я  сего  дня  пргвду 
въ  замокъ,  гд*  нам^ренъ  отпраздновать  сватьбу 
моей  дочери,  если  ей  понравится  мой  племянникъ 
Белькуръ,  за  котораго  желалъ  бы  я  ее  выдать. 
Сестра  мояэ  взявши  изъ  монастыря  Лору,  прь 
•Ьдетъ  къ  вамъ  въ  замокъ,  куда  не  замедлить 
явиться  и  жепихъ.  —  Если  жъ  он*  предупредить 
меня,  то  прошу  дорогую  управительницу  принять 
и  угостить  ихъ  какъ  можно  лучше.  —  Баронъ  « 
Дорсанъ»  —  Прошу  покорно!  И  та  къ,  вотъ  ын- 
нЪшшя  сватьбы.  Одно  свидаше,  и  все  кончено.  — 
Г.  Белькуръ,  котораго  я  давно  знаю,  самый  скуч- 
ный и  самый  вялый  молодой  челорвкъ,  а  барышни 
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ваша  самая  живая  и  превеселая  девушка!  Чего  жъ 
ту+ь  ожидать  добраго?  Н*тъ,  въ  наше  время, 
когда  я  выходила  за-мужъ,  эти  вещи  делались  со- 
всбмъ  иначе.  Г.  Гримардо  цЪдыхъ  пять  л*тть 
волочился  за  мною  не  говоря  ни  слова,  и  вако- 
нецт>,  когда  д*ло  дошло  до  сватьбы,  то  онъ  наси- 
луй решился  сказать  мв/б:  «сударыня,  какая  сего- 
дня прекрасная  погода!»  И  вотъ  какъ  истинно  лю- 
бятъ  въ  лЪтахъ  благоразумия! 

За  то  я  съ  мужемъ  некогда 

Въ  большихъ  побраикахъ  не  бывала, 

И  подлинно  сказать,  всегда 

Ему  усердно  угождала; 

И  права  6ъ  надо  завести, 

Чтобъ  выдавать  безъ  отговорокъ 

ДЪвицъ  лътъ  тридцати  пяти 

За  'молодыхъ  людей — л'бтъ  въ  сорокъ. 

Но  он*,  можетъ  быть,  скоро  пргБдугъ.  Г.  Гри- 
мардо! г.  Гримардо!  Ахт»,  Боже  мой !  Надобно 
хлопотать,  топить,  стряпать,  а  я  одна  и  никто  не 
поможетъ.  Г.  Гримардо!  г.  Гримардо!  (уходить 
въ  боковыя  двери). 


II. 

ЭРНЕСТЬ,  ВРАЫТЪ. 
БРАНТЪ. 

Понять  ве  могу,  гд-в  мы  очутились!  Но  все 
равно,  если  можно  обогреться  и  пообедать. 
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ЭРНЕСТЪ. 

Проклятая  дорога  и  почталюнъ!  Опрокинуть  и 
переломать  коляску,  не  доехать  трехъ  миль  до 
Парижа! 

БРАНТЪ. 

Мн*  однако-жъ  странно,  что  никто  къ  намъ  не 
является! 

ЭРНЕСТЪ. 

А  вс*  двери  отперты! 

БРАНТЪ.  ^  <, 

Этотъ  замокъ  своею  древностш  аапомйнаетъ 
мн'Б  что-то  рыцарское! 

ЭРПЕСТЪ. 

Неужли  же  онъ  пустой? 

БРАНТЪ. 

Богъ  знаетъ!  Я  чптывалъ  въ  истор1яхъ,  что  ча- 
сто благодетельный  волшебницы  покровитель- 
ствовали богатырямъ ,  и  однажды.... 

эрнестъ.     ч 

Оставь  свои  сказки;  впрочемъ,  я  бы  желалъ, 
чтобъ  какая  нибудь  волшебница  накормила  теперь 
голодныхъ  рыцарей. 

БРАНТЪ.  . 

Я  вамъ  пророчу,  что  это  сбудется. 

ЭРНЕСТЪ. 

Очень  радъ. 

БРАНТЪ. 

Это  бы  по  крайней  м^р*  наградило  насъ  за  пять 
осадъ,  двадцать  сражешй,  и  десять  штурмовъ,  въ 
которыхъ  мы  остались  победителями. 
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ДРИЕСТЬ. 

И  за  эту  рану. 

БРАНТЪ. 

И  за  отчаяше  вашихъ  парпжскихъ  красавица , 
который  считаютъ  васъ  убитьшъ. 

ЭРНЕСТЪ. 

Да,  по  релящямъ,  въ  которыхъ  часто  убиваютъ 
жнвыхъ  и  награждаютъ  убитыхъ. 

БРАНТЪ. 

Но  вамъ  пора,  накоиецъ,  воскреснуть,  и  преду- 
предить объ  этомъ  вашихъ  пряятелей. 

ЭРНЕСТЪ. 

Напротивъ,  я  люблю  нечаянностя.   - 

Хоть  ихъ  уверили  недавно, 
Что  я  убитъ,  во  наконец* , 
Какъ  это  будетъ  презабавно! 
Живой  къ  нимъ  явится  мертвец*. 

БРАНТЪ. 

Нечаянность  'при  возвращенья 
,    Бываетъ  часто  не-въ-попадъ. 

ЭРНЕСТЪ. 

О!  ^ля  жепатыхх,  безъ  сомненья; 
Но  я  по  счастью  не  женатъ. 

БРАНТЪ. 

И  стало,  не  женитесь? 

ЭРНЕСТЪ. 

Не  ручаюсь;  и  если  одна  д-ввушка  похожа  на  то, 
что  мн*  объ  ней  пншутъ,  то  я  бы  конечно  не  от- 
казался. ... 
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БРАНГЬ. 

Присвоишь  ее  себ*....  разумеется? 

ЭРНЕСТЪ. 

Но  ей  восемнадцать  л^ть,  и  такъя',  можетъбыть, 
оаоздалъ.  Впрочемъ,  мы  утишимся,  вылечимъ  ра- 
ну и  свова  полетимъ  на  поле  чести. 

БРАНТЪ. 

Помилуйте!  Безъ  руки!  И  думать  о  войн*! 

ЭРНЕСТЪ. 

Ми*  жаль,  что  дгбтшс  строки 

Не  лЪвую  мн*  простроили, 

А  тополь  правой  бы  ру*и 
.'Оли  бы  ружья  положили. 
'  Победа  для  меня  легка, 

Всб  закричали  бы:  вотъ  чудо! 

Вотъ  наша  правая  рука.... 

БРАНТЪ. 

Ошиблись!  Л-Ьвая  покуда! 

ЭРНЕСТЪ. 

Чтобы  ни  было,  но  мы  эдакъ  въ  самомъ  д*л* 
зд-бсь  никого  не  дождемся. 

БРАНТЪ. 

Чего  добраго!  й  умремъ  еще  съ  голоду. 

ЭРНЕСТЪ. 

По  милости  твоей  благодетельной  волшебницы. 
Но  я,  между  гбмъ,  отдохну  въ  этихъ  дедовскихъ 
креслахъ,  а  ты  отыщи  кого  нибудь  и  поторопи 
починить  коляску. 

БРАНТЪ* 

Но  ее  такъ  переломали,  что  не  скоро  починять. 
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Я  предчуству ю ,  что  налгь  придется  ночевать   п 
этоиъ  завитЬ. 

.  ЭРНЕСТЪ. 

Все  лучше,  ч*мъ  на  бивакахъ.  Ступай  н  хлопо- 
чи, я  нетерпеливо  желаю  поскорее  добраться  до 
Парижа. 

БРАНТЪ. 

А  я  до  чего  нибудь  съ*стнаго.  Боже  сохрани, 
если  мы  попадись  въ  необитаемый  замокъ!  {ухо- 
дить.) 

III. 

эрнесть,  (одинъ.) 
И  такъ,  я  скоро  буду  въ  Париж* !  И  тамъ-то, 
въ  кругу  друзей,  каждая  минута  посвящена  бу- 
детъ  новымъ  удовольсшямъ.... 

Я  напередъ  воображаю, 
Какую  буду  жизнь  вести! 
Везд-Ь  пр1ятелей  встречаю, 
Мпв  не  даютъ  почти  пройти; 
Я  всЪмъ  пою  победы  ваши, 
Кругом!  съ  шампанскпмъ  носятъ  чаши! 
Зовутъ  ко  всбмъ:  сюда  в  а  баль, 
Туда  на  завтракъ,  ва  гулянье, 
Ну  такъ,  что  я  отъ  пировавья 
Заранее  почти  устал  ъЛ 
Въ  театры  стану  -вздеть  поздно, 
Чтобъ  показаться  и  взглянуть, 
И  чтобъ  за  оперой  серьёзной 
Мн*  пресерьёано  не  заснуть. 
(Въ  концтъ  арш  засыпаешь») 
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IV. 

ЭРНЕСТЪ  (сплщш),  Г-ЖА  ГРИМАРДО. 
Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

Теперь  все  устроено,  и  я  спокойна ;  ужннъ  бу- 
детъ  славный!  Г.  Гримардо  приготовляеть  встре- 
чу и  сюрпризы,  а  мнЪ  остается  убрать  эти  комна- 
ты, (увидя  Эрнеста.)  Боже  мой!  Что  я  вижу? 

эрнестъ,  (вскакивая.) 
Кто  зд*сь  ? 

Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

Челов^къ  незнакомый  п  вооруженный. 

эрнесгь,  (увидя  ее.) 
Ба!  ужъ  не  эта  ли  наша  благодетельная  волшеб- 
ница? 

Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

Эй!  люди!  люди! 

ЭРНЕСТЪ. 

Помилуйте!  что  за  крикъ!  н  чего  вы  перепуга* 
лись? 

Г-ЖА  ГРИМАРДО* 

4      Ничего,  милостивый  государь,  ничего.... 

ЭРНЕСТЪ. 

Да  за  кого-жъ  вы  меня  принимаете?    * 

г-жа  гримардЬ, 
Признаюсь....  что  человЪкъ,    который   та» 
скрытно  подкрался.... 

ЭРНЕСТЪ. 

Ничего  не  бывало,  я  не  подкрался,  а  прямо  во- 
шелъ. 
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Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

А  какямъ  бы  это  образомъ? 

р  ЭРНЕСТЬ. 

Да  самымъ  простымъ,  когда  двери  отперты. 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Но  зач*мъ,  сударь?  Вотъ  въ  чемъ  дело! 

ЭРНЕСТЬ. 

За  тЬмъ,  чтобъ  уснуть,  какъ  вы  видели. 

Г  ЖА    ГРИМАРДО. 

Но  кто  вы  таковы,  чтобъ  осмелиться / 

эр  а  есть. 
Но  вы  сами,  чтобъ  осмелиться  такъ  говорить  со 
мною, — что  вы?  хозяйка  что  ли  этого  замка? 

Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

Нетъ,  сударь;  но  я  тридцать  летъ  имъ  упра- 
вляю, въ  отсутствш  барона  представляю  главное 
лицо. 

ЭРНЕСТЬ. 

И  представляете  его  съ  такою  ласкою,  любезно- 

СТ1Ю!... 

г-жа  гримардо,  (со  досадою. ) 
Тутъ  дело  не  о  томъ.  Я  васъ  решительно  спра- 
шиваю: кто  вы,  откуда,  и  кого  вамъ  надобно? 

эрнестъ. 
Кто  я  таковъ? — ОФицеръ.  Откуда? — изъ  армш. 
Кого  мн1  надобно? — Не  васъ,— можете  быть  спо-% 
койаы. 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

И  такъ,  господень  какой— то  ОФицеръ,  если 
вы  не  имеете  во  мне  надобности,  то  извольте  сей* 
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часъ  выдти  добровольно,  а  не  то  я  принужу  васъ 
силою. 

ЭРНЕСТЪ. 

Силою?  О!  такъ  поверь  же,  прелестная  моя  ста- 
рушка, что  ты  насильно  ничего  со  мною  не  сде- 
лаешь. 

Г-ЖА    ГРИМАРДО» 

Мы  это  увидимъ!  Г.  Гримардо!  г.  Гримардо! 

ЭРНЕСТЪ. 

Что  это  за  Гримардо?  в1>рно  такой  же  старый 
сумасшедппй,  какъ  ты  ? 

Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

Какъ  я?  Гримардо!  Старый  сумасшедшш!  Н*тъ, 
я  этого  не  вытерплю. 

Я  хочу,  я  велю,  чтобы  вышли  вы  отсюда. 

А  не  то,  а  не  то,  извольте  это  звать: 

Я  клянусь,  что  вамъ  зд-бсь  придется   очень  худо, 

И  меня,  и  меня  вамъ  нич'вмъ  не  испугать. 

ЭРНЕСТЪ. 

Что  за  взглядъ!  Что  за  нравъ  и  ласковой  и  милое!! 
Я  готов*»,  —  готовъ  тебя  разц-вловать. 
Но  меня  никакой  яе  выпроводишь  силой, 
И  я  радъ,  и  я  радъ  в'бкъ  съ  вами  вековать. 
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V.     * 

ПЯЕ,  Г.  ГРИМАРДО- 
Г-  ГРИМАРДО. 

Что  за  шумъ?  что  за  ьрикъ  и  что  за  удивленье? 
Кто  тебя,  ангелъ  мои,  зд-Ьсь  си-Ьетъ  обижать  ? 

Г-ЖА    ГРИМАРДО. 

Малый  другх !  милый  другъ!  отомсти  за  оскорбленье! 
А'  ве  то,  а  не  го,  придется  намъ  бежать. 
(Эрнесть  и  г-жа  Гримардо  повторяют*  первые 

куплеты.) 

эрнестъ,   (всторону). 
Нечего  д'нлать!  По  крайней  м*р1>  позабавлюсь 
надъ  этими  каррикатурами. 

,     '  ГРИМАРДО. 

Я,  милостивый  государь,  чтобъ  вы  изволили 
это  заметить,  называюсь  Балтазаръ  Гримардо. 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Да,  милостивый  государь,  чтобъ  вы  это  заме- 
тили. 

ЭРНЕСТЪ. 

И  такъ,  г.  Балтазаръ  Гримардо,  я  очень  буду 
радъ  съ  вами  познакомиться. 

ГРИМАРДО* 

А  я,  какъ  управитель  замка,  осмелюсь  спросить 
васъ,  что  вамъ  здесь  угодно? 

ЭРНЕСТЪ. 

Вотъ  это  дбло  другое!  И  если  бъ  ваша  жена 
была  такъ  же  учтива,  то  я  бы  конечно  отвВДадъ 
ей. 
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гримардо,  (женп>). 
Вотъ  видишь  ли!  Г.  Офицеръ  правъ,  и  ты  одна 
всему  виновата;  смотря  по  человеку,   надобно 

^ГМГБТЬ.... 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Надобно  ум^ть  вступаться  за  жену,  когда  она 
обижена. 

ЭРНЕСТЪ. 

Вотъ  въ  чемъ  д1мо,  г.  управитель:  я  *халъ  въ 
Парижъ,  и  очутился  зд1>сь  по  останови*  самой 
обыкновенной  въ  дорог*. 

ГРИМАРДО. 

В*рно  сломалась  коляска  ? 

ЭРНЕСТЪ. 

Вы  отгадали.  Теперь  я  прошу  васъ  отвести 
намъ  дв*  комнаты,  одну  для  меня,  а  другую  для 
моего  гусара;  накормить  лошадей,  и  покуда  <ю- 
чиндтъ  мою  коляску,  приготовить  мн*  об1>дъ  н 
бутылку  лучшаго  бургонскаго,  которую  разопьемъ 
за  здоровье  милой  вашей  Супруги,  не  смотря  на  то, 
что  она  сердится;  она  должна  быть  предобрая,  и 
в1>рно  тронется  моимъ  положешемъ. 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Ошибаетесь!  Я  прежде  часто  трогалась,  но  всег- 
да была  жертвою  сострадашя. 

ГРИМАРДО. 

Но,  душа  моя,  я  не  вижу  причины  отказать 
господину  офицеру;  онъ  кажется  мн*  прекрас- 
нымъ  челов*комъ. 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Прекраснымъ  человЪкомъ?  Безумный!  Да  развй 
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по  твоему  прекрасные  люди  входятъ  безъ  спроса 
в*ъ  дома  и  обходятся  такимъ  маяеромъ? 

эрнестъ. 
Госпожа  Гримардо!  шъ  послФдшй  разъ...   не   то 
будетъ  поздно! 

/Еще  я  повторяю  вамъ, 
Чтобъ  вы  ми'Б  пообедать  дали, 
И  ве  шумя  по  пустякамъ, 
Мн*  отдохнуть  бы  не  мешали. 
А  въ  вашу  бъ  молодость  и  я 
Не  встрЪченъ  былъ  пр1емомъ  строгимъ, 
II  вЪрно  ближняго  любя, 
Вы  сама  услужили  многимъ? 

ГРИМАРДО. 

лГосподинъ  оФИцеръ!  Позвольте  васъ  спросить, 
что  вы  разумеете  подъ  словомъ:  услужить  мно- 
гимъ, и  за  кого  вы  принимаете  госпожу  Гримардо? 
Звайте,  сударь,  что  она  всегда  останется  такою, 
какою  была  прежде. 

эрнестъ. 
Я  васъ  поздравляю. 

гримардо. 
Что  поведете  ея  такъ  же  примерно,  какъ  ври* 
вязанность  ея  къ  мужу. 

эрнестъ. 

Это  очень  вохвально. 

гримардо. 
И  что  никакое  злословш  никогда  напрасно  ее 
ве  клеветало. 
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ЭРШСТЪ. 

Прекрасно!  прекрасно! 

ГРИМАРДО. 

И  что,  наконецъ,  тотъ,  кто  осмелится  обидеть 
ее**.* 

ЭРНЕСТЪ. 

Господи въ  Грима  р до! 

гримардо. 

Г.  Гримардо  васъ  не  боится,  и  когда  д*ло  идетъ 
о  чести  его  жены,  то  онъ  въ  состояши...  и  этого 
довольно. 

ГчЖА  ГРММАВД0. 

И  что  вы  на  это  скажите! 

ЭРНЕСГЬ. 

Я  тревую  комнаты  и  об*да* 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Ни  того,  ни  другого!  и  вы  зд*сь  не  въ  трак-' 
тирв! 

ГРИМАРДО. 

Это  решительный  ответь,  и  я  покорно  прошу... 

Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

Сей-часъ  отсюда  выдтн. 

ЭРНЕСТЪ. 

Нбтъ,  я  ни  за  что  не  разстанусь  с*  такими 
любезными  хозяевами. 

Г-ЖАГРИ&ДО. 

Это  одн*  насмешим  1       у 

ГРИМАРДО* 

Милостивый  государь!, 


►•»• 
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Ёамъ  повторить  обязан*  я: 
Имейте  больше  къ   ней   почтенья; 
Не  то,  такъ  самагоумеия 
Вы  выведете  взъ  терпенья! 

ЭРВЕСГЬ.  . 

О!  вывести  не  трудно  васъ; 
Но  я  ве  выйду,  ваиъ  ручаюсь. 
Теперь  почти  об*вда  часъ, 
И  я  обЧда  дожидаюсь. 

ГРИМАРДО. 

Это  ужъ  слишкомъ  дерзко,  и  я  найду  средство 
съ  вами  справиться. 

ЭР  НЕСТЬ. 

Со  мною?  Т*мъ  лучше!  я  давно  не  бмъ  ие- 
пр1ятелей! 

Г.    Н    Г-ЖА    ГРИМ1РД0. 

Какъ  сударь!  и  вы  осмеливаетесь!... 

ЭРНЕСГЬ. 

Война!  воина!  я  очень  радъ!. 
Что  вопну  ее  лестн*е? 
Мы  не  знавали  ретирадъ, 
И  здЬсь  увидинъ,  кто  храбр'ве! 

ГРИМАРДО. 

Позвольте  довести  вамъ  сн'вть, 
Что  это  шуткой  я  считаю. 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 
Штъ,  выгнать  или  умереть! 
Одно  изъ  двухъ  я  выбираю. 
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ЭРНЕСТЬ. 

Война!  война!  я  очевь  радъ! 
Что  вовву  ее  лестн-Ье? 
|  Мы  не  звавалв  ретирадъ, 

:  И  зд'йеь  уввднмъ,  кто  храбрее! 

'  Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Ко  мн*  почтенья  ве  им-Ьть! 
Я  этихъ  гаутокъ  ве  прощаю; 
Н*ть,  выгвать  или  умереть! 
Одно  иэъ  двугь  я  выбираю. 

{Г-жа  Гримардо,  уходя,  уносить  тихонько  саблю 

Эрнеста). 


VI.      > 

ЭРНЕСТЬ,  ВРАНТЪ.  (вбгман  иаь  боковой  двери). 

БРАНГЬ. 

Что  за  шумъ?  Что  за  тревога?  Неужели  мы 
попались  въ  непрдятельскШ  лагерь? 

ЭРНЕСТЬ. 

Ты  почти  угадалъ,  потому  что  надобно  драться. 

ВРАНТЪ. 

Драться?  славно!  Но  за  что,  и  съ  к-Ьмъ? 

ЭРНЕСТЪ. 

Съ  старымъ  войскомъ. 

ВРАНТЪ. 

И,  полноте,  вы  шутите! 

ЭРНЕСТЬ. 

Напротив*,  н*ть  ничего  в*рн*е. 
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*»А1ГгЪ. 

Если  такт»,   то  иамъ  должно  укрътп&ся.   Но 
гд*в  жъ  мы,  и  у  кого,  по  крайней  м*р*! 

эрнестъ. 
Въ  волшебаомъ  з&ик$,  откуда  насъ  выгоняетъ 
(      сумасшедшая  управительница.  Я  объявить  войну, 
весь  гарвизонъ  въ  тревоге,  и  настает»  роковой 
часъ  решительна™  сражешя! 

БРАНТЪ. 

Но  ч*мъ  же  это  все  кончится? 

ЭРНЕСГЪ. 

Не  безпокойся;  заряди  мои  пистолеты,  но  такъ, 
чтобъ  не  перебить,  а  перепугать  иепр1ятельскую 
армш. 

«Не  бойся!  Храбрымъ,  говорить, 

ВездЪ  сооутствуетъ  победа!     ~ 

И  мы,  ужъ  какъ  они  хотятъ, 

А  ве  увдемъ  безъ  об*да. 

Иекавши  на   войн*  побудь, 

Мы  мщеныжг  стали  знамениты; 

Теперь  нимъ  надобевъ  обЪдъ. 
\Отмстнмъ— н  в-врво   будемъ  сыты! 

'врантъ,  (заряжая  пистоле- 
та). 
А  ужъ  я  за  себя  ручаюсь.... 

'Хотя  ихъ  много,  все  равно! 
Я  тотчасъ  въ  оогребъ,  гд*  вино, 
И  тамъ-то  отличусь  на   чудо: 
Бутылки  выстрою  вс*  въ  рядъ, 
И  мигом*  бов  начну  геройс«оЙ! 
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Они  сдадутся,  я  назадъ 
И  вытяну  мое   все  войско! 


429 


ЭРВЕСГЬ. 

Ба!  да  гд1?  жъ  моя  сабля? 

БРАНТЪ. 

Возможно  ли!  ее  н'Ьтъ,  и  вы  арестованы! 

ЭРНЕСТЪ. 

А!  а!  ее  уаесла  управительница. 

БРАНТЪ. 

Хорошо,  что  уц'вл'вли  пистолеты. 

ЭРНЕСТЪ. 

Пойдемъ!  За  страшную  измену 
Она  разплатится  со  мной! 
И  я  трагическую  сцену 
Окончу  шуткой  пресмешной! 


БРАНТЪ. 

Отнять  оружье!  Вотъ  обида! 
Кто  похпщалъ  его  у  насъ? 
И  вдругъ  столетняя  Армада 
Обезоруяшваетъ  васъ! 


(Оба  вмгьстгь    повторяют*  тгъже    куплеты,  и 

уходятъ). 
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VII. 

роза,  (выглядывая  тихонь- 
ко вь  двери). 

Ихъ  н*тт>!...  точно  н^гь,  слава  Богу!  Но  чего 
эти  офицеры  хотятъ,  и  ч'вмъ  это  все  кончится? 
Мой  батюшка,  всб  люди,  и  даже  г.  Гримардо, 
вооружились,  а  г-жа  управительница  кричитъ  и 
командуетъ!  Ахъ,  Боже  мой!  Они  вЪрно  стаеутъ 
драться,  н  если  эти  страшные  офицеры  насъ  по- 
бодать, то  я  спрашиваю,  что  будетъ  тогда  со 
мною?  Но  я  ни  въ  чемъ  не  виновата,  так**  они 
в'врно  простятъ  меня.  —  Богь  знаетъ,  однако,  по- 
тому что  они  военные  мужчины;  а  меня'  бабушка 
такъ  часто  ими  пугаетъ! 

/Старушки  наши  говорятъ, 

'  Что  надгь  мужчины  в'Бчно  льстятъ, 

За  тФмъ,  чтобъ  обмануть  скорее; 

Но  я  ие  вЪрю,  признаюсь; 

Съ  твхъ  поръ,  какъ  стала  я  умвЪе, 

Я  ужъ  не  такъ  иужчинъ  боюсь. 

Кого  хорошенькой  найдутъ, 

Они  прохода   не   даютъ: 

Когда  жъ  я  не  дурна  собою, 

Такъ  в$рно  эти  господа 

Здвсь  познакоиятся  со  мною. 

Что-жъ  за  б*да?   Что-жъ  за  б*да? 

Они  хоть  ласковы  на  взглядъ, 

А  все  обманывать  хотятъ. 

Мн*  съ  ними  говорить  случалось; 


1 
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Но  я....  страхъ  бабушки  боюсь, 
И  чтоб*  мн*  также  не  досталось... 
При  пей...  всегда  на  нихъ  сержусь! 


VIII. 

РОЗА.  ЭРНЕСТЪ,  ВРАНТЪ 

ч 

врантъ,  (за  кулисами). 
ТьФу,  чортъ  возьми!  Куда  жъ  они  запропасти- 
лись? я 

роза,  (испугавшись), 
Ахъ,  Боже  мой!  Это  в*рно  они!  надобно  спря- 
таться! 

(Роза  хочешь  бмнсатъ,  но  Бранть  ее  останавли- 
ваешь). 

БРАНТЬ. 

Ни  съ  м*ста! 

РОЗА. 

Помилуйте,  господинъ    генералъ! 

ЭРНЕСТЪ. 

Не  бойся,  моя  красавица ! 

бранть. 
Господииъ  капитанъ.  Это  непр!ятельской  шпюнъ, 
надобно  ее  повысить. 

РОЗА. 

Ахъ,  Боже  мой !  (Хочешь  бгъжать,  но  Эрнесть 
ее  удерживает*.) 
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ЭРНЕСТЬ* 

Постой !  такой  хорошенькой  нечего  бояться. 

БРАНТЬ. 

Шшонъ  женскаго    рода    вдвое  опаснее  муж- 
скаго. 

РОЗА. 

Ради  Бога,  не  убивайте  меня,  господинъ  офи- 
церъ! 

эрнесть.  ^ 
О,  будь  спокойна;  но  скажи  мн*;  кто  ты  та- 
кова? 

роза. 
Меня  зовутъ  Розою,  и  я,  право,  девушка,  дочь 
здЪшняго  садовника. 

эрнесть. 
И  в^рно  лучили  цв$токъ  изъ  вашего  сада !  (цгь- 
луетъ  ее.) 

роза,  {вырываясь.) 
И,  полноте,  какъ  вамъ  не  стыдно!  (всторону.) 
Если  онъ  меня  ц*луеть,  таить  в$рно  не  убьеть. 

ЭРНЕСТЬ. 

Теперь  скажи  мн*,  моя  красавица,  много  ли  у 
васт>  вт>  замкЪ  людей  ? 

РОЗА. 

Сколько  людей?  Ахъ,  Боже  мой!  Да   неужели 
вы  хотите  ихъ  всЬхъ  перерезать? 

ЭРНЕСТЬ» 

Я  хочу  только  знать,  сколько  шхъ  ? 

РОЗА. 

Первая-сь,  госпожа  Гримар до,  маша  увравмтель- 
нлца. 


'  Сужвнаго  ковбнъ  не  объфдешь.  433 

ЭРИЕСТЪ. 

Эту  я  знаю.  • 

РОЗА. 

Потомъ  господинъ  Гримардо,  ея  мужъ. 

ЭРНЕСТЪ. 

И  этого  я  вид*лъ :  далйе  ? 

РОЗА. 

Потомъ-съ....  аотомъ  садовникъ,  мой  батюшка, 

И  ПОТОМЪ  Я,  ГОСПОДИНА  ОФИЦврТ),  И  ПОТОМЪ  КОНЮХЪ, 

ключникъ  и  поваръ. 

БРАНТЪ. 

И  поваръ!  (цтълуетъ  Розу.)  Что  за  красавица ! 

роза  (веторону.) 
И  этотъ  поц$ловалъ  меня !  Ну,  теперь  мв*  не- 
чего бояться. 

ЭРНЕСТЪ. 

Что-жъ  они  делали  ? 

РОЗА. 

Они  приготовляли  праздиикъ  и  ужинъ  для  свать- 
бы  нашей  барышни. 

БРАНТЪ. 

А!  а!  '     . 

РОЗА. 

Она....  вотъ  видите,  съ  жснихомъ  своимъ  нико- 
гда еще  не  видалась,  а  зд$сь  съедутся  въ  первый 
разъ.  Если  онъ  ей  понравится,  такъ  хорошо,  а 
если  нить,  такъ  они  разъедутся. 

ЭРНЕСТЪ. 

И  здФсь  будутъ  танцы ! 

РОЗА. 

Даст». 

Соч.  Хмъмшмц.  чють  II.  13 
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ЭРНЕСТЪ 

-   Я  остаюсь! 

БРАНТЪ. 

И  будутъ  пить  за  ея  здоровье?, 

РОЗА. 

Да-съ. 

бгаять. 
Я  ни  за  что  не  уйду. 

ЭРИЕСТЪ. 

А  гд*  жъ  теперь  твоя  барышвя? 

роза.  ' 

©яа  ю>  двревм*,  откуда  прг&детъ  сюда  «ъ  своей 
тетушкой. 

ЭРИЕСТЪ. 

А  какихъ  она  л*тъ? 

РОЗА. 

Семнадцати. 

ЭРНЕСТ?». 

Й  хорошенькая? 

РОЗА. 

Ужъ  конечно  съ....  она  дочь  барона. 

ЭРНЕСТЪ. 

Барона !  А  какъ  его  Фапншя?    (&а  кулисами 
слишенъ  крикъ.) 

гримардо,  {за  кулисами.) 
Впередъ !  Жизнь  или  смерть ! 

БРАНТЪ 

Къ  ружью!  Господинъ  капитана!    Непрштель 
атакуетъ ! 
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ГОЗк. 

Атаку етъ!  Ахъ,  Боже  мой,  что  это  значить? 
Каме  ужасы!  (уб/ьгаетъ.) 


IX. 

ТЪЖЕ,  Г.  ГРШКАРДО,  КОКЮХЪ,  КЛЮЧНИКЪ,  СА- 
ДОВНИКЪ,  ПОВАРЪ,  (всякой  из»  них»  вооружен» 
гтъмб  нибудь  из»  своею  ремесла»     Гримар^о  впереди 

с»  ружьем»  без»  замка.) 

хорть  (за  кулисами.) 

Дружина  храбрая,  впередъ! 
ДирекцЫ  направо. 
Кто  первый  въ  комнату  войдетъ, 
,      ,  Тому  и  честь  и  слава. 

брлнтъ,  {смотря  вь  двери,) 
Къ  ружью!  вотъ  управитель  нашъ, 
Начальника  всвхъ  отрядовъ; 
При  ненъ  ружье  и  патронташъ, 
Да  только  безъ  зарядовъ. 

хорь,  (показываясь  въ  дверяхь.) 
Дружяяа  храбрая,  впередъ! 
Дирекщя  направо,   и  проч. 

ЭРНЕСТЪ. 
Назадъ!  не  то  коварный  врагъ 
Все  воЛско  зд'бсь  утратить, 
И  кто  подвинется  на  шагъ, 
%егъ  жизнью  ма*  заплатить ? 
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ГГНИАГДО. 
•Ь-го  боятъея?  Бае*,  друзы. 
Не  выдать  предводитель! 

ЭРНЕСТЪ. 

II  перваго  за  то  тебя 
Накажеть  побЪштедь. 

хорь,  (входя  оъ  комнату.) 
Дргжпва  храбрая,  впереть!     ш  ороч. 

(Яри  конщь  мыия  Эрнесть  стрьляетя  к  ос*  па 

даютъ.) 

ГРНМАРДО. 

Я  убить,  н  все  кончено. 


X. 

ТЫКЕ,  Г-ЖА  ГРИМАРДО,  (помазываясь  $$эъ  буфета.) 

Г-ЖА   ГРНМАРДО. 

Мой  мужъ!  Боже  мой!  онъ  у  бить! 

гримардо,  (лежа  на  полу.\ 
.   До  смерти. 

ВРАНТЪ. 

Возврати  намъ  нашеоружЁе,  несчастная  вдова, 
или  ты  также  погибнешь. 

Г-ЖА  ГРНМАРДО. 

Вдова!  Все  кончено!  (Уходить.) 
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XI. 

ТЪЖЕ,  КрОМ*  Г-ЖИ  ГРИМАРДО. 
ЭРНЕСТЪ. 

И  такт.,  бездельники !  я  дарю  васъ  жнзтю,  и  по 
праву  победы  назначаю  себя  генералъ-губернато- 
ромъ  этого  замка,  а  всвхъ  зд-бшнихъ  жителей  д*- 
лаю  моими  военнопленными. 

ГРИМАРДО. 

Военнопленными ! 

эрнестъ,  (Брашпу.) 
Господннъ  комендантъ,  обезоружьте  гарннэоиъ. 
(Брангпь  обезоруживаешь  ихъ.) 


XII. 

ТЫКЕ,  Г-ЖА  ГРИМАРДО,    (с б   распущенными  воло- 
сам*».) 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

ГД*01ГЬ?  Гд*онъ? 

ГРИМАРДО. 
Въ  ТВОИХЪ  обЫГПЯХЪ ! 

Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Ты  жнвъ!  (Эрнесту.)  Вотъ  ваша  сабля. 

ЭРНЕСТЪ. 

Вы,  господннъ  управитель  пкакъ  бунтовщнкъ, 
вооружнвиий  противъ  меня  здйшннхъ  жителей, 
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должны  бы  быть  разстр-Ьмны ;  но  я  велноду- 
шенъ,  н  наказываю  ваеъ  одннмъ  арестонъ. 

Г-ЖА  ГРЯМАРДО. 

Госнодняъ  Грнмардо  подъ  арестонъ ! 

ВРАНТЪ. 

Смяряо ! 

ЭРНЕСТЬ. 

Господи  нъ  конендавтъ!  Посадите  его  на  *ер« 
дакъ. 

БРАНТЪ. 

Но  намъ  не  отданы  еще  ключа  огь  замка  и  отъ 
погребов*^ 

ключвикъ,  {отдавай  ключи  Эр- 
несту.) 
Вотъ  они. 

БРАНТЪ. 

Давай!  Марон»  за  мною,  господннъ  управитель ! 

ГРЯМАРДО. 

Что  со  мною  будить? 

ВРАНТЪ. 

Ну,  ну,  безъ  церемояш. 

Г-ЗКА  ГРЯМАРДО. 

Боже  мой,  чему  я  подвергаюсь !  (Брантъ  уво- 
дить управителя.) 
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хш. 

ТЪЖВ,  крон*  ВРАВТА  И  ГРНМАРДО. 

ЭРНЕСТЬ. 

А  что  до  васъ,  любезйая  управительница,  то  я 
хочу  упрятать  васъ  въ  такое  й4гсто,  гД&  бы  вы  мо- 
гли кричать  сколько  *ам4  угодно;  я  внд*лъ  зд$сь 
гсиубатйто,  и  т*&ъ...  (№одЛщеМу  БрантЛу)  №шо- 
динъ  комендант*,  н*  голубятам  ее. 

г-яц  Пт*№*рдо. 

Ме4#  и*  п^^Мк*! 

4  ЛЦн*ъ. 

Чего  лучше!  Пожалуйте,  мы  съ  вами  справим- 
ся. {Уводить  е-оюу  Гримардо). 


ХЙГ. 

ЭРНЕСТЪ,   ОСТАЛЬйЫ^ 


ЭРНЕСТЪ. 

I 

А  вьц  бездельники,  которые  осмелились  напасть 
на  меня,  доляшы  теперь  иовдовать^я  моей  иоле. 
(Кучеру.)  Кто  ты  такого  ? 

КУЧЕР1*. 

Я  кучерь,  роеоодииъ  геиердо.    ( - 

арнБСть. 

1 

Сей-чае*  у  берм  и  намрм?  доцмей  дцнхъ. 
(Ключнику.)  А  ты? 
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влючникъ. 
Я  ключнигъ,  господинъ  военный  губернатора ! 

ЭРНЕСТЪ. 

Сей-часъ  вина,  и  самаго  лучшаго?  (Повару.)  А 
ты? 

ПОВАРЪ. 

Я  ловаръ,  господннъ  победитель ! 

брантъ,  (вбтьгая.) 
Поваръ!  Пощадите,   господннъ  капнтанъ!  Я 
прошу  о  помидованш  этого  пленника. 

ЭРНЕСТЪ. 

Сей-часъ  приготовь  иамъ  славный  обидь.  Иди- 
те, бездельники,  исполнять  мои  приказаны. 


XV. 


(Ома,  отворя  дверь  той  комнаты,  еь  которой  спрята- 
лась, 6п>жтш  ев  средни*  двери,    но  Эрнест»  ее  оста- 
навливаешь.) 

РОЗА. 

Ну,  теперь  пришла  моя  очередь ! 

ЭРНЕСТЪ. 

Тебя,  милая  моя  Роза,  за  то,  что  ты  съ  нами  не 
воевала,  я  жалую  въ  управительницы  этого  зДика. 

РОЗА. 

Как*?  Меня  управительницею !  Неужели  въ  са- 
мою д^ле? 
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ЭРНЕСТЪ. 

Да,  да,  генеральном)  управительницею ! 

РОЗА. 

Ахъ,  Боже  мой !  Какое  счаспе!  Я  управитель* 
ннца,  да  еще  н  генеральная  ! 

Я  управительница  вхЬсШ 
Л  <>езъ  ума!  я  въ  восхищенья*? 
И  люди  вс*,  и  замокъ  весь, 
Теперь  въ  иоеиъ  распоряженья.' 
Иная  в*къ  изволь  служить, 
А  не  удастся  такъ  случайно 
Вдругь  управительницей  быть, 
Да  и  какой  же?  генеральной!  / 

ЭРЙБСТЪ. 

За  это  ты  должна  отвести  миф  хорошую  ком- 
мату. 

*  РОЗА.  # 

Хоть  десять,  если  вамъ  угодно;  побалуйте  за 
мною* 

ЭРНЕСТЪ. 

Хоть  на  край  св-Ьта !  Но  смотри,  не  засади  меня 
также,  какъ  я  управителя. 

РОЗА. 

И,  полноте!  Не  гр*хъ  ли  вамъ  это  думать ! 

Я  рада  вамъ  служить  всегда, 
И  вашей  ласки  не  забуду. 
'  Ютъ,  протявъ  васъ  я  никогда 
Неблагодарною  не  буду. 


I  ■■! 


^ 
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ЭРНЕСТВ. 

Я  0*р>;  вел,  яожетъ  бить, 
Я  очевь  долго  здЪсь  засплосл, 
Прндн  иевя  ты  разбудить. 

РОЗА. 

Да  вы  осердитесь  боюся. 

ЭРНЕСТЪ. 

Н*ть,  побожиться  я  готовь, 
И  будудодъ  тебя  дождаться.  4 

Когда  б»  будила  насъ  любовь, 
Мы  рано  бъ  стала  просыпаться ! 

(Вел  уходдтъ  еъ  боковин  двери.) 


XVI. 

Г-ЖА  ВАДЬКУРЪ,  ЛОРА. 

*     Г-ЖА  ВАЛьКУРЪ. 

Что  этд  звачвтъ!  Йасъ  никто  не  Ш^ЧММ. 

ЛОРА. 

Но  здФсь,  я  слышала,  разговаривали ! 

Г-Я&А  ВАЛЬКУ!^. 

И  я  также. 

ЛОРА. 

Прекрасный  прхемъ!  №тъ  ни  одного  человека, 
а  главное,  жениха  моего!  бяъ  видно  не очей*  спе- 
шить со  мною  увндЪться. 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ. 

Вйрно  его  что  нибудь  задержало. 
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А  я  такъ  иетернАмт  омытое  ЭП>  МШ&71 ! 

Г-ЖА  валькурт>. 
Но  если  онъ  теб*  не  понравится  ? 

ЛОРА. 

О,  батюшка  иврио  не  выбралъ  мн*  дурнаго. 

Онъ  веселЪу  милъ,  хорошъ  собою. 
11а  истрачу  къ  намъ  тспфь  летитъ, 
Его  я  вижу,  онъ  со  мною, 
И  мн*  со  вздох  о  мъ  говорить: 
Ты,  Лора,  будешь  иной  счастлива. 
Теперь  покажемся  мы  въ  св-вть!... 
Л  право  очень  теривлява, 
А  все  его  одиоко-жъ  нътъ! 

I  Г-ЖА   ВАЛЬКУРЪ. 

О,  накануне  сватьбы  такъ  мной»  хдоцояъ!  Его 
мирно  задержали. 

ЛОРА. 

•  — 

Насъ  обв-Ьчають,  тутъ-то   станем* 
ЭДы  веселиться,  танцовать!   . 
И  наконецъ,  когда  устанемъ, 
Мы  будемъ  дома  отдыхать. 
О,  я  заранее  счастлива.../ 
Вхож?  я  къ  мужу  въ  кабинет*».... 

Г-ЖА   ИАЛЬКУРЪ. 

Къ  чему  такъ  спешить;  ее  входя,  погоди  не- 
множко. , 
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ЛОРА. 

Все  дожидаться....  ахь,  тетушка ! 

Я  право  очень  терпелива, 
А  все  его  однако- жъ  в1ггь! 


0  XVII. 

ТЪЖЕ,  РОЗА. 

*  РОЗА. 

Этотъ  офицеръ  самый  безаокойный  человФкъ! 
(Увидя  Лору.)  Ахъ !  Это  вы ,  сударыня !  Прости- 
те меня....  я  такъ  захлопоталась,  что  васъ  н  не  при- 
метила. 

лора. 
-  Мы  видно  пргбхали  первыя?  < 

РОЗА. 

Да-съ ,  г.  баронъ  еще  не  бывалъ. 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ. 

Но  гдф-жъ  управитель  и  жена  его?  Они  нас*  не 
встретили! 

РОЗА. 

Это  точна  такъм.#  Но  они  ей  Богу  не  виноваты! 
Вотъ  изволите  видеть....  г.  Грнмардо  сидитъ  теперь 
подъ  карауломъ. 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ  И  ЛОРА. 

Какъ  подъ  карауломъ?  Что  это  значить  ? 
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РОЗА. 

Я  васъ  уверяю;  и  г-жа  Гримардо  сидит  ь  тоже 
подъ  карауломъ. 

Г-ЖА    ВАЛЬКУРЪ. 

Да  какъ  же  это  с  дралось? 

РОЗА. 

Вотъ  изволите  видеть,  отъ  того,  что-сего  дня 
поутру  случились  зд$сь  ужасные  вещи. 

ЛОРА,     щ 

Но  кашя  же  ?  ** 

РОЗА.  * 

ЗдЬсь  было  сражеше ! 

ЛОРА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Ради  Бога,  тетушка,  уедемте  от- 
сюда. 

РОЗА. 

НЪгЪу  теперь  уже  вы  не  бойтесь:  они  иоб-Ьди- 
ли,  цю  никого  не  зарезали. 

г-жа  валькуръ.  « 

Да  разтолкуй  мн*,  ради  Бога,  какъ  это  случи- 
лось? 

РОЗА. 

Вотъ  видите....  это  очень  ясно :  сего-дня  поутру 
прг&халъ  къ  намъ  въ  з&мокъ  одннъ  прекрасный 
ОФшдеръ,  котораго  называютъ  капитаномъ,  и  онъ 
проснлъ  г-жу  Гримардо  дать  ему  комнату,  а  она 
ему  отказала;  у  нихъ  вышелъ  шумъ,  прибЪжалъ  г. 
управитель  и  тоже  отказалъ  господину  ОФнцеру; 
за  это  онъ  разсердился  и  сказалъ  имъ,  что  онъ  все 
таки  зд*сь  останется;  они  привели  людей  и  хоте- 
ли его  выгнать;  но  ОФИцеръ  выстр*лилъ — и  они 
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подъ  карауломъ;  господинъ  Гримардо  на  "чердак*, 
а  госпожа  Гриадардо  ва  голубятн*. 

Г-ЖА    ВАЛЬКУРЪ. 

Да  это  цЬлып  романгь. 

ЛОРА. 

И  теперь  они  всЬ  подъ  карауломъ? 

роза. 
Вс**до  одного  человека. 

Г-#ЕА   ВАЛЬКУРЪ. 

К  ром*  тебя  однако-жъ? 

*  РОЗА. 

О,  разумеется! 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ. 

Почему  же? 

РОЗА. 

Потому-съ....  что  онъ  меня  сд^лалъ  упрэвитель- 
ннцею. 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ  Ц  ЛОРА. 

Управительницею  ? 

РОЗА. 

Да-съ,  еще  н  генеральной). 

г-жа  валькуръ: 
А  как*  зовутъ  зтого  о+нцера? 

РОЗА. 

Я  этого  у  него  не  спрашивала,  а  судя  по  виду* 
онъ  должеяъ  быть  порядочны»  челов&коиъ. 

Г-4КА  ВАЛЬКУРЪ,  (ЛорТЬ.) 

Я  разгадываю  эту  шутку:  этотъ  ОФНцеръ  в*рно 
авеиихъ  твой. 

ЛОРА. 

Неужели! 
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роза,  (встордну.) 
Обь  чемъ  он*  шепчутся? 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ,  (ЖрТЪ.) 

Твой  батюшка,  чтобъ  ты  не  такъ  оробела,  в*р- 
но  присовйтовалъ  ему  явиться  сюда  подъ  чужимъ 
нменемъ,  и  онъ  нарочно  нашалим  зд$сь,  чтобъ 
йесёл'ве  Начать  Знакомство. 

лора.  ф 

Таковы  думаете,  что  это  заговоръ  протнв!> 
насъ?  • 

Г-ЖА   ВАЛЬКУ  И.  • 

Мы  охотно  простимъ  ему. 

ЛОРА. 

Теперь  мвгЬ  еще  больше  хочетсй  его  увидать. 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ. 

Ничего  в'ЬгЬ  легче.  Роза! 

РОЗА. 

Чего  изводите? 

» 

Г-ЖА   ВАЛЬКУРЪ.  . 

Снажя  этому  офицеру,  что  дв%  дамы,  пргвхав- 
Ш1Я  въ  з&мокъ,  хотягь  говорить  съ  нимъ. 

РОЗА. 

А  если  онъ  спить? 

Г-ЖА   ВАЛЬКУРЪ. 

Такъ  ты  его  разбудишь. 

РОЗА. 

Ахъ,  въсамомъ  д*л*!  В^дь  онъ  и  безъ  того  при- 
казалъ  мн*  разбудить.  (Увидя  Эрнеста.)  Ну,  я  опо- 
здала !  Онъ  в$рно  узналъ,  4гЬ  вы  пахали,  (ухо- 
дить.) 
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XVIII. 

Г-ЖА  ВАДЬКУРЪ,  ЛОРА,  ЭРНЕСТЪ. 

ЭРНЕСТЪ. 

Возможно  ли!  У  меня  гости — н  никто  не  ска- 
жете, (всторону.)  Какая  прекрасная  женщина  ! 
(вслухь.)  Прошу  извинить  меня.  * 

лора,  (всторону.) 

Какъ  онъ  ходршъ!  Ахъ,  тетушка,  это  точно  мой 
женихъ. 

эрнестъ,  {всторону.) 

Неужели  это  здешняя  невеста?  И  такъ,  судары- 
ня, позвольте  вась  спросить,  но  какому  счастли- 
вому случаю  я  им'бю  удовольств1е  вась  вид&ть? 

ЛОРА. 

А  я  у  васъ  хогвла  спросить  тоже  самое. 

ЭРНЕСТЪ. 

Я  здЪдь  очутился  совс&мъ  нечаянно. 

Г-ЖА    ВАЛЬКУРЪ. 

В'врно  сломался  экипажъ? 

ЭРНЕСТЪ. 

Точно  такъ, — въ  н$сколькнхъ  шагахъ  отсюда. 

ЛОРА. 

А  я  думала,  что  вы  батюшкинъ  знакомый  и  прги- 
хали  ко  мн*  на  сватьбу. 

4  эрнестъ. 

А  вы  выходите  замужъ? 

лора,  (съ  насматкою.) 
А  вы  это  знали? 
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"  ЭРНЕСТЬ. 

•    По  несчастью. 

ЛОРА. 

По  несчастью? 

ЭРНЕСТЬ. 

Разумеется,  потому  что  я  теперь  также  огор- 
ченъ  вашнмъ  пргбздомъ,  сколько  сначала  ему  ра- 
довался. 

*  Г-ЖА   ВАЛЬКУГЬ. 

Это  обыкновенный  учтивости! 

ЭРНЕСТЬ.         # 

Но  позвольте  васъ  спросить :  вы,  конечно,  дочь 
владельца  этого  замка? 

лора. 
Вы  этого  также  не  знаете? 

ЭРНЕСТЬ. 

Конечно,  потому  что  вь  первый  разьимйю  удо- 
вольсппе  васъ  видеть. 

ЛОРА. 

Но  в*рно  не  въ  нослйдюй? 

ЭРНЕСТЬ. 

Очень  бы  желаль. 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЬ. 

Я  вь  этомь  почти  уверена. 

эрнесть,  (Ларь.) 
Вы  слишкомь  любезны!  Но,  можетъ  быть,  вашь 
женяхь.. . 

лора. 
О!  я  не  думаю,  чтобь  онь  пом*шаль  нашему 
знакомству.  {Оба  сммотся.) 


^ 
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Г-Ж*  ВЫкКУРЪ. 

Овъ  в*рно  не  будеть  ревновать  вас*  лъ  ЛорЬ. 

эгнсстъ. 
Но  вы  надо  мной  смеетесь. 

Г-ЖА   ВДЛЬКУРЪ. 

Мы  смйемся  потому,  что  вы  врекраеме  жакете 
вашу  кемедио. 

*  эрнестъ,  (всторону.) 
Что  это  значить?  Ннкакъ  не  поннмаюГ 

лора. 
Вамъ  вйрно  досадно,  что  мы  васъ  узнал? 

*гдосгь. 
Но  за  кого  вы  меня  принимаете? 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ. 

За  знакомаго  бардиу  Дореаау. 

эгинстъ. 
Возможно  ли!  барит*  ДоревичЛ  А  вы  аг<*  анЛете? 

ЛОРА. 

Очень  коротко. 

ЭРВГСТЪ. 

I. 

Какъ  я  радъ!  Онъ  мой  благодетель!  Я  служил 
подъ  его  иачадьствомъ  и  всегда  вольЭоваде*  его 
дружбою. 

Г-ЖА  В1ЛМ7Г*. 

Насъ  ве  обмануть  поддеревья, 
<Й  кто-бъ  р*нплея  игъ  чужих* 
Таю  яашалфгь?— в  «И*  ееиНшья, 
Что  вы  Белькуръ,  ея  жени». 

э*ВЕ€ть. 
ВёдвдДО  Я  частью  вяак&шдем, 
Что  яд  гь-веечшт»,  в»  ййь; 
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Во  я  ошабкою  горжуся, 
И  бод*е  его  вля>(глёнъ! 

Н^пц  *ц  Белысуръ,  мы  отгадал!; 
ц  ^ратещ^мой    и  коД  «$**». 
о  ваше?  шутлгв  васъ  узнали, 
мы  поймали  васъ  дом  ихъ! 

(Вел  бмгьстгь  повторлютъ  сшбн  Куплеты.) 


XIX. 

Т&ЖЕ,  ВРАНТЪ,  (м  полупьяна  сь  бутылкою  и  ста- 

цтомь  вб  декаде.) 

ЯРАЯ». 

Ваватъ,  г.  капхтанъ,  еще  дв-в  игвяняцы! 

г-жа  валькуръ  ■  лора,  (испугавшись.) 
АхЪу  Боже  мой!  (у$[ьгають.) 

ЭРВДСТ*, 

Лора!  Лора!  Милая  сестрица! 

вэдвп». 
Что  это  за  новая  сесяфма? 

эрнкет-ъ. 

Это  оораршевстао,  чудо  красоты  я  лобеадшдоц 
которую  ты  дерепуга  л ,  беадДдьякк»!  Шгац  а  р# 
уступлю  ее  Белькуру.  (удодкт».) 
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XX, 

%     вранть,  (одинъ  садится  къ 

столу.) 
Вот*  еумасшестте!  Для  хррошеяькаго  ложа 
тагь  суетятся  и  позабылъ  обвдать.  №тъ,  я  на 
этот*  счетъ  фвлосо*ъ.  Я  путемъ  позапасси,  по- 
обедать и  выпил*, — теперь  станет  ужянать.  Что 
за  вшно!  Нектар*  небесный! 

Вино!  вяво!  душа  войны, 
Душа  любви",  душа  веселья! 
Мы  вс*  вино  любить  должны, 
Чего  ве  сделаешь  съ  понгвлья? 
Въ  вин*  конечно  тьма  добра: 
Ово  живить,  крепить  огь  л-ввя; 
Идешь  впередъ,  кричишь  ура! 
И  пьяяывъ  норе  ло  колонн. 
Кто  пьянь,  тоть  иевве  грвшить; 
Нич^нъ  оиъ  бдижннхъ  ие  тревожить» 
За  твнъ,  что  пьяный  ввчио  спить, 
А  сплшдй   двлать  зла  ие  ножегь. 
Въ  винк  конечно  тьиа  добра,  и  проч. 

вагон*,  (аа  кулисами.) 
Эй ,  управитель !  Кто  нибудь ! 

брант*. 
Что  за  шум*?  Какая  дерзость !  Я  докажу....  (ач>- 
четь  встать,  но  шатаясь  опять  садится.) 
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XXI. 


зароить,  (увидя  Бранта.) 
Славно!  У  меня  гости  очень  веселы!  эй!  кто  ты 
*гаковъ?  * 

9  брантъ,  (не  оглядываясь.) 

Зд1шн1Й  коменданта! 

баронъ.  * 

Комеядантъ  гь  моемъ  замке  ? 

БРАНТЪ. 

Скажи  лучше:  въ  з&мк'Ъ  моего  капитана. 

ВАРОНЪ. 

Что  это  значить?  Онъ  пьянъ  яла  сумасшедвяй! 
Чего  теб*  здесь  надобно? 

ч 

БРАНТЪ. 

Шампанскаго! 

ВАРОНЪ. 

Прошу  покорно! 

БРАНТЪ. 

Самаго  лучшаго,  У.  С.  Р.  со  звездочкой! 

ВАРОНЪ. 

Отъ  него  не  добьешея  толку.  Эй!  кто  ннбудь? 

БРАНТЪ*' 

Смирно,  а  не  то  въ  тюрьму. 

ВАРОНЪ. 

Въ  тюрьму?  Меня,  безд-вльннкъ? 

БРАНТЪ. 

Да,  въ  тюрьму,  какъ  я  другнхъ. 
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БАРОНЪ. 

Это  смЬшно  и  досадно?  Эй!  г.  управитель? 

БРАНТЪ. 

Дожидайся.  Они  ас*  оодъ  карауломъ!  Я  сей-часъ 
иду  рапортовать  г.  капитану,  и  мы  тебя  также 
упрячемъ.  (уходить.) 


XXII. 

БАРОНЪ,  Г-ЖА.  ВАХЬЖУРЬ,  ЛОРА,  РОЗА. 

Г-ЖА|ВАЛЬКУРТ>. 

Что  за  шумъ?  Возможно  ли?  Это  ты,  братецъ? 

лора,  (цгълуп  бартл.) 
Ахъ,  батюшка! 

БАРааъ. 
Здраствуйте,  здраствуйте. 

ВОЗА. 

Поб*гу  къ  нашему  губернатору,  чтобь  уведо- 
мить его  о  пргБзд*  госнодияа  барона,  (убгъгаетъ.) 

Г-ЖА   ВАЛЬКУРЪ. 

Ты  видишь,  что  мы  ае  •ооздади. 

БАРОИЪ. 

Все  это  очень  хорошо,  но  разтолкуйте  ми*,  ра 
ди  Бога,  что  зд*сь  за  ньяиые  гости? 

Г-ЖА   ВАЛЬКУРЪ. 

Это  вЪрио  гусарь  твоего  племянника. 

ВАРОНЪ. 

Какъ?  разв*  Баркуръ  пргЪхалъ? 
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ЛОРА. 

Да,  батюшка,  я  его  вн*Ыа. 

баронъ,  (тидо  г -жгъ  Вальку рг>) 
Ну  что-жъ,  онъ  понравился? 

Г-ЖА  ВАЛЬКУРЪ. 

Какъ  нельзя  лучше! 

лора,  {вслушавшись.) 
Да,  батюшка,  и  я  очень  довольна  вашимъ  выбо- 
ромъ. 

баронъ. 

!%•  о. 

Г-ЖА   ВАЛЬКУРЪ. 

И  въ  самоиъ  д-Ьл*,  онъ  такой  любезный! 

ЛОРА.    * 

Хорошенькой,  веселой! 

БАРОНЪ. 

Веселой!...  Кто,  Беркуръ?  Это  чудо!  Онъ,  наоро- 
тнвъ  слишкомъ  молчалива,  и  смотритъ  настоя- 
щими Катойомъ. 

ЛОРА. 

Онъ  видно  переменился,  и  вы  его  ее  уэмдое. 

БАРОНЪ.  . 

Очень  радъ.  Вотъ  въ  первый  разъ,  однако-  жъ, 
что  онъ  не  опаздываетъ. 

ЛОРА. 

Отъ  того,  что  хотЬжъ  меня  скорее  видеть. 

БАРОНЪ. 

Гд*  жъ  онъ?  Пойдемте. 


•  % 


4*6  Слови* 


ХХП1 


эрввсгь,  (за  кулнеамт). 
Мояевшпгь!  ОсигЪшсл  нагрубить  г.  барону! 

баронъ,  (смотря  на    входя- 
щаго  Эрнеета). 
Это  совсЪмъ  не  овъ. 

Г-ЖА  НАЛЬНУТЬ  В  ДОГА. 

Возможно  ли! 

ЭРНЕСГЬ. 

Кого  я  вижу?  Баронъ  Дорсаиъ!  Мой  благо- 
детель! 

БАРОНЪ. 

» 

Эриестъ!  Ты  ли  это!  Мы  тебя  заживо  рвланалш! 

ЭРНЕСГЬ. 

Релящя  меня  убила,  но  судьба  помиловала. 

БАРОНЪ. 

Слава  Богу!  Я  душевно  радъ»  обнять  храбраго 
моего  воспитанника!  (обнимаешь  его). 

ЭРНЕСГЬ. 

Ахъ,  берегитесь! 

ВАРОВЪ. 

Что  это  значить? 

ЭРНВСТЬ. 

Раневая  в  больная  рука!  Но  это  бы  ничего, 
если  бы  я  могъ  утешиться,  (взглядываешь  на 
Лору). 
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( Когда  я  нашего  врага 
Могъ  поразить  въ  войвгб   кровавой, 
Моя  мвгв    рана  дорога  — 
Я  награжден*  за  это  ела  вой! 
Но  здесь  я  славой  возмущен ъ. 

Ктр  въ  жизни  былъ  НеПОб'БДИМЫМ/Ь? 

Я,  прязнаюся  вамъ,  влюблень, 
11  не  надеюсь  быть  дюбииыяъ. 

барон?»,  (всторону). 

А!  а!  аоннмаю!  (Лорп).  Такъ  ты   приняла  его 
за  своего  жениха? 

лора,   (съробостт). 

Да  —  но  это  по  ошйбк-в.  . 

БАРОНЪ,  (СМГЬЯСЪ). 

Разумеется,  —  и  ты  по  ошибке  также  благо- 
дарила меня  за  выборъ. 

лора. 

Женягь  вашъ  сдишкомъ  опоздадъ, 
И  здесь  другаго  я  застала. 
/Я  въ  васъ  влюбленъ,  онъ  мв*  сказало,, 
]  И  я....  ему  я  отвечала. 
\  Ошибка  не  моя  вина; 
Вы  вспомните,  что  мн-в  твердили: 
Ты  жениха  любить  должна!— 
И  мы  другъ  друга   полюбили. 


18' 
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XXIV. 

ТЫКЕ.  Г.  Ж  Г-ЖА  ГРЖХЛРДО,  {оба  ьбплаяот*  еь  от- 

гаянш). 

г.  н  г-жа  гримардо,  (вмтьстгъ). 
Правосудие!  Правосуд-е!  Господинъ   баронъ! 

БАРОНЪ. 

К  Наконецъ  вотъ  н  наши!  Откуда  вы? 

гримардо,  (оправляясь). 
Съ  чердака,  г.  баронъ. 

г-жа  гримардо,  {отряхивая  перья). 
А  я  съ  голубятня,  г.  баронъ. 

БАРОНЪ. 

Вотъ  новости! 

ГРИМАРДО. 

И  мы  целое  утро  страдали  въ  такомъ  заточе- 
нш,  по  милости  этого  офицера. 

Г-ЖА   ГРИМАРДО. 

И  содержались  какъ  военнопленные. 

БАРОНЪ. 

Да  что  это  значить? 

ЭРИЕСТЪ. 

Ничего;  это  было  маленькое  наказание  за  яхъ 
неучтивость. 

г-жа  гримардо. 
*1о  съ  какого  права  вы  осмелились... 

лора. 
Г-жа  Гримардо,  прошу  васъ!  (Барону).  Какая 
она  сердитая. 
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БАРОНЪ,  (сМГЪЯСь). 

Нечего  дЪлать,  дорогая  моя  управительниц*! 
Надобно  будетъ  съ  нимъ  помириться:  она  за  него 
заступается. 

лора. 
Я  не  заступаюсь,  батюшка. 

г-жа  гримардо,  (Эрнесту). 
И  такъ  вы,  сударь,  должны.... 

лора,  (тихо  барону). 
Заступаюсь,  заступаюсь!  Помирите  ихъ,  ба- 
тюшка. 

баронъ,  (тихо). 
А  онъ  теб*  понравился? 

лора,  (тЛхо). 
Какъ  нравится? 

БАРОНЪ. 

И  такъ,  Эрнестъ,  ты  ей  не  нра... 

лора,  (забывшись,  говорит* 

вслухъ). 

Нравятся!  Нравится!  Ахъ,  Боже  мой!  что  я 
сделала? 

4  баронъ. 

Кстати  проговорилась. 

эрнестъ. 
Если  я  такъ  счастливь,  то  отъ  васъ  зависитъ 
изъ  благодетеля  сд'Ьлаться  отцемъ  моимъ. 


баронъ.  ^  # 


Ты  преду аредилъ  Беркура,  понравился  мрецЦ 
дочери,  —  и  съ  Богомъ!  Ты  уменъ,  храбръ,  благо- 
роденъ,  и  я  не  желаю  лучшаго  зятя.  Ну,  женяхъ 
я  невФста,  поздравляю  [васъ. 


.'  •* 


Ш  Сужяцго  копать  «*  •* 

ацдегь. 

Г-ЖА  ВАЛЫСУРЪ. 

Поздравляю  вась,  мои  дциые! 

едровъ. 
Ну,  г.  н  г-жа  Грциардо!    Кадсь  до  тедерь  сгь 
вашей  претодаей? 

г.  н  Г-ЖА  ГРИМАРДО. 

Помилуйте!  Все  забыто! 

Мы  сочтемся  ■  Т?удемъ  друзьями,    (слишец* 
барабань). 


XXV. 

ТЫКЕ,  РОВЛ* 

РОЗА. 

Г.  баронъ!  г.  бароеъ!  Вс*  маши  деревенски 
девушки  ироеятъ  позволешя  поздравить  вась  съ 
пргЪздомъ  и  невестою. 

БАРОНЪ.  г-   (^^  }у 

Олень  радъ!  Милости  проснмт,!  Я  задамъ  слав- 
ны#  ираздннкг!  (Сшукь  барабана) 
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XXVI. 


ТЫКВ,  ВРАНТЬ,  &ВфЩЦЩВ,  КРЕОТЫШПО 

БРАНТЪ. 

Что  это  значить?  Быртъ  сбрръ  ■  опять  война! 

ВАРОНЪ. 

Напротив^,  мнръ  и  наша  победа!  Поздравь  ба- 
рина своего  съ  невестою. 

^ 
БРАНТЪ. 

Возможно  ли!  (Эрнесту).  Ну,  видите  ли  теперь, 
что  меня  не  обмазывало  пр^чуветв1е. 

эвдсш»,  (показывал  на  Лору). 
И  вотъ  наша  благодетельная  волшебница. 

долг*. 
Честь  имйю  явнтьея!  (Рот).  Послушай,  моя 
красавица!  Здкеь  нашло  на  сватьбы,  я  я  сдержу 
мое  об*щаше. 

роза. 
Какое  обййцаше? 

ВРАНТЪ. 

На  теФЪ  жениться. 

РОЗА. 

Н*тъ,  это  но  на  миф.  .      ' 

бранть.  -,      ;*  ^ 

Вотъ  прекрасно!  Я  очевд»  помнде. 

роза. 
Ты  лжешь,  ты  лжешь,  —  и  это  не  вравда* 


_^ 


40* 


Вяновагь!  точшо  тать,  —  я  обЪщиъ  это  яа  по- 
сгкдяей  стаищя  дочеря  еиотрятеля. 

БАРОНЪ. 

Ну,  господа!  Теперь  за  веселье! 

эгассгь. 

Мы  часто  тужил,  по  пустому, 
Что  все  ве  удается  вавъ; 
И  то  не  нравятся  ввову, 
Чего  овъ  поедь*  вшеть  савъ. 
Я  здесь  быдъ  драться  привеводевъ, 
Не  звал,  что  дклать  вв*  вчера; 
Теперь  жевюсь  в  всъяъ  доводевъ»... 
И  так»,  —  ввтъ  худа  безъ  добра. 

грвяш»до. 
Я  сам  с*  супругою  ноев> 
Свачада  двдатъ  что  ве  звадъ'; 
Зев  водочвдвся  за  «евц 
,  И.  я  асе  вад-вдъ  в  водчадъ. 
.Теперь  весь  встать  ея  разстроеаъ,    .» 
Пса  говорят*:  ова  стара! 
Подожввъ  тавъ,  во  вужъ  спокоевъ.... 
И  тавъ,  —  вътъ  худа  безъ  добра. 

Г-ЖА  ГРНЯАРДО. 

Въ  вашъ  втвъ  расчетъ  быдъ  очень  в&ряоХ, 
И  вс*  бывадс>  говорятъ: 
Пусть  будетъ  вужъ  хоть  ве  прввтврвоЯ, 
к     Лвшь  бы  водчадъ,  да  быдъ  богатъ. 
МоМ  вкусъ  конечно  ве  разборчввъ, 
На  выборь  я  быда  скора; 
Хоть  овъ  в  прост*,  за  те  сговорчввъ. 
, .  И  тавъ,  ~  яътъ  худа  без»  добра. 


►.»•• 
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ВРАНТЪ. 

Когда  я  первый  разъ  безбожно 

Съ  друзьями  гд*-то  подгулять, 

То  такъ  у  паль  неосторожно, 

Что  чуть  ноги  не  изломалъ. 

Я  не  тужидъ,  и  не  въ  потере! 

Теперь  стою  я,  какъ  гора. 

Ц.  пьянъ,  но  ц-Ьлъ  по  крайней  м'Бр'Б.... 

И  такъ,  —  н-вть  худа  безъ  добра. 

ЛОРА. 

Девицы  слишконъ  пожилыя 
Изволятъ  часто  мн*  твердить, 
Что  сватьбы  вещи  предурныя, 
И  глупо  замужъ  выходить. 
Подожимъ,  въ  этонъ  иредъ  находятъ 
Всв  гв,  кому  прошла  пора, 
Однако-жъ  за-мужъ   всв  выходятъ.... 
И  такъ,  —  нътъ  худа  безъ  добра. 

роза,  {кг  зрителямъ). 
Я  въ  очередь  мою  куплетомъ 
Осмъмюсь  зрителей  просить: 
Чтобъ  насъ  съ  ученымъ  вашимъ  свътомъ 
За  водевиль  не  разбранить. 
Шэса  наша,  всяшй    знаетъ, 
Есть  вздоръ  веселаго  пера; 
Но  этотъ  вздоръ  васъ    забавляетъ.... 
И  такъ  —  нътъ  худа  безъ  добра. 


мой  шгаикъ. 


мои  мячикъ. 


Какъ  иной  дилетанта,  напевая  новую  тему,  ва- 
рнруегь  ее  на  разные  тоны,  такъ  точно  н  я,  въ 
моемъ  ЛЫсе  /ат  п*е$Меу  напавъ  на  какое-нибудь 
слово,  играю  иагь  какъ  мячикомъ,  бросаю  его  во 
вс*  стороны,  во  вс*  Фразы,  перифразы  и  даже 
анти -Фразы,  если  ваиъ  угодно.  И,  поверьте, 
если-бъ  мы  почаще  играли  такимъ  мячякомъ,  то 
скорби  бы  пр1училнсь  владеть  языкомъ,  кото- 
рый не  довольно  еще  гнбокъ  для  языка  разго- 
ворнаго. 


носъ. 

Первое  слово,  на  которое  я  сегодня  наткнул- 
ся, былъ  носъ  —  вещь,  Натурально,  всФмъ  изве- 
стная, потому  что  всяюй  язь  нась,  бол$е  или 
метке,  съ  носомъ.  И  этотъ  нось,  право,  вещь 
удивительная!  Кром*  нсключнтельнаго  чувства 
обоняшя,  притупленнаго  несколько  суровостью 
климата,  и  также  способностей  чихать,  сморкать- 
ся и  Фыркать,  ни  одннъ  членъ  или  иаростъ  че- 
ловФческаго  гЬла  не  ямФетъ  такого  чуднаго  свой- 
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ства:  въ  одно  и  тоже  время  подвергаться  н 
раздражительности  и  он1ли1>н1Ю.  Дайте  щелчок* 
въ  носъ  —  и  носъ  зашевелится;  побробуйте  во- 
дить за  носъ  —  и  онъ  ничего  не  почувствуетъ. 
Носы  им1>ютъ  свою  характеристику,  свою  физш- 
И0М1Ю.  Высуньте  любой  носъ,  и  я,  по  наук*  зна- 
менитаго  ЛаФатера,  Галля  и  самого  Аристотеля, 
ие  только  определю  рамъ  прлъ,  возрастъ,  но  да- 
же  мнопя  свойства  и  национальность  каждаго 
носа.  Китайскш,  итальянскш  видны  съ  перваго 
взгляда.  Русские  носы  не  имЬютъ  отличительной 
физюномш;  въ  нихъ  много  татарскаго  и  н^мецка- 
го.  Наконецъ,  носи  мо^но  цазвать  термомртроуъ 
челов^ческа'ро  счастья.  Как**  ртуть  цуъ  жара  щли 
холода,  такъ  точнр  и  носы,  то  опускаются,  то 
подымаются,  смотря  потому,  знобить  или  грфетъ. 
Если  йоеъ  фыркаешь  —  ему  везетъ.  Вообще  (бо- 
гачи ихъ  вздернули,  бедняки  повгьсили. 


Тйрер*  возьмемте  другой  мячикъ,  другое  ело* 
во,  радо  хотрте,  любое,  первое,  которое*  под*  ру- 
ку попадэтся.  И  кстати,  возьмите  слово  рука, 
подъ  которой  разумеется  известный  членъ  ва- 
шего т*ла  съ  пятью  механическими  пальцами. 

Позвольте,  однако-жъ,  прикинуть  этотъ  мячинъ 
на  руку  и  хоть  немного  набить  руну.  Хорошо, 
оцъ  бьетъ  ловко  и  из»  рук»  не  вывалится. 
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Начпемте  съ  оборотов!»  самыхъ  обыкповен- 
ныхъ. 

Вс*  играющ!е  въ  карты,  стало  быть,  вс1>  ре- 
шительно, очень  хорошо  зпаютъ,  что  значить: 
быть  въ  рукп>,  сидгьть  подъ  рукою  или  за  рукою* 
Въ  первомъ  случае,  вы  имеете  ходъ;  во  второмъ 
васъ  проводить;  въ  третьему  вы  выжидаете. 

Кто  намъ  съ  руки,  тотъ  иногда  жметъ  намъ 
руку.  Искусство  жать  дошло  до  совершенства, 
до  крайности.  Дотронуться  ли  слегка  до  плеча, 
взять  ли  за  одинъ  палсцъ,  за  два,  за  три,  или 
всею  ладонью  и  потомъ,  какъ  пожать  руку:  сла- 
бо, чувствительно  или  сильно?....  О!  въ  этомъ 
вся  сила,  это  составляетъ  ц^лую  науку  для  лю- 
дей государственныхъ. 

Мнопе,  чтобъ  не  быть  порукамъ  и  по  ногамъ 
связанными,  им$ютъ  особую  правую  руку,  кото- 
рая стоитъ  иногда  сторукаго  Вр1арея.  Это  все 
тоже,  что  чужими  руками  жаръ  загребать.... 
казаться  озабоченнымъ,  дЪйствующивгь,  а  меж- 
ду гбмъ  сидгьть  поджавши  руки. 

Похвалить  чью-нибудь  руку,  значить  похва- 
лить почеркъ.  Рука  руку  знаешь,  рука  руку 
моетъ,  говорятъ  пословица.  Умыть  руки,  не 
значить  ихъ  вымыть....  я  говорю  это  подъ  рукою 
или  по  секрету,  что-рибудь  запечатать  и  надпи- 
сать въ  собственный  руки....  это  такой  секреть, 
что  сохрани  Господи! 

Выражеше  и  совокупное  съ  нимъ  дгЬйств1е  при- 
брать кърукамъ,  наергьть  руки,  употребляется 
больше  въ  сатнрнческомъ^смысл'Б.   Держать  въ 

Соч.  Хмгдьннц,  часть  II.  4  4 
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рукахъ—хЪло  женское;  целовать  ручкц — щ%ло 
мужское. 

Пр1ятно  ударить  по  рукам* '  нлр  поладрть.  Ве- 
село жить  рука  вь  руку,  душа  въ  душу. 

Всего  веселее  подать  ближнему  руку  помощи. 
-  Предложить  кому-нибудь  свою  руку  и  сердце.... 
должно  быть  величайшее  наслаждение ! 

Купить  изь  первыхърукъ  —  всегр  выгодоЬе. 

Отруби  ту  руку  по  локоть,  которая  добра  со- 
ргь  не  желает*. 

Кт>  сожалЪщю,  счате  наше  непрочно  и  дур 
нре  какг  сонг  въ  руку.  Поглядищь  и  руки  врознь, 
Ирочитдешь  —  изь  рукь  воць  ! 

Поднять  или  наложить  руки  на  ребц,  рл.и  ад 
другаго,  есть  преступлеше.  Г$(р  рука,  там?  и  го 
лова,  говорртъ  другая  цословцдо. 

Не  скучайте  пословвдарц :  ц%ъ  справедлив 
дозываютъ  драгоценным!»  «одекдомъ  зрщтебскцй 
философш. 

Цаконецъ,  ест*  рука  легкая — дружеседд,  **Щ- 
желая  —  недоброжелательная,  н    кто  це  знарт>, 
что  сильная  рука  —  владыка! 
.  рели  41  что  нибудь  пропуспцъ....  проекте.  И 
ре  тщщ  вещи  делаются  на  сцорую  руку. 


Дарде  вам>  мячикъ,  сказалъ  мц*  одщнъ  любез- 
вь!#  знаковый.  Дадайте!  дарайте!  ррт>  раеццщ*- 
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рйлЬ  НЫрМ&н4,  я  зкНустиль  руку....  что-акъ  это 
значить?  пустой  карманъ!  где-жъ  вашъ  пода- 
рГокй?  —  «АйравО  располагать  чужими  карма- 
коМЪ?»  А !  понимаю,  хватаюсь  за  вашъ  мячикъ  й 
начинаю  его  ощупывать. 
Не  бойтесь !  мы  за  словомъ  въ  карма  нъ  не  по- 

Аервая  идея  о  карманахъ  принадлежит^  ко- 
нечно, не  пОртнымъ,  эта  идея  общая,  идея  всехъ 
и  каждаго;  она  современна  первымъ  лйстьямъ, 
первой  йпкуре, '  наброшенной  на  наготу  челове- 
ческую. 

Съ  развипемъ  разума,  воли  и  прихотей  наш'ихъ, 
при  помощи  золота,  этого  двигателя  человече- 
ства, изменилась  только  Форма  и  увеличилось  чи- 
сло кармановъ.  Что  ни  наденешь,  куда  ни  взгля- 
нешь, куда  ни  сядешь,  везде  карманы,  и  сзади, 
и  съ  боку,  и  спереди. 

Женщины,  эти  миЛыя,  добрыя,  попечительный 
подруги,  такъ  привыкли,  по  хозяйству,  обшари- 
вать и  такъ  полюбили  полные  карманы,  что  за- 
вели свои  собственные  —  и  видимые  и  невиди- 
мые. 

Обращаясь  къ  мошенникамъ-портнымъ,  надоб- 
но Признаться*  что  они  не  только  философы,  да- 
же поэты.  Понять  силу  кармана,  понять  кому 
накой  надобно,  придумать :  толстый  для  богача, 
тсптШ  для  бвднаго,  тугой  для  скупаго  и  гнилой 
для  мота  —  разве  это  не  философ1я  ? 

А  боковой  кйрманъ!  самый  близки,  бамый  де- 


41*2  Мои  мячикъ. 

нежный  карманъ,  приложенный  къ  самому  серд- 
цу.... разве  это  не  поэз1я  ? 

Пожалуй,  все  можно  выворотить  наизнанку; 
услышавъ  страстное:  «ближе,  ближе,  къ  моему 
сердцу  \»  вы  и  тутъ  можете  сказать,  что  будто 
это  все  тоже,  что  ближе,  ближе  къ  моему  кар- 
ману! 

Нынче  такъ  полюбили  чуж1е  карманы,  что  не 

только  шарятъ,  но  даже  путешествуютъ  по  кар- 
манамъ. 

Что  значитъ:  карманныя  деньги,  карманная 
книжка,  карманные  часы  —  известно  всякому. 

Карманная  чахотка,  также  известна  многимъ; 
она  есть  следств!е  общаго  обыкновешя  жить  не 
по  карману. 

Полемическое  битье  по  кар  манамъ,  съ  крити- 
ками и  антикритиками,  напечатанное  некогда  въ 
разныхъ  журналахъ,  было,  просто,  желанье  пере- 
местить въ  свой  карманъ  чужихъ  подписчяковъ. 

Мне  обещано,  и  это  какъ  въ  кармашь,  гово- 
рите легковерный;  держи  карманъ]  отвечаете 
ему  опытный. 

Сначала  мне  казалось  страннымъ,  почему  у 
наеъ  говорится:  дгьло  въ  шляшь,  тогда  какъ  вся- 
кое дело  не  столько  зависитъ  отъ  шляпы,  сколько 
отъ  кармана.  Сообразивъ  одиако-жъ  объемъ  дедъ, 
изъ  которыхъ  ни  одно  въ  карманъ  не  уляжется, 
выходить,  что  принятое  выражеше  гораздо  луч- 
ше и  правильнее.  Эта  поговорка:  уложивъ  депо 
въ  шляпу  ц  оставивъ  васъ  простоволосымъ,  алле- 
горически намекаетъ  вамъ  о  следств1яхъ  процес- 
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совъ,  поел*  которых!»  действительно  тогда  не 
чтьмъ  прикрыть  голову. 


СЕМЬ. 

(По-арабски  7,  по- римски  VII) 

Вообразите,  я   перебралъ,  перепортилъ  шесть 
мячиковъ!  Беру  семьмой....  чудесно!  слово  числи- 
тельное, небывалое,  семька  попробуем*.  ** 
.    Правда,  что  число  семь  дурной  делитель,  но  что 
за  дЪло,  если  делить  нечего. 

Всего  хуже  то,  что  оно  не  имбетъ  никакихъ  пе- 
рифразъ;  какъ  ни  верти,  какъ  ни  перебрасывай, 
все  семь,  да  семь,  а  это  очець  не  выгодно  для  мя- 
чика. 

Семью  семь,  однако  жъ  составляют!»  49,  то  есть 
годъ,  предшествующи  веяному  50-ти  летнему 
юбилею. 

Въ  древности  !удейской  и  во  времена  языче- 
ства .число  семь  играло  чреавычайпо  важную 
роль. 

1удейск1Й  шабашъ  значплъ  седьмой  день  или 
день  покоя. 

Семь  было  таинственнымъ  числомъ  магиковъ 
и  астрологовъ.  Посредством  его  они  призывали 
духовъ  и  заставляли  ихъ  кудесничать. 

Въ  философской  ариеметикЪ  Лнеагора,  поел* 
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м4сУй<гёских1>  еЛйййщ»  1-**,  3x1  н  4-*ъ,  чйГсЛо 
7  е  занимало  4-е  мЬсто. 

ВЪровате  въ  таинственность  этого  числа  пе- 
решло ко  веЪмъ  народамъ. 

Такимъ  образомъ,  въ  Ветхомъ  Зав^тЬ  мы  ви- 
димъ  семь  книгы  1)  книга  Судей,  2)  книга  Царствъ, 
3)  книга  Пророковъ,  4)  книга  Премудростей,  5) 
книга  Моисея,  6)  Псалтирь  и  7)  Экклез1аста. 

Въ  нихъ  говорится  о  7  трубахъу  о  7  свгыпиль- 
никахъ,  о  7  духахъ,  о  7  ангелахъ. 

Премудрость  созда  себгь  домъ,  сказалъ  царь  Со- 
лолонъ,  и  утверди  столповъ  его  седмь. 

Новый  Завить  заключаетъ  въ  себ*  ^акже  7 
книгъ:  4  Евангел!я,  Д*я в  1я  Ааостоловъ  и  въ  7-хъ 
Апокалипсисъ. 

^  Число  семь  вошло  даже  въ  догматы  и  обряды 
хритансше.  Такимъ  образомъ,  мы  в$руемъ  въ 
семь  таинствь,  считаемъ  еемь  Даровь  Духа  Сея- 
таго,  семь  церквей  апостольскихъ,   семь  псал- 

мовъ  АоЫктку  семь  гртьхдвь  смертных*. 

Гобйоди!  сказал!  Апостол  Петр!  Спасителю: 
сколько  разъ  долженъ  я  прощать  брату  моейу, 
еблй  окй  й6ТрФши4|ъ  прОтивъ  меня  —  прощать  ли 
ёЯну  &д  семи  разъ'} 

Не  говорю  теб*  до  семи  разъ  но  до  семежды, 
сеЖидёдяти  разъ,  отйВДал1>  Спаситель 

А  семь  хлгьбовъ,  которыми  Онъ  накормилъ  ты- 
ёя4и  йарода  й*  й^ стыв 4  Галилейской. 

С(энт>  Фарйбйа,  разгйдаййый  Ьсифомъ,  6  7  го- 
дахъ  голоднЫхъ,  о'  7  йЗобйЛьныхъ,  представлять 
?  кьАо6ьёй1>  й  1  телйп^ъ  тощих!  и  упитанныхъ. 
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* 

Число  семь?  десятерично  взятое,  напоминаете 
найъ  о  числ*  Учениковъ  Христовыхъ,  которыхъ 
было  семдесять. 

Западная  Церковь,  по  числу  этихъ  Учениковъ, 
имЪетъ  70  кардиналов**. 

70  Толковников*  переродили  Свдщенцое  Писаке. 

Было  семь  Вселенских*  Соборовъ. 

Семь  еивскихъ  вождей. 

У  Грековъ  считалось  се#ь  мудрецов*  и  семь  чу- 
десь на  свгъттъ. 

« 

Не  ихъ  ли  Архипелага  красуется  /семью  1д^и- 
ческими  островами!? 

Римъ?  этотъ  жцвой  музеумъ  древдости.  по  дос- 
лу  своихъ  холмовъ,  называется  Семцхолмнымъ. 

Даже  неверные,  и  гв,  изъ  уважения  къ  своему 
седьмому  небу,  построили  Семибашенныи  замокь. 

Седьмое  небо,  по  словамъ  Корана,  выше  сере- 
бря наго,  золотаго,  алмазваго,  изумруднаго,  кри- 
стальнаго  и  огненнаго.  Птоломей  счнталъ  10  не- 
бесъ,  астрологи  11,Кеплеръ  иНьютйнъ  сочли  ихъ 
вс'бхъ  в-Ьрн'Бе. 

Семилтътняя  война  была  в1шцомъ  политики, 
стратегш  и  славы  Фридриха  Великаго. 

Наполеонъ  въ  свопхъ  запискахъ  сказалъ :  что 
да  св'БТ'Б  было  только  семь  знаменитых*  полко- 
водцев*. * 

УвЪряютъ,  что  иъ  симпатическихъ  лекарствахъ 


*  Александр >  Македонский,  Аннибадг,  Юлий  Кесарь,  Гус- 
та фъ  Адольфъ,  Тюрень,  Евгешй  Савойсшй  и  Ф|  и.фихъ  И. 
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ж  заговорахъ,  особенно  при  новолуши,  число  семь 
играетъ  чисто-волшебную  роль. 

И  въ  самомъ  деле,  оно  встречается  на  каж- 
домъ  шагу. 

Неделя  или  седмица  имеетъ  семь  дней. 

Семь  недтьль  Великого  Поста. 

Семикъ,  то  есть  четвергь  отъ  Пасхи. 

Есть  даже  семиковые  или  семицкья  гыъсни. 

До  семи  лгъгпъ  человекъ  считается  младенцемъ. 

До  новыхт»  семи,  то  есть  до  14  —  отрокомъ. 

Въ  семнадцать  лтьть  онъ  вступает!»  въ  управ- 
леше  своимъ  имешемъ. 

Три  раза  7-ю  составляютъ  21,  то  есть  годъ  его 
совершеннолет1Я. 

Если  мы  обратимся  къ  наукамъ,  то  увидамъ, 
что  и  туть  мистическое  слово  семь,  какъ  твнь, 
вреследуетъ  человека,  начиная  съ  русской  азбу- 


Въ  ней  семь  гласных*. 

Въ  музыке  семь  ноть  въ  октавгъ. 

Въ  математике  семь  алгебрическихъ  дгьистеш. 

Въ  механике  семь  простыхь  машинъ. 

Въ  физике  семь  источниковь  теплоты,  семь  ра- 
дужм&хъ  цвгьтовъ. 

Моряки  считаютъ  семь  морскихь  вгьтровь  % 
семь  парусныхь  веревокъ. 


*  1  штиЛЪ,  2  бомъ-брамсельный,  3  б;амсельный,  4 
•арсельвыВ,  5  риФЬ-марельный,  6  унтерзчиь  и  7 
штормъ. 
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Самое  замечательное  созвезд1е,  Большая  Медве- 
дица, имеетъ  семь  звтьздъ  второй  величины. 

Малая  Медведица,  съ  своей  Полярною  Звездою, 
и  Орюнъ,  съ  своими  3  Царями,  составляют*  так- 
же семизвгьздныя  созвгъздья. 

Семь  звтьздъ  кавалерских*  1-хъ  степеней  со- 
ставляютъ  итогъ  императорских!»  и  царскихъ  ор- 
деновъ  Россшской  нмперш. 

Известно,  что  великая  и  славная  Росшя  приле- 
гаетъ  къ  семи  морямъ. 

Она  им^ла  семь  царей  \ 

Она  имела  семь  императоров*. 

Для  нихъ  въ  Петербурге  семь  дворцовъ. 

Для  насъ,  въ  Россш  семь  университетов*. 

Знаете  ли  вы,  что  матушку-Москву,  этотъ  рус- 
ски Римъ,  называютъ  также  СемихолмнокЯ         * 

Семибоярщина,  то  есть,  дума  изъ  семи  бояръ 
правила  РосЫею  во  время  междуцарстввя. 
:  Что  она  правила  дурно,  въ  этомъ  свидетельству- 
ютъ  пословицы  того  времени: 

Изъ  семи  печей  хлъбы  ъдалъ. 
У  семи  пасту  ховъ  не  стадо. 
У  семи  нянепъ  дитя  безъ  глазу. 
Семь  бъдь,  одцнъ  отвътъ. 
Семеро  одного  не  ждутъ. 


*  1)  Еоаана  Грознаго,  2).  вендора  Ьшннвоича,  3)  Бо- 
риса Годунова,  4;  Васина  Шуйскаго,  5)  Михаила  вео- 
доровяча,  6)  флексия  Михайловича  и  1)  беодора  Алек- 
сеевича. 
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Я  душаю,  ДО  даже  сказку  «О  братьяхь  семи 
Симюнахъ*  можцо  отнести  къ  тому  жр  време- 
ни. 

Другая  сказка,  подъ  $аглав1емъ  « Семиглавый 

злиъй  Гориничъ*  еще  интереснее. 

]П(ЦМ9вцца,  с^ь  пятницъ  на  нед(ългъу  состави- 
лась цреэде,  Оца  относится  не  столько  къ  не- 
постоянству и  нерешительности,  сколько  къ  лиш- 
ня** праздокамъ,  на  недостатокъ  въ  котори** 
н  теперь  нельзя  пожаловаться. 

А  русек1Я  загадки  в  заговоры? 

Загадать  ли  тебе^  Д*вица5  семь  загадркъ! 

Загадай  ть|?  сынъ  гортиври,  *оть  десятого. 

• 

Стоить  яотъ 
На  семь  еерстъ; 
На  шкету  ирлбг, 

^     СПЦбу    Ц0$1Ъ 

Э*>  в#сь  ов*тъ. 

А  знаете  ли  вы,  какъ  старинные  знахари  помы- 
кали ведьмами? 

«Ты,  злая  ведьма  мевская,  вели  свдему  ворону 
слетать  подъ  мрре  Хвалы  некое,  91»  чудный  домъ, 
заклепать  зр$#  огдевнаго,  дрстать  семипудовой 
ключъ.* 

Натурально,  что  съ  тикимъ  клниемъ  не  мудре- 
ло было  имъ  кудесничать.  После  этаго  яаговоръ 
съ  семи  песковъ,  съ  глаза  и  урока,  казался  бездел- 
кою. 

Чародеи  съ  самйпудовымъ  ключемъ  входили  въ 
Семибашенный  домь  и  замыкали  свои  заговоры 
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семьюдесятью  Семью  замками  и    семьюдесятью 
семью  цгъпями  *. 

Вт>  старину  русской  народъ  лакомился  лукомъ, 
говбря,  что«  онъ  лечить  семь  недуговъ. 

НьшФшшм  навтойка  49  здоровей,  должна  быть 
въ  семь  раз*  дя>йстеижвльшъе. 

Въ  пятомъ  кол'Ьн'Ь  мы  женимся;  в»  седьмом* 
нттьнш  родство  вовсе  пр*в|йицмтФя.  Это  уйм*;  не 
родство,  это  седьмая  вода  на  насели*)  иамг»  гоня? 
ригеж 

Поговорке  тхать  семь  троит  киселя  пкящ 
&ач*гъ  Фыт  черта  зовет?  нуд*  я  черта  знвМтъ 
яотмгъ. 

Семидневный  срокъ  положенъ  у  М6%  М  6&ып- 
лепхё  о  йёд*1НгГ1*йт&№Л)€1,и  какогб-лнбЬ  ЖгЮ. 

Семерикъ  тоже,  что  семь  четвери  ко 6ъ. 

Руссюя  селе*  версть  составляюсь  немецкую 
милю. 

Семь  футовь  составляюсь  русскую  сажоиь. 

Яри  селен  футахь  прнбклеЛ  веда  Пё^фбу^гь 
начинает»  тонуть*  Въ  »*©•  вфемя  мвжДМ  *Мгмфтв 
чвва  нтрйшютв»  па  два  раванвг  АдмраиДОсИЬ  V 
Крепости.     ч 

№Ш#>  ЙдЩ*  1&2Л  МЫ  Ш  ^сМеби*  не 

ПиТОИуЛи. 


*  СШй*.  (>?сс*.  яародй  *.   €**4р0№,  ^о^-  1,    о  р*ё< 
скихъ  чернокпнжннкахъ,  стр.  72. 
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Есть  городъ  Симнпалатинскъ  *,  есть  «орооетъ 
Сем!ярскъ. 

Высокоблагородный  седьмой  кдассъ,  по  табели 
о  рангах*,  составляетъ  ровно  середину  между  1 
и  14.     . 

Двгь  седьмыхь  ееребрянаго  рубля  соетавляютъ 
ровно  1  рубль  асснгнацюнный,  но  нынешнему  сче- 
ту. . 

Вииоватъ!  я  позабылъ  семипольное  хозяйство, 
мотораго  плоды  такъ  очевидны. 

А  семерка,  которая  кроетъ  шестерку  и  ложится 
подъ  осмерку....  кто  жъ  ее  не  зяаетъ? 

Наконецъ  зам-Ьтнмъ,  что  таинственное  число  7 
въ  нашемъ  XIX  стол-бтш  д-Ьлнтъ  на  ровно,  только 
сл'вдуюшде  годы: 

2806, 1813, 1820,  1827, 1834, 1841, 1848  и  еще 
семь  другихъ. 

Взгляните  на  прошедшее,  и  вы  увидите: 

Въ  1806  году  первое  борете  Русскихъ  съ  Напо- 
деономъ. 

Вт»  1813  Русте  на  Рейн*. 

Въ  1820  возегаютъ  Греки. 

Въ  1827  Русспе  за  Араратомъ. 

Въ  1834  году  открыта  колонна  въ  честь  подвя- 
говъ  Александра  Благословеннаго. 

Въ  1841  году  совершено  высокоторжественное 
бракосочеташе  Государя  Цесаревича  Наследии  ка. 


*  Назван1е  этого  города  взято  отъ  развал  инъ  храма  Се- 
мипалатъ,  открытого  ори  Петр*  I,  въ  Сибяри  на  рЪкъ 
Иртыш*. 
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Будущего  мы  не    зиаевгь:  что  будешь,  то  бу- 
деть,  а  Дудеть  то,  что  Боеъ  дасть\ 
Итакъ  —  конецъ  моей  семЬадгь. 


ГОЛОВА 

Странное. .  Я  перебилъ столько  мячиковъ  и  до- 
смхъ  поръ  не  пришло  въ  голову....  какъ  вы  думае- 
те, что  такое?  именно  слово  голова,  которая  какъ 
мячикъ,  набита  всякой  всячиоой. 

Голова  -  всему  начало.  Это  резиденщя  ума  и 
чувствъ  человеческих!».  Это  ужъ  совсёмъ  не  то, 
что  рука,  нога  или  другая  какая  нибудь  часть  тЬ- 
ла,  безъ  которой  никакъ  не  обойдешься.  У  нась 
одна  голова  на  плечахь,  а  безъ  головы  куда  жъ 
денешься? 

Вотъ  почему  всямй  долженъ  беречь  н  образовы- 
вать голову. 

Разумеется,  м1зра  образовашя,  мира  природ- 
ныхъ  способностей,  примерь,  свойства  и  наклон- 
ности  человйчесшя'  чрезвычайно  разнообразятъ 

головы. 

Свой  умъ   царь  вь  головгь;  что  голова,  то  ра- 

эумъ,  или  сколько  головъ,  столько  и  умовъу  гово- 
рить пословицы. 

Этотъ  челов$къне  безъ  головы;  онъ  съ  головой; 
что  за  головаХ  ай  да  головоХ  говорить  про  умна- 
го. 
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Иной  кутить  очертя  голову;  это  сорвиголова, 
ему  не  сносить  головы  наверно. 

Есть  головы  чрезвычайно  тупыя,  чрезвычайно 
аустыя.  Есть  голова  сахарная. 

Есть  голова  —  колпакъ. 

У  инаго  голова  набита  соломой,  у  другаго  на 
головгь  пухь,  въ  головгь  перья. 

Голова  съ  пивной  котелъ  бьма  у  дЬдушкн  Мят- 
роФана  Терентьевича  Скотивнна  *.  Однажды  оиъ 
съ  аохмъмья  такъ  стукнулся  о  притворню,  что  на 
взвидъмъ  св-Ьту  Божьяго,-  а  очнувшись,-  спроснлъ 
только:  ц'Ълыли  ворота? 

По  примеру  головы,  господствующей  надъ  че- 
лов$комъ,  н  все.  господствующее  надъ  ччшъ-нн- 
будь  другнмъ  называется  также  главою  илн  го- 
ловою. 

Такимъ  образомъ:  Спаситель  есть  глава  Церк- 
ви, государь  —  глава  царства,  отецъ  —  глава  се- 
мейства. 

Есть  голова. городской,  голова  сельской.  .    » 

Въ  старину  существовали  головы:  стрллецкщ 
письменный,  пушкарскойу  соляной,  таможенный 
и  даже  кабацкШ  • 

Выдать  головою  должника  или  обидчика,  значи- 
ло отдать  его  въ  полную  волю  заимодавцу  щли 
оскорбленному. 

Выражешя;  болитъ  голова,  голова  кружится* 
вертится,  бить  обь  спыьну  головою,  сломить-  го- 


Пе  дорос  ль,  комедия  Фопъ-Впзпна. 
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лову,  слишкомъ  известны,  чтобъ  [объ  нихъ  рас- 
пространяться 

Въ  сухопутномъ  войск Ь  каждый  батальоцъ 
до$еть  свою  голову. 

«Головы,  батальоновь  впередь  на  лишю!» 

Наши  храбрецы  любять  бить  въ  головгъ  колон- 
ны;не  любять  только,  чтобъ  имъ  сажали  на  го- 
лову. 

Они  для  защиты  матупгки-Россш,  что  доказалъ 
Д812  годъ,  рады  были  не  только  служить  ей  пого- 
ловно, но  рады  были  за  нее  положить  головы. 

въ  частности,  я  советую  вамъ:  не  задирать  го- 
лову —  это  знакъ  чванства. 

Советую  не  ломать  голову  попустому,  какъ  я 
напривг&ръ,  подъ  своимъ  головоломнымъ  мячи- 
комъ. 

Если  бедному  не  чТъмъ  прикрыть,  не  куда  пре- 
клонить головы ,  пособите  ему,  это  доброе  д1>- 
ло. 

« Добрая  голова  сто, головъ  кормить»  говорить 
пословица  • 

Въ  д*л*  чести,  въ  д%л*  тайны  государственной 
вы  должны  отвечать  головою. 

Если  кто  провинится  немного,  вымыть  ему  го- 
лц&у— и  все  кончено. 

Не  мудрено  голову  срубить,  мудрено  приста- 
вить. 

Если  сами  провинитесь....  не  вваливайте  сгъ боль- 
ной головы  на  здоровую-,  лучит*,  по-старинному, 
явиться  сг  повинней. 

«Повинную  голову  и  мечь  не  шчетъ.» 
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Что-то  зарев-вло  иа  улиц*,  я  бросился  гь  окну 
и,  вакъ  журавль,  вытянулъ  шею. 

Толпа  людей  тащила  связаниаго  человека.  По- 
шеямъ  его!  ио-шеямъ!  кричали  проходяпце. 

Намылить,  путемъ  наколошматить  ему  шею, 
кричали  друпе. 

Вт»  будку,  въ  будку,  на  ошейник*  мошенника! 
кричали  трепе. 

Это  маленькое  полицейское  пронсшествве  заклю- 
чалось въ  томъ,  что  какой-то  шутникъ  нечаянно 
сдернулъ  шейный  платокъ  съ  проходящей  жен 
щины.  , 

Бедная  шея!  подумалъ  я:  какъ  часто  теб*  до- 
стается. 

Не  смотря  на  это,  сломать  шею  никому  не  хо- 
чется. 

Дознано,  что  шея  гибкая  самая  выгодная,  что 
длинная  прочнее  короткой. 

Что  морская  шея  толста,  это  утверждаеть  по- 
словица. 

По  близкой  связи  съ  головою,  шея  пользуется 
исключительными  привилепямн. 

Мужчины  украшаютъ  свою  орденами;  женщи- 
ны... не  безпокойтесь,  жемчугомъ  и  алмазами;  он* 
знаютъ,  что  выбрать. 

Мужчины,  по  привычке,  всегда  закутываютъ 
шею:  женщины  совершенно  ее  раскутали....  вмъ 
всегда  жарко,  моимъ  красавицамъ ! 
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-  И  что  за  прелесть,  въ  самомъ  д$л1г,  женская 
шейка*! 

Есть  даже  чрезвычайно  вкусный,  шейки!  Ради 
Бога  не  подумайте,  чтобъ  я  см*лъ  относить  это 
къ  женскимъ  шайкамъ,  —  какъ  это  можно!  я  го- 
ворю, вкусныя  шейки,  въ  смысл*  гастрономи- 
ческому 

Навязываться  кому  бы  ни  было  на  шею^  ни 
кому  не  советую. 

Навязать  на  шею  легко ;  но  сь  шеи  долой  — 
вотъ  это  самое  трудное. 


столъ. 


Я  вхожу  в»  столовую:  столъ  накрыть;  я  са- 
жусь за  столь,  и  въ  продолжеше  всего  об*да 
пресерьёзно  разсуждаю  о  польз*  и  необходимости 
этой  домашней  утвари. 

Послгь  стола  я  совершенно  убедился,  что  на 
сколькихъ  бы  онъ  ни  былъ  ножкахъ,  круглый  ли, 
овальный,  четыреугольный,  многоугольный,  изъ 
какого-бъ  ни  былъ  онъ  дерева,  съ  какими  бы  ни 
былъ  затеями,  словомъ,  всяшй  столъ  есть,  конеч- 
но, одна  изъ  первЪйшихъ  потребностей  домашней 
и  общественной  жизни. 

Лишь  только  проснешься  и  первая  мысль:  гд1> 
обедать?  или   узнать:  что  кь  столу  готовится! 

Хорошо,  кто  не  дерюить  стола  дома.  ' 


№  Цо|  шин** 

Ведто  луадге  току*  «ТР  ТОЛПйЯГЬ  едм^ня 

деньги. 
Ру$щ%  цырчр  *?*0ОЛ9  йдоар  ^  ЙДОДО  ея>ол^ 

Т*ОДУ1>  рбдеаоцъ  рэепррядадь  до  с?егь  стола, 
вы  идете  въ  кабинета»  и  обращаетесь  къ  столу 
ццсьме^ому ;  ^ерезт»  чарь,  черезъ  $ва,  васъ  ве- 
зутъ  къ  присутственному;  вы  рррхрдите  столы 
#ащ$ЛЦрсН1$->  секцерщрс&е;  скоро  летите  к*  обы- 
денному; поел*  обеда  бросаетесь  к$  карточному; 
иногда  подходите  /с»  чайному  и  въ  последшй  разъ 
наедаетесь  за  вечернимъ. 

Ясно,  что  у  стола  и  за  столомъ  проходить 
большая  половина  нашей  жизни. 

Говорить,  что  мы  объедаемся;  ио  что  зиачитъ 
наша  невоздержность    въ  сравнены  съ  прародн- 

ТФДОМРг 

,  Взглдндтр  н»  тр/ш.езу  древнихъ,  и  вы  ужасне- 

ТРР*.  #Т>  р^Тр1»рх^4^Р1»1Я  времена  угощали,  напри- 
меръ,  не  меньше,  какъ  целыцъ  жзренымъ  бы- 
црцт,,  Мадр  ?тргр  •  ГшртДО**  греки  на  прикдадъ 
ЖЬ  $М»У  Фрт&МФ  ргрорнур  свинью  и  ррлдюжи- 
№  барцнрв'*,  Р^ркЦ  иэдпер^трръ  Луц1й,  дострй- 
щ>щ  <5рйТ?»  В^ТРл-«1«1  ^1СТ*»йлъ  рднажды  на  бан- 
Ц№№*  РЩ°ЛЬ  ДОЮТ  Т*>сячт>  ^юде,  ияерыхъ  и 

Р«0тъ- 

После  такихъ  примеров*}    обжорства  истинно 

до  тш*  ТГР  в^учять?.... 

Говррятъ,  ЧТР  1»Н  цьяястйуеи^;  н,р  та*п>  ли  рн- 
валидед^,  уак>  *«  див^и  4ревн)е ?....  Что  ?на- 
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4ДОК  рювЫа  №  срАшМЪ  с*  зйсШлЪЫМЪ  куб- 
комъ? 

Грев*  иШ  з*  злдраШ  ка;жДо#  ЛЛ  т|№**  1*ра- 
вцй,  каждой  из!  ДеЬДт*  а*узъ.  каждой  ЛйНрЬЦ 
еостШАШёй  имя  Ка^ой  ййбудь  йрЬ*еетй#4*1! 

Н№1"ь,  й<Ш  ваша,  зтв  ужъ  не  йд-кан^ку;  н$т*Ц 
эГО,  йрбсто,  йа  убой,  йа-пбйалъ,  аряйв  ЙЬ<* 
&№№....  е&№  йе  *ужё. 

Я  нахожу,  что  обыкновенье  —  ЬлОДИ  Ага  сМгк 
!шкОЙ!*йкоЫ>,  Чрезвычайно  поучиТеЛьЙО.  ОйО,  Мкъ 
бы  указывал  йй  г*6р?ву,  йа  оруд!ь  к  йа  баМоА 
мЪсто  йресгу&л^я,  гойорйть  ваОДШу  язг  Йред- 
стояЩй*ъ:  «Мл.  1>.&ще  два1,  три  с&МЫихг  6$*- 
да,  #й<е  йят*,  йгёсть  добры*-)»  адоровМ  —  й  с*  ва- 
ми будегь  тоже  самое.» 


палка. 
СсОДМ   ДйгёсТо   я*ячйка  я  4Шг  №Лкр,  ОД64 

щггЬгь  ею  во  вОД  <ЗДфойы. 

ЯяЛ*  палкой  мы  обыкновенно  рапум'Ьем'А  «у* 
ёбйЪ  дёрёаа,  дМОдвйо  тоймй,  Длйнйый,  круглый 
и  несколько  конической  Формы,  Фа  е<2т&,  <гЬ  вгйз^ 
тоньше,  къ  верху  ОДЛйде. 

!Ыкй,  трййтв,  я№зл-Ц  йо<!б№  й  СЛаЙййЫ*  Ьа- 
лицы  и  батоге  ШАктМ  ЬоЧНь  в&6  М  *Ьа*в,  ±6 
есть,  1*4&е  йалкй  <**  й*йбт»01рой)  №л+Ьй0  раЗДЙЦею 
въ  длин*,  толщин*  и  набалдашникахъ. 
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Трость  натуральная  есть  падка  изъ  камыша  и 
бамбука. 

Т ростр  и  падки  обыкновенно  носить  толстымъ 
концемъ  къ  верху,  тонкимъ  къ  низу. 

Однаъ  Геркулесъ  свою  палку  иди  падицу  но- 
сндъ  иначе,  совсЬмъ  иа  оборотъ,  то  есть,  тонкой 
конецъ  онъ  держадъ  въ  рукахъ,  а  толстый  опу- 
скадъ  кънизу,чтобъ  удобнее  колошматить  встрЬч- 
ааго  и  поперечнаго. 

Обывновеше  носить  палку  и  бить  палками 
восходить  до  самой  отдаленной  древности. 

Прежде  всего  носили  падки  тростниковые. 

Гезюдъ  разсказываетъ,  что  точно  въ  такой  пал- 
к*в  баснословный  Прометей  похитилъ  съ  Олимпу 
огонь  небесный. 

Палка  въ  рукахъ  Плутона  означала  эмблему 
старшинства  и  власти. 

Вероятно  по  этой  эмблем*  господа  древше  фи- 
лософы всегда  путешествовали  еъ  палкой  и  ко- 
томкой за  плечами. 

Чтецы  и  толкователи  Гомера  нм'вди  палки 
красшля  и  желтия.  —  Кто  хотвдъ  слушать  Ид1- 
аду,  звалъ  красную,  для  Одиссеи,  звалъ  желтую 
палку. 

Известно,  что  римсше  консулы  носили  палки 
изъ  слоновой  кости. 

Преторъ  —  носилъ  золотую. 

Вс*  лнца  высшаго  духовенства,  какъ  пастыри 
стада  хрвстванскаго,  носятъ  посохи. 

Господа  военные,  до  нын^шняго  стол$т1я,  так- 
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же  носили  падки;  рынче  они  остались  только  у 
тамбуръ-мажоровъ  и  на  палочномъ  карауль. 

Бблыная  часть  людей,  какъ  слепцы,  не  могутъ 
обойтнся  безъ  налокъ. 

Съ  ребячества  они  тьздятъ  верхомъ  на  палочцп*, 
учатся  изъ-подъ  палки,  щеголяютъ  съ  палочкой, 
заход  ять  въ  Палкинъ  и  иераютъ  вь  палки. 

Палки,  въ  прямомъ  смысле  слова,  бываютъ 
очень  доропя  и  прихотлпвыя. 

Палка  Бальзака,  стоившая  10  т.  Франковъ,  бы- 
ла самая  дорогая. 

Дубина  Петра  1-го  была  самая  действитель- 
ная. 


уши. 


Слушайте-жъ  въ  аба,  а  не  такъ,  чтобъ  вь  ухо 
впустить,  вь  другое  выпустить.  >> 

Вы  вступаете  въ  св$тъ,  держите  ухо  остро. 

Иной  приятель  въ  ухо  влезитъ,  вь  другое  вы 
лезитъ. 

Не  все  вслухъ,  чаще  на  ухо! 

Мнопе  не  стыдятся  даже  смотртьтъ  и  жить 
ушами. 

Они  рады  Богъ  знаетъ  что  надувать  вь  уши. 

Мало  ли  что  можетъ  дойти  до  ушей,  не  верь- 
те всякому  слугу. 

Будьте  чутки  на  добро  н  туги  или  нргьпки  на 
ухо,  на  все  дурное. 
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№16Ма  Да*е  *о*но  тгкть  ШгыНеннИк  у№, 
только  йе  Эолотоёъ. 

Не  Сть1дн+ееь  Нокраснтьть  до  ушей — э+о  зйакъ 
совести. 

1йузы64йту  йулно  втърное  ухо,  ЫАШйлЬе  де- 
рёТПь  ухо. 

Что  значить  шумишь,  звонит*,  трещнть  въ 
ушах*?  —  э*6  вы  йбйытаете  *ь  йерЯой  опе- 
р*. 

Всего  больше  берегитесь....  вы  Думаете  озно- 
бить или  отморозить  уши  ?  совсЫъ  н*тъ,  ббрё- 
гЙтОД  влюбиться,  а  псего  хуже  задолжать  по 
уши. 

Мой  совЪтъ  годится  для  молодежи  обоего  пола, 
ст>  маленькой  разницей  только  въ  томъ,что  девуш- 
ка наровигь  какъ  бы  скорее  продгьть  ухо,  а  маль- 
чякъ,  какъ-бы  перо  за  ухо. 

Часто,  очень  часто  отъ  того,  что  слышимъ,**- 
путь  уши,  а  вбё-такй  но  любойы+ству  челонЬчес- 
кому  хотимъ  слушать. 

Нынче  въ  магазине  Юнкера,  ДМ  крЪйЧМ%  иа 
ухо,  продается  чудесная  машинка. 

Такъ  называемое  ухо  тирана  Галикарнйсскйго 
было  устроено  ещё  хитрее;  посредством!»  сийасо- 
вдальныхъ  сводовъ,  онъ,  не  выходя  изЪ  4ёрТ01ч>1гь 
своихъ,  могъ  слышать  своими  ушами  стонЬ1  ш  Да- 
лобы  &аключенвыхъ  страдальцев. 

Признаюсь,  такое  ухо  стойло  добраго  н&уШнм- 
ка. 


Мой   мячикъ  До) 

ВОДА. 

ЦадоФю  удивиться,  цто  со  «реденъ  Дрдотоге- 
дл  до  конца  XVIII  стол$т}я,  древрле  у?рнце  рр- 
читали  воду  спшею,  тода  как>  рна  ццр^д>  од- 
з$№  «»Д?го  ртздгается  разными  рпосрфадр, 

Дуст*  ЭРД9  *  «Р  стих1я,  но  конечно  между  дре- 
цш  деидкостдои  в>  ррцроде,  она,  неоспоримо  и  по 
количеству  и  цо  рользЬ  занимаете  первое  место; 
утр  въ  числе  элементовъ,  алмазъ  первой  воды. 

Безъ  воды1  какъ  безъ  воздуха,  нетъ  жизни. 

Врда  производить  разнородных^  рыб-},  амФнб(й! 
жемчугъ,  янтарь,  перламутъ,  соль,  сталактиты, 
кораллы  и  всевозможный  раковины. 

Обращенная  въ  пары,  она  образуетъ  облака, 
разрешается  дождемъ,  освежаетъ  воздухъ,  пладо- 
творптъ  землю.  —  Стремлеше  воды  самый  под- 
ручный и  дешевый  двигатель.  —  Разогретая,  до 
известной  степепи,  она  образуетъ  еще  свль'нейша- 
го  двигателя,  что  мы  видимъ  въ  паровыхъ  маши- 
иахъ;  наконецъ  она  составляете-  одно  изъ  вер- 
вейшихъ  украшешй  орироды. 

Беиь  воды*  нетъ  ландшафта;  что  величествен- 
нее течетя  Польши  реки  и  что  поразительнее  6у- 
аду^рщаго  мс?ря? 

Поел*  такого  вступл  ешя,  цы,  иодето-бдо*»  об- 
думаете, что  я  пишу  похвальное  мот  мд$  ?  № 
*С*м>  ц^т>9  вдоив^  свод*"  р*т#идок'*  К1\*№в'ь 
ЖМрдш>$  родц,  нто  оч&н  здврада*  цц$  рриддо  *ь 
домру  обрадгрть  &  в>  .|итрр^урн>1#  ДОЯШ1  Р 
позабавиться,  какъ  рыба  въ  в^А*,рврд*рвз§||р, 
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Вода,  какъ  все  достойное  и  великое,  нм*етъ 
своихъ  враговъ:  это  огонь  и  холодъ. 

Въ  масс*  она  сильно  имъ^  противоборствуете, 
новь  частностяхъ,отъ  перваго— вода  испаряется, 
отъ  втораго  —  вода  мерзнешь. 

14  лнтръ  воды  при  замерзанш  составляют*  15. 

Ясно,  что  при  этомъ  переход*  вода  увеличиваете 
свой  объемъ  и  вотъ  почему  сосудъ,  наполненный 
водою,  при  замерзанш  ея  лопается. 

Не  хорошо,  дурно,  что  вода  позволяете  в*тру 
слишкомъ  ворочать  собою.  Не  правда-лн  ,  что 
это  какъ  дел  капли  воды  похоже  на  страсти  чело- 
в*ческ1я? 

О  водахъ  минеральныхъ,  искусственныхъ  и  го- 
ворить нечего;  польза  ихъ  испытана  и  доказана. 
—  Даже  простая  холодная  вода,  какъ  естествен- 
ное наше  лекарство,  начинаетъ  разыгрывать  чрез- 
вычайно важную  роль  въ  медицин*.  — .  Увидите, 
что  она  скоро  затопитъ  аптеки. 

Мн*  кажется....  что  она  затопила  даже  нашу  ли- 
тературу, въ  которой  видима  водяность. 

Одинъ  известный  гидр1атрикъ  написалъ  ц*- 
лую  книгу  о  способахъ  лечнть<.  холодною  водою. 

Правда,  эта  мысль  не  новая;,  докторъ  Санградо 
также  лечилъ  водою.  —  Онъ  ошибся  въ  темпера- 
тур*, соввтуя  пить  теплую. 

Кипяточная  вода  нездорова — въ  ней  мало  воз- 
духа. —  Тутъ  ееть  и  другая  неудобность....  мож- 
но обжечься,  но  это  не  б*да:  обжегся  на  молбкть, 
будетъ  дуть  и  на  воду. 
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О  живой  ш  мертвой  водгь  мы  йяЪемг  слишкомъ 
тШшыа  вредили. 

Святая  водь  из*$етва  каждому. 

Обрядь  очшцетя  водою  предписывался  законом! 
Моиеея.  ч 

Иепытате  водою  и  огнемъ  въ  в*ка  невежества 
называлось  Судомъ  Божшмъ. 

Для  шаткаго  челнока  вашего  нужна  вода  втыа- 
няяу  прибылая.  —  Вода  спадетъ  и  вы  еЬли  на 
мель. 

Правда,  что  вь  полую  воду  топишь  лужа^  но 
должно  быть  осторожнымъ. 

Бойтесь  стоячей  воды:  вь  тихомь  омутгь  черти 
водятся,  говорвтъ  пословица. 

Лжеца  9  обманщика  не  грешно  вывести  на  чис- 
туф  воду. 

Правда,  онъ  изь  воды  сухь  выйдеть,  но  все-таки 
проучить  не  мЪшаегь. 

Если  мой  литературный  Фонтанъ  надо^лъ.... 
что-жт»  за  б*да!  я  пишу  слова  на  водгь  —  и  концы 
вь  *оду. 


огонь. 

Огонь!  берегитесь. 

Чудесная  стих!я!  разс&янвая  въ  тончайшихъ  ви- 
дахъ  во  всей  природ*,  она  свЪтитъ,  гр*етъ  и 
жжетъ. 

Пока  Физйческгя  науки  не  подразделили  ее  на 
св$тъ,  теплотворъ  и  электричество,  вей  эти  начала 

14* 
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вт>  совокупдости  взятыя,  дочитались  древними 
Философами  за  символъ  Божества,  за  первый  яс- 
точникъ  жизни  и  движешя  природы. 

Светъ  солнца,  сказал  ъ  Зороастръ:  проистекаетъ 
отъ  света  Бож1я,  но  вт>  сравненш  съ  нимъ,  солн- 
це есть  только  самый  слабый  отблескъ  Божест- 
веннаго  аяшя. 

И  действительно,  никакое  Физическое  явлеше  не 
можетъ  великолепнее  солнца  свидетельствовать 
о  величш  Бож1емъ. 

И  что  мудренаго  после  этого,  что  люди,  не  знав- 
иле  истиннаго  Бога,  покланялись  солнцу. 

И  право  не  мешаетъ  задобривать  эту  грозную 
стих1Ю.  —  Мысль,  что  земной  шаръ  нашъ,  на  ко- 
тором!» замечается  постепенная  убыль  морских 
и  речныхъ  водъ,  можетъ  сделаться  добычей  огня, 
который  видимо  беретъ  перевесь,  есть  мысль  со- 
всемъ  не  новая:  о  ней  упоминается  даже  въ  Свя- 
щенному писанш. 

И  такъ,  будьте  осторожны  съ  огнемъ. 

Выстьчь  огонь  легко,  потушить  о?онь  очень 
трудно. 

Вы  молоды  —  вы  огонь. 

Молодость  поджечь  не  трудно. 

За  охотниками  поджигать  дела  не  станетъ. 

Прекрасный  поджигательницы  еще  опаснее; 
имъ  мало  того,  чтобъ  поджигать,  оне  жгугь  реши- 
тельно. 

Если  вы  писатель,  не  бойтесь  огня. 
Если  вы  актеръ,  играйте  съ  огнемъ. 
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Вез»  огня  все  вяло,  ег  оепемъ  все  живо. 
Огни  самые  веселые,  это  огни  попиыиные. 
«Неблагодарная!  вокругъ  себя  взгляни. 
*  «Чьимъ  пламенемъ  горятъ  поташные  огни?» 
Или:  «Тушите  вс*  огни, они  меня  сжигаютъ!» 

(Ком.  Липц.  воды) 

Изъ  огней  самые  жесток! е.. ..это антоновъ  огонь 
и  огонь-  геенскШ.  —  Первый,  по  крайней  мере, 
кончится  съ  кизшю,  по  последней  —  огонь  вгъч- 
нмй,  одна  изъ  ужаснейших!»  мукъ  адекихъ. 

Само  собою  разумеется,  что  не  дай  Богъ  нико- 
му «ввержену  быть  въ  огонь  геенсшй.» 

Вы  давно  служите  въ  военной  служб*  —  и 
Верно  были  въ  огнть?...  по  этому  вы  знаете,  что 
значить  бгьглый  огонь  и  какъ  трудно  его  выдер- 
жать. - 

Знаете,  что  все  предавать  огню  и  мечу  не  д*- 
лаегь  славы. 

Что  за  Царя  надо  быть  готовымъ  въ  огонь  и  въ' 
воду. 

И  что  Русск1*е  —  огня  не  боятся. 


ВОЛОСА. 


Разсматривали-ль  вы  когда  нибудь  въ  микро- 
скопъ  волось  человечески?  если  нетъ,  не  смотри- 
те, въ  этомъ  мертвомъ  трубчатомъ  волоаке  вы 
не  найдете  ничего  хорошаго. 
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Загляните  лучше,  если  иоякеТО,  в*  тёремъ  Рус- 
ской красавицы,  вг  то  время,  когда  у  ней  рдсче- 
сываютъ  й  убйрЯЮтъ  русую  косу,  как1в  волоса, 
какая1  ДЛнааГ,  какой  цвегь,  каков  лоскъ,  какай  пре- 
лести! 

Вогь  что  значить  точка  зрешя.  Не  только  ве- 
щи, даже  люди,  глядя  потому,  откуда  и  какъ  вы 
ихл>  разематриваете,  кажутся  намъ  то  лучше,  то 
хуже,  то  крупнее,  то  мельче. 

Взгляните  ва  подш>Ж1я  вертограда,  имявуемаго 
табель  о  рангахъ,  ва  высоту  особъ  первоклас- 
ныхъ,  и  вы  ужаснетесь. 

Есть  так1я  человеческая  ицФузорш,  которыхъ 
и*  ЩЬ  микроСкодъ  не  увидишь. 

Цв-бгь  волосъ  черный,  русый,  белокурый  по- 
казываетъ  съ  перваго  взгляда  холерика,  сангвн- 
цякаг  Флегматика.  —  Самое  качество  волосъ,  нхъ 
густота,  мягкость,  жесткость,  курчавость,  кудря- 
вость, вихреватость ,  точно  также  овначають 
свойства  человека. 

Б^лые,  какъ  снегъ  волоса,  отличают*  Альби- 
носовъ. 

Шлегель  написалъ  объ  нихъ  целую  диссерта- 
цию. 

Древше  имели  къ  волосамъ  особенное  уваже- 
ше;  гречесме  отроки  посбещали  нхъ  Аполлону, 
Геркулесу  и  Эскулапу,  девицы  —  Дгане  и  пар- 
камъ. 

Роскошные  и  развратные  Римляне  поступали 
иначе:  они  носили  белокурые  парики  н  посыпали 
волоса  золотой  пудрой. 
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► 

МфЬдй  йгёт^архалгЬйые  _  отпускала  ёблосщ 
йфЬевВДёкнЫе  —  ил*  остригли. 

ОстриЧьдя    подь   гребёнку  —  зто    вер*ъ  ирб- 

Йзъ  европейских!»  вародойъ  никто  таиъ  упорно 
йе  *йата.1ся  за  воЛосы,  какъ  г*  редки  иайй. 

Право  волось  становится  дыбомь ,  когда  п*о- 
думаешь,  чего  стоило  Петру  Великому  обрить 
имъ  бороды. 

Оаи  думали,  что  безъ  бороды  и  въ  |>аЙ  не 
пустягь. 

Ярей  да  не  зарежь!  кричали  они  въ  одивгъ  гб- 
лосъ. 

ЙтЪ&ё  Судаки  и&  Зависти,  за«*1лк1  *6М*1е 
ЛблШ  луЪШ  н  длИЁИ^е  мужскй*г,  првГдг^ШИ 
пословицу: 

Что  будто  у  &енод&ъ  *ше*  длинень%  да  умь 
короток*. 

бырй;*ёй1ё  опрос тдёолдситьсй,  т.  е.  ФбнаЖнть 
голову,  что  въ  старину  считалось  нёйрвмичимгк, 
тоже  прИдумаЁО  на  сЧгёгь  женщине. 

Не  смотря  однакожъ  на  упорство  и  насмг&шки, 
вЫГййоЦбёйяская  борода  и  Малороссией}*  чубъ 
приметно  р*д*ютъ. 

Тогв,  у  когъ  показалось  иного  быыхъ  всПосъ, 
называется  с&дымъ,  у  кого  мало  волосъ  —  лы- 
сым* вовсе  безволосый  —  пл$шивым>.  —  Первый 
красить  волосы,  посл'бдше  недостаток!»  волосъ  за- 
мйняютъ  такъ  называемыми  хохлами,  тупеями, 
турами  и  целыми  париками. 

Вс  чесать  или  взъерошить  можно  всякой  тупей 
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натуральный  ш  нсвуственный.  —  Нынче  толосъ 
разстрепанныхъ  почте  не  видно,  не  отъ  того, 
чтобъ  перестали  драть  за  волосы,  но  потому,  что 
разчесывать,  причесывать,  завивать,  прибирать 
волосокъ  къ  волоску,  заплетать  и  холить  это  пре- 
красное растете,  по  множеству  парикмахеров!», 
ничего  не  стоить. 

Само  собой  разумеется,  что  отъ  волоса  про- 
изошли волосяные  и  волосяное. 

Волоскомъ  вгъ  карманныхъ  часахъ  называется 
тонкая,  на  подобде  волоса,  пружина,  уравниваю- 
щая ходъ  часовъ. 

Волосянщен  —  одежда  тружеников*. 

А  задать  добрую  волосянку?  «Станемте,  братцы, 
волосянку  тянуть,  а  кто  не  дотянетъ,  того  за 
волосы  драть!» 

А    пословица:   сняеъ  голову   по   волосам*  не- 
плачутъ! 

Ну  что  жт>....  скажите  откровенно:  понравились 
ли  вамъ  прыжки  моего  мячика? 

О,  чрезвычайно!  но  вашъ  мячнкъ  висишь  на 
волосшъ,  а  вы  знаете,  гд*  тонко... 

Понимаю,  гд^  тонко,  тутъ  и  рвется,  хотите  вы 
сказать. 

Это  ужасно!  если  такъ,  Богь  съ  вами,  н$гь 
пощады  ни  на  волосъ\ 
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ЧАСЫ. 

Который  часъ?  еще  очень  рано;  т*мъ  лучше, 
можно  поиграть  въ  мячики,  это  часовое    дгьло. 

Известно,  что  часъ  составляетъ  24-ю    часть 
сутокъ. 

У  древнихъ  египтянъ  и  грековъ  было  иначе: 
у  нихъ  сутки  разделялись  только  на  12  часовъ. 
Съ  нынешними  24  часами  римляне  познакомились 
не  прежде  1  -й  пунической  войны,  а  до  тЪхъ  поръ 
время  считалось  съ  восхожденГя  и  захдждешя 
солнца.  —  Даже  и  теперь,  во  многихъ  мгёстахъ 
Италш,  часы  считаются  не  съ  полудня  и  съ  полу- 
ночи ,  а  съ  того  времени,  какъ  солнце  скроется. 
Такими  образомъ  24  й  часъ  есть  всегда  часъ 
солнечнаго  заката;  поел*  него  идетъ  1,  2,  3,  13 
17  и  такъ  дал-Ье  по  порядку  до  24-го. 

Живописное  воображеше  древнихъ,  олице- 
творивъ  часы,  поместило  ихъ  на  Олимпъ,  съ  по- 
жаловашемъ  въ  богини.  —  Овидш  представлялъ 
въ  ^ертогахъ, солнца  иногда  въ  группе,  а  иногда 
по  одиначк*  въ  ровномъ  шестидесяти  мину тномь 
разстоянш  одинъ  отъ  другова. 

Эта  мысль  была  не  новая;  Гомеръ,  гораздо 
прежде  латинскаго  поэта,  назвалъ  часы  сподвиж- 
ницами и  ступенями  солнца. 

Гезюдъ  и  Апполодоръ  называли'  ихъ  дочерьми 
Юпитера  и  бемиды. 

По  словамъ  Павзашя,  часы  им^ли  даже  храмъ 
въ  Афинахъ  и  вм*ст1>  съ  парками  аллегорически 
венчали  чело  Юпитера. 
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И  въ  еаиомъ  хЬл%  если  подумать  серьёзно  — 
что  можетъ  быть  дороже  часовъ,  которыми  мы 
м-Ьряемъ  дни,  мЬсАцы  и  годы  кратковременной 
жизни  нашей? 

ч 

Но  дорожимъ  ли  мы  часами?  скажите,  откровен- 
но. 

Если  бы  спросить  у  пныхъ,  въ  котором*  часу 
они  встаютъ  и  ложатся? 

А  если  бы  спросить :  что  и  въ  котором*  часу 
они  дгьлаютъ? 

Правда,  часы  повсюду  въ  карманахъ,  карауль- 
няхъ,  въ  каждомъ  прнсутствш,  на  каждой  башн*. 
Часы  есть  всячесшя:  съ  боемъ,  съ  курантами,  съ 
музыкой,  чортъ  знаетъ  съ  какими  штуками  й  за- 
теями, часы  карманные  ,  стенные ,  городскГе, 
солнечные,  даже  песочные...  все  такъ,  все  это 
очень  хорошо,  но  что-жъ  это  доказываетъ?  По 
моему,  это  показываетъ  только,  что  мы  съ  часами, 
но  имгьть  часы  не  значить   дорожить  часами. 

Мало  ли  что  мы  должны  им!>ть  но  необходи- 
мости. 

Какимъ  бы  образомъ,  напримЪръ,  безъ  часовъ 
идти  на  часы  ?  стоять  на  часахъ  и  смтьнитъся 
съ  часовъ? 

А  часъ  развода?  а  часъ  присутств1Яу  в*  ко- 
торый прибыть,  въ  который  выбыть?  а  часъ 
адмиральскш^ачасъ об/ьда!...да  помилуйте, ктожъ 
при  этомъ  на  часы  не  посмотрите 

Множеству  часовъ  удивляться   нечего  въ  Не- 
аполь, гдЬ  такъ  спЬшать  жить,однихъгородскихъ 
^въ  считается  300. 
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Знаете  что?  Примитесь  лучше  за  Часы  Благо* 
говгьшя:  эта  книга  объяснитъ  вамъ,  что  значатъ 
часы  церковные ,  часы  царскье,  часы  велико- 
постные. —  Она  объяснить  вайъ,  что  значить 
часъ  смертный,  послгъднш  часъ. 

Йашь  часъ  насталъ\.»  небойтесь,  вы  такъ 
здоровы,  что  безъ  всякаго  сомн!;шя  часовъ  не- 
сколько... ввновать,  я  хотблъ  сказать:  л1>ть  не- 
сколько проживете  на  св1пгЪ. 

Впрочемъ,  передъ  в1>чност1Ю  часомъ  раньше^ 
часомъ  позже  —  ничего  не  значить. 

Вы  не  шутя  однакожъ  побл-Ьди-Бли,  в*рно  ие 
здоровы?  примите  чего  нибудь  —  череэь  часъ  по 
аожктъ  —  это  сд1злаетъ  вамъ  большую  пользу. 

Йадобно  знать,  что  часъ  бываетъ  добрый  и 
дурной;  въ  добрый  часъ  сказать  и  въ  дурной  про- 
молчать —  д-Ьло  величайшей   важности. 

Если  подъ  часъ  вамъ  сгрустнется,  старайтесь 
разоряться:  у  васъ  есть  часъ  досуга^  вообразите, 
часъ  свиданья  съ  вашею  любезною,  вообразите, 
что  она  ждетъ  васъ,  я  не  говорю  на  послгьднихъ 
часахъ,  но  ждетъ  васъ  съ  часу  на  часъ  —  и  часы 
полетать  стрелою. 

Надобно  ловить  ихъ!... 

У  Арюста,  въ  его  влюбленномъ  Роланд*,  есть 
4»ея  Фелирина,  которая,  кружась,  нап&ваетъ:  по- 
терянный  часъ  не  возвращается! 
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УМЪ,  РАЗСУДОКЪ  И  РАЗУМЪ. 

Что  за  идея?  три  мячика  и  почти  одного  и  того- 
же  назвашя  —  Извините,  эти  слова  не  только 
не  однозначушпе,  но  даже  не  синонимы,  и  вотъ 
какъ  объяснила  ихъ  Российская  Академ1я: 

Умъ  есть  способность  понимать  вещи  н  судить 

Обь  НИХЪ. 

Разсудокъ  есть  способность  души,  силою  ко- 
торой она,  сраввивая,  соображая  мнопе  предметы, 
выводить  заключешя. 

И  Разумь  наконецъ  есть  способность  той- же 
души,  посредством*  которой  челов^къ,  обдумывая 
и  сравнивая  предметы,'  можетъ  ихъ  понимать, 
объ  нихъ  судить  и  по  разсмотр!ш1И  и  соображе- 

Н1И    ВЫВОДИТЬ   СЛ*ДСТВ1Я. 

Вы  какъ  будто  задумались....  какъ  будто  не 
совеЪмъ  понимаете?...  какъ  будто  даже...  совер- 
шенно ничего  не  поняли?  неужели  въ  самомъ 
д*л*?  н-Ьть,  поняли  несколько,  но  не  совершенно 
яено,  не  такъ-лн?  но  это  отъ  того,  вотъ  видите, 
что  объяснять  въ  короткихъ  словахъ  психологиче- 
ски отвлеченности  чрезвычайно  трудно  и  сбив- 
чиво. 

Не  смотря  на  это,  однако-жъ,  я  понимаю  такъ, 
что  умъ  царь  въ  головтъ,  но  онъ  своеволенъ,  унрдоъ, 
не  зйаетъ  границъ,  не  терпитъ  преграды  и  потому 
для  придержашя  его  умственнаго  стремлешя  дана 
человеку  другая  способность,  именно:  разсудокъ. 

Если  инстинктъ  животнаго  учить  его  разнымъ 
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уловкамъ,,  какъ-бы  прокормить  и  сберечь  себя, 
то  ,  естествен  во,  что  разсудокъ  внушаетъ  чело- 
веку несравненно  болЪе. 

Высшую  степень  разсудка,  при  великомъ  ум*, 
я  почитаю  разу момъ. 

Умь  безъ  разума]...  д*ло  плохое. 

У  кого  умь  зашель  за  разумь  —  это  еще  хуже. 

ПослЪдшй,  то  есть  разумъ,  у  кого  онъ  есть, 
разумеется,  учить  человека  правильному  упо- 
требдевдю  ума,  учить  ст>  настоящей  точки  видеть 
вещи,  различать  добро  отъ  зла,  истинну  отъ  за- 
блуждев1я.  —  Онъ  истинный  филосовъ  ,  подви- 
заюпцйся  для  пользы  человека,  для  пользы  на- 
родовъ. 

Своевольный  умъ  знать  ни  кого  не  хочетъ ;  онъ 
независимъ;  разсудокъ  и  разумъ,  напротивъ,  под-' 
чиняются  многому  и  даже  совести,  которая  часто 
и  на  умь  не  приходить. 

Съ  однимъ  умомъ,  Монтескью  не  напясалъ-бы 
разума  законовь. 

Умъ  и  разсудокъ  въ  большемъ  или  меиьшемъ 
разм1?р1>  даны  всякому,  и  потому  утвердительно 
сказать  можно,  что  дураковъ  н$тъ  на  св*т*. 

Если  кого  шутя  и  называютъ  дуракомъ,  то  это 
въ  относительномъ  сравнеши  съ  тЬмъ,  у  кого  ума 
бездна. 

Дураку  только  тотъ,  кто  хочетъ  казаться  ум- 
нымъ. 

Выражеше  быть  не  еь  полномь  умп>9  ничего 
не  значятъ: это  чистый  идютизмъ,  я  васъ  увЬряю. 
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ВЫжШъ  изЪ  умй,   почти  то*е  ышое ,  еь  М*- 
кЪ*г</рьМъ  ЙсКлЮчев^Мт»  йа  старости. 
Спятить  еъ  ума  —  вогь    э+0  д*А>  Л|>ул>е,  йо 

*  э4о  йв  значить  быть  дуракомъ,  а  просто  сума- 
сшедшнмъ. 

Легко  может*  статься,  что  разсудокг  и  разумъ, 
&№Ьрь№  йсе'  соображаю™,  обдуйываюТъ,  тЬмъ 

*  другМЪ  ст-бсйдЮтся ,  покажутся  и  сйучвгы  я 
ходбдйы.  Ничего  не  бывало,  они  также  иозволя- 
М>*И  МйШе,  о4ейь  многое,  даже  удовольствия,  во... 
удовольствий  ййкому  не  вредный,  даже  и  самому 

сёб$. 

ЙрйзйДЮсЬ:  у  меня  йе  то  б*ио  на  ул!ть;  я 
хогЬлъ  пошутить  и  между  -тЬмъ  кажется4  за- 
уМнитл*. 

1Нкр0<№м1&,  я  обгяснилъ  коротко  й  ясно,  ранг 
МбйЙмДО  разницу  йежду  умомъ,  разсудкомъ  * 
разумомъ...  разв*  это  не  д*ло? 

Ё&М.  другой  потэгймаетъ  ийале  —  съ  Богойт»! 
пусть  всякой  Философствуетъ,  кайъ  ему  угодно. 

Сильно  еоАовЪ,  столько  и  умов*  ;  ум*  Хорош, 
Ы  <№а  Лушв,  говЪрягь  пословицы. 

А  йГсУго^бр^й :  что  на  умь  придет^  то  ом  и 
бр&кЫпМ,  что  разсгудокъ-  себгь  па  у  Мл,  4#6  рязумт» 
пй  йвЪсъ,  на  дбумь  ничего  не  сд*лае1Ч  —  разв* 
это  не  истина? 

Чего  Ж1>  больше  ?  я  думаю  кончить  поел* 
этого.... 

И  очен*  умно,  даже  благоразумно,  скажут!  гг. 
зовми,  й  то...  что  дураков*  й1*тъ  на  св-Ът-в  — 
развЪ  это  не  утешительно  Мм.  Гг.? 
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хвостъ. 


Въ  природ*  столько  хвостовъ,  что  ихъ  не  пе- 
ресчитаешь. Кометы  съ  хвостами,  зв*рн,  птицы, 
рыбы,  нас*комыя,  листья,  последней  произрасте- 
Н1Я  еловомъ,  отъ  св*тилъ  нсбесныхъ  до  р*пы  и 
петрушки  —  все  съ  хвостами. 

Даже  чоргь  и  тотъ  изображается  съ  хвостомъ. 

Поел*  этого  человеку  стало  завидно,  почему 
онъ  одинъ  создана  кургузымъ  животнымъ.  Вотъ 
онъ  думать- придумывать,  какимъбы  образом!»  нс- 
достатокъ  хвоста  природнагозам*нить  искуствен- 
нымъ,  и  какъ  женскМ  умъ  иа  мнопя  поддал ьныя 
вещи  гораздо  изобретательнее,  то  он*  первыя 
придумали  хвостъ  у  платья. 

Хронологическое  начало  этого  хвоста  такъ  пе- 
репутано, что  его  трудно  распутать. 

Известно,  что  жепы  египтянъ,  1удеевъ,  пер- 
совъ,  грековъ  и  римлянъ — ходили  съ  хвостами. 

Мужсшя  хламиды,  мантш  и  тоги  им*ли  также 

хвосты. 

Женщины  ихъ  подшпиливали,  подбирали;  муж- 
чины величаво  забрасывали  на  плечо,  и,  щеголяя 
ими,  драпировались. 

Израильтяне,  аравитяне,  потомъ  греки  носили 
шлемы  съ  гребнями  или  хвостами,  изъ  лошади- 
ныхъ  хвостовъ  и  гривъ  зв*риныхъ. 

Нын*шн1я  каски  европейскпхъ  латниковъ  или 
кирасировъ  не  что  иное,  какъ  подражав  1С  древнимъ. 

Съ  протечен1емъ  в1»ковъ,  могущественное  вре- 

Соч.  Хм»льщиц,   ч.сть  II.  15 
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ия  подртьэало  хвосты  мужсше;  но  женсше,  не 
смотря  на  вс*  неудобности  —  пачкаться,  зацеп- 
ляться и  быть  оборванными  —  остались  непри- 
косновенны. 

Казалось  бы,  чего-жъ  больше?  но  нить,  жен- 
щины придумали  хвосгь  особый,  такой,  который 
бы  волочился  за  ними....  не  оборонительными»,  но 
наступательнымъ  образомъ. 

Въ  тсатрахъ,  въ  концертах!»,  въ  собрашяхъ,  на 
так!е  хвосты  вы  наткнетесь  поневоле. 

«Люблю  тебя,   моя  комета, 
Но  не  люблю  твой  хвосгь!» 

Сказалъ  Пушкинъ  одной  прекрасной  женщин*. 

Когда  карты  заменили  рыцарство  и  турниры, 
мужчины  приставили  хвосты  къ  висту,  къ  пике- 
ту, къ  палкамъ  и  тянуть  за  освостъ  другь  дру- 
га, безъ  всякаго  милосерд1Я. 

1>1ожетъ  быть,  это  чрезвычайно  пр1ятно;  но  со- 
гласитесь, что  это  наслаждете  келейное :  тугь 
н*тъ  ни  благодарностей ,  ни  публикацш ,  сло- 
вомъ,  никакой  пищи  для  честолюб!я;  по  этому  по- 
буждешю,  люди  могуч1е  дозволили  некоторыми» 
избранны  мъ  прицепляться  къ  хвостамъ  своихъ 
служебных!»  мант1Й  и,  шутя,  тащать  за  собой  ц*- 
лыя  вереницы,  какъ  паровыя  машины. 

Въ  одной  изъ  басень  Крылова,  орелъ,  услышат» 
голосъ   наука   на   высоте 'поднебесной,  сп(>а1 
ваетъ  его: 

«Да  какъ  же  здФсь  ты  очутился?» 

—  Да  я  къ  теб*  же  прицепился, 

И  еъ  визу  ва  хвост*  ты  самъ  меня  эвнесы 
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Турки,  какъ  сыны  востока,  породившаго  все- 
возможные  хвосты,  болыше  до  нихъ  охотники. 
Правда,  Махмутъ  II  подр-Ьзалъ  имъ  хвосты  по 
европейски,  во,  по  крайней  мИкр-Ь,  они  сохранили 
хвосты  лошадиные  на  своихъ  бунчукахъ,  означа- 
ющихъ  нхъ  классное  достоинство. 

Англичане  любятъ  хвосты  англезированные. 

Германцы  —  длинные  и  тонме,  на  подоб1е  н*- 
мецкаго  умозрЪшя. 

ЗамФтимъ,  что  хвостъ  у  четвероногихъ  состав» 
ляетъ  ихъ  красоту  и  телсграФЪ  внутреанихъ  ощу- 
щешй. 

По  знакамъ  этого  телеграфа:  вилять  хвостомъ 
значить  хитрить;  поднять,  растопырить  хвостъ 
зйачитъ  гордиться;  волочить — значнтъ  грустить, 
поджать  —  значить  струсить. 

Можно,  пожалуй,  потянуть  за  хвостъ,  но  имъ 
отмахиваются  и  даже  плещутъ. 

Птицамь  и  рыбамъ  хвостъ  служить  необходи- 
мымъ  рулемь,  вь  полет*  и  плаваши. 

Хвосты  собольи— самые  щегольсше. 

Павлиный  —  самый  красивыйГ 

Хвостъ  скоршона,  которымъ  онъ  уяЗвляетъ,  са- 
мый ядовитый. 

Наконецъ,  хвостъ  самый  важный  и  самый 
длинный — это,  разумеется,  женскш.  Длина  этого 
хвоста  обыкновенно  соразмеряется  съ  нерпенди- 
куляромъ  мужа  и  числомъ  прихвостннковъ. 
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СТОРОНА. 


Одпнъ  въ  сторону,  другой  въ  другую.  Куда  ни 
взгляни,  все  разный  стороны.  Изъ  ввхъ  разу- 
меется, правая  и  лгьвая  самыя  главный. 

Есть  другая  сторона,  которая  также  называет- 
ся правою,  но  эта  сторона  условная,  кдеъ  и  самая 
правда,  огь  которой  она  происходить. 

Какъ  вы  думаете,  однако-жъ...  отчего  правая 
сторона  предпочитается  левой? 

Разве   не  на  левой  стороне  сердце  у  человека? 

А  знаете  ли  вы,  что  на  правой!  то-то  и  есть:  яа 
левой  сердце,  а  на  правой  желчь. 

После  этого,  само  собою  разумеется,  что  та 
сторона,  которая  обливает?»  сердце  желчью,  и 
сильнее,  и  страшнее,  и  важнее  левой. 

Сверхъ  того  намъ  известно,  что  мускулы  пра- 
вой стороны  нашего  тела — толще,  крепче,  гибче, 
самыя  даже  кости  немножко  больше,  кровообра- 
щеше  сильнее....  и  вотъ  вамъ  те  «мвдологпчесшя 
начала,  по  которымъ  правая  сторона  господству- 
ете надъ  левою. 

По  такому  преимуществу  правой  стороны, 
всемъ  старшимъ  присвоена  она  исключительно, 
въ  обрядахъ  общественны  хъ. 

Но  оставимъ  это;  скажите,  давно  ли  вы  изъ-за 
границы,  и  что  тамъ  хорошего? 

Что-жъ  вамъ  сказать?...  на  чужой  сторонгъ  не 
дурно;  на  своей,  на  родной  сторонп*,  право  лучше. 

Разумеется. 
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«И  дыиъ  отечества  памъ  сладокъ  и  пр]ятевъ.» 

А  вы,  въ  свою  очередь...  а  вашъ  мячикъ?  не 
спрашивайте,  ради  Бога  ве  спрашивайте!  за  этотъ 
несчастный  мячикъ  напали  на  меня  со  встьхь 
сторонъ. 

Конечно,  все  можно  растолковать  въ  дурную 
сторону;  но  гг.  критики,  нападая  на  прыжки  мое- 
го мячика,  не  хотели  заметить  его  нравственной 
стороны,  нравственныхъ  направлешй,  а  именно: 
шутя,  остерегать,  шутя,  говорить  правду. 

Вы  вступаете  на  поприще  Оемиды....  нетакъ 
ли?  не  утерплю,  чтобъ  и  вамъ  чего  нибудь  не  по- 
советовать: 

И  такъ,  ради  Бога,  не  полагайтесь  на  односто- 
ронне разсказы:  чтобъ  судить  правильно,  выслу- 
шивайте обгъ  стороны. 

Не  смотрите  на  то,  чья  сторона  силъшье  и  чья 
слаб*е. 

Помните,  что  законы  не  алгебраическая  Форму- 
ла, и  что  они  также  гибки,  какъ  умъ  людей,  ко- 
торые толкуютъ  ихъ  въ  ту  или  другую  сторону. 

Ищите  и  защищайте  правую,  въ  настоящемъ 
смысле  слова. 

И  да  будетъ  всегда  на  вашей  сторонгь  честь  и 
правда. 


глаза. 

Возьмемте  еще  мячикъ,  вапрнм'връ,  слово  глаза, 
орудве  нашего  зр'втя.  Не  станемъ  хвататься  за 
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мвеюлопю,  за  Аргуса  и  за  Циклопа,  оставишь  въ 
ПФИСЬ  Ъ4?з*  голубые  и  черные;  овд  воспг^ты  я  СТи- 
хмя  «  нроэоё,  что  у  векх*  где/кд»  г^амлис. 
Саердо  того,  у  меял  дурной  глав*  —  я  баке*  мзгь 
сглазить. 

Говорить,  глаза  'въшъска  души.  Этого  надо; 
ихъ  икияо  назвать  даже  языноагь  любви.  Заметь- 
те однако- жъ,  что  говорить  глазами  —  совсйигь 
не  чо,  что  делать  глазки.  Глазки  делаются  почти 
всЬмъ,  но  говорить  глазами  полно  только  сгь 
бляацвмъ  сердцу.  Эта  наклонность  нрекраеяяго 
лсда  современна  сотворешю  аира,  созданью  первой 
женщины;  это  природный  инстинкть,  врожденное 
чуввтвд  Оио  существовало  во  вс*х>  вйважь,  у 
вс№»  народов^.  Древнее  помаеанге  очесг,  кото- 
рое считалось  плодомъ  запрещенным!»,  все  тоже, 
что  вышЪшдо  глазки- 

Это,  можегь  быть,  и  отъ  того,  что  въ  старину 

за  женщинами  слишкомъ  присматривали :  у  семи 
нянек*,  часто  дитя  безъ  глазу, 

Ч  говорю  объ  этомъ  г  лазь  на  глазъ,  или,  по- 
жалуй, на  четыре  глаза.  Конечно,  лучше  бь 
пояснить  пословицу:  не  хвали  въ  очи,  не  брань 
зц.  глаза,  во  какъ  же  быть,  если  правда  глаза 
колетъ. 

Если  прекрасный  читательницы  разсердяТся  и 
закричать:  съ  глазъ  долой!  берегитесь!...  я  смотрю 
въ  оба. 

.Тутъ  нечего  подмигивать] 

И  что  вы  шЪ  сделаете.  Литераторы  мн*  съ 
руии,  а  воронь  ворону  глаза  не  выклюетъ...  по- 
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вторяю,  помиритесь...  кто  старое  помянетъ,  тому 
елазъ  вонъ\ 

Кстати,  я  }разскажу  вамть    теа^р^ьоы^  ацок- 
дотън  каламбуръ.  Когда  въ  перрьД  тюЪ\№Ю4Ю 
«рурю»,  пьесу  Шекспира, щтфтрЪ бы.оддоедым) 
народа,  что  глузомъ  не  умнешь  ?—  столько  ,доро<-л. 
шеаышхъ,    что   глаза  раз1тьгались^  Я  хватцдся 
за  ачкилцо  они  были  «в  /ю  гдо^алц^.и  потому  ,я 
смотрфдъ  г.  простыми    рлазами.    Девицы  ,  .кадеь. 
теперь  вижу,  сидели  потупивши  глаза;  напррудо^, 
модод.це. лдеди  зрбгъгали  ,въ  глрзц,  лп>вли.въ  ям.за*, 
хопиъли  ръгьсть  глазами.  Люди  женатые  п#лилч.{ 
глрза  на  лоящ%   женщины  не  садили  глаз*  $ъ*} 
креселъ.  Я  не  вприль  почти  глццамъ,  и,,  между, 
т&мт»,  видБлъ  все  это  своими  глцзсцни\  Вы  може- 
те мн*  поварить,  потому,  чта  въглара  4гащья  въ*, 
глцзахъ.обманыуатья  в-Ърво  нр  ставу.  Д**о„  эз», 
томъ  однадо-жъ,  что  въ  этой  пьес*  первая  декора-  4 
Ц1Я  представляла  кррабдь,  носимый  всмнам?,,  для 
чего  натурально  , надобдо  было  разш^релить  пыль- 
ныя,  театральный  волны.  Отъ  этого  иъ, самому, 
дЬл*    поднялась  такая    буря,    что    сидфвдне  въ|( 
первыхъ,рядахъ  кререлъ  принуждены  были  врхать 
во  время  увертюры,    и    оборотиться,   спиной  къ  , 
сцен*.    В^т-ь  что  называется,  пускать  пиль  въ 
глаза,  сказалъ  одинъ  нзъ  зрителей.4 
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тчьсный 

Въ  моевгь  кабинет*  не  разыграешься  въ  мячики. 
Онъ  слиткомъ  ттъсенъ. 

*  Конечно,  по  привычке    и  въ  ттъсноттъ  люди 
живутпъ,  но  ужъ  верно   не  прыгаютъ. 

Да  где  же  не  тесно  въ  самомъ  деле? 

Пожалуй,  целый  Петербургъ  гЪсенъ  но  числу 
жителей ;  въ  Москве  только,  говорить,  попро- 
сторнее. 

Слово  —  тесный  значить  въ  гбсномъ  смысл*: 
не  довольно  м*ста  для  чего  нибудь  имеющие; 
следовательно,  теснота  явно  неудобна  и  не  хороша 
во  всякомъ  случае. 

Не  смотря  на  это  однакожъ,  явилась  тгьсная 
дружба,  которую  ищутъ,  поддерживаютъ,  а  между 
темъ  въ  сущности,  по  неправильному  понятш 
или  по  неправильному  употреблешю  слова,  явно 
унижаютъ,  величая  такимъ  образомъ. 

Спрашивается:  что  можетъ  быть  хорошего  въ 
тесной  или  сжатой  дружбе,  которой  негде  раз 
вернуться? 

Тгьсная  связь  —  это  д-вло  другое;  тутъ  пожалуй 
всякой  радъ  потесниться. 

За  исключешемъ  тесной  связи,  все  остальное 
тесное,  решительно  никуда  не  годится. 

Мы  это  чувствуемъ  по  себе,  чувствуемъ  лично, 
чувствуемъ  съ  погъ  до  головы,  начиная  отъ  тгьс- 
ныхь  сапоеовъ   до  тп>сныхъ    понятш. 

Наконецъ,   когда  теснота    пзъ    уравнительной 
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Степени  переходить  вь  превосходную,  она  обра- 
щаете л  вЪ  давку. 

Это  уже  ае  хорошо;  это  зйачптъ:  быть  в% 
Самыхь    тгьсныхь  обстоятельствах*. 

Впрочемь,  сгЪсйипсй  несколько  д*ло  при- 
вычное. 

Протгьсниться....  вотъ  это  гораздо  труднее. 
Извольте  Попробовать...  какь  бы  йе  такь;  да  тутъ 
просто  за  ттьснотой  не  продерешься. 

Сделайте  милость,  погонитесь...  дайте  м*с*о! 
дожидайтесь. 

Вйрочемъ,  по  хрихгпааски,  лучше  самому  сте- 
сниться, ч%мь  пригтъенить  или  вытгьснить  блнж- 
няго. 

Конечно  ,  тгьсное  мгьсто  — ,  д*ло  тяжелое. 
Да*    Богъ  никому    не  испытать  его. 

Кь  сожалФнш,  у  многихь:  «душа  въ  ттъенотть 
*  и  духь  въ  стуэюенш*  съ  давияго  времени. 


мьсто. 

На  мгьсто  йрежняго  мячика  выберемте  новый, 
чего  йсь  ближе?  возьмемте  слово  м*сто,  которое 
такь  богато  перифразами.  Во  1-хь)  слово  мгъето 
значить  должность,  наприм*рт>:  выждать,  полу- 
чить вакантное  мгьсто;  во  2-хь)  м*сто  значить 
пространство,  гдЪ  бы  и  какое  бы  ни  было,  на- 
примЪрь:  прибрать  кь  мльсту,  переставить  съ 
мтьста  на  мгьсто,  сдвинуть  съ  м/ьста;  заметьте 
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однако-жъ,  что  это  додается  только  съ  вещами; 
съ  людьми  поступают!)  иначе:  людей  не  приби- 
рают!», но  усаживаютъ;  не  переставляют!»,  но 
перемгыцаютъ;  не  сдвигаютъ,  но  сталкиваютъ. 
Въ  3  хъ)  место  значить:  кучу,  ящикъ,  свертокъ 
съ  товаромъ,  наоримеръ:  мтъсто  чаю;  въ  нро- 
стопародш  подъ  словомъ  место  подразумевается 
всякая  необъятность:  экое  лиьспнА  экая  еромада\ 
Въ  4-хъ)  мгъсто  въ  сочиненьяхъ  —  хоропня 
считаются  перюдами,  дурныя  страницами,  статья- 
ми, даже  целыми  книгами.  И  въ  5-хъ)  восклица- 
ше:  место!  входить  въ  составъ  театральной 
команды;  место!  кричитъ  режиссеръ,  передъ  от- 
крьтемъ  занавесы  и  все  со  сцены  бегутъ  за 
кулисы. 

Мтьсто\  мтьсто\  м.м.  г.г.,  мой  мячикъ  на- 
чинаете распрыгиваться. 

Съ  мгьстами  житейскими  не  станемъ  смеши- 
вать мтьста  святыя.  Они  всехъ  лучше  описаны 
Шатобр1аномъ,  Ламартиномъ  и  нашимъ  соотече- 
ственникомъ  г.  Муравьевымъ. 

Последшй  описалъ  святыя  мгьста  Русскья,  и 
кому  не  известно,  что  наше  мгъсто  свято. 

Обращаясь  къ  местамъ  житейскимъ,  разумеет- 
ся, что  изъ  нихъ  мгьста  должностныя  самыя 
лучная.  Они  составляютъ  достояше  заслуги  и 
способностей. 

Конечно,  нетъ  правила  безъ  изкладчешя....  у 
инаго  сынъ,  у  другаго  зять,  у  третьяго  братъ,  но 
что-яп>  делать?  поставьте  себя  на  мгъсто  другаго 
и  вы  уверитесь,  что  все  мы  люди. 
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Безъ  этихъ  исключен!й ,  места  должиостныя 
были  бъ  не  только  самыя  лучппя,  но  даже  самыя 
лестныя. 

Бывало,  народ!»  случайный  не  звалъ,  что  зна- 
чат!» дгьловыя  мтъста,  и  все-таки  выходилъ  въ 
люди;  нынче,  когда  штатныя  мгьста  состав- 
ляют!» необходимый  ступени  всякаго  повышешя, 
случайные  люди  по  неволе  отбиваюгь  их1  иногда 
у  людей  опытиыхъ  н  способныхъ. 

Не  мгъсто  красить  человтька,  а  человтъкъ  мгъ- 
сто. 

Сокоаъ  сь  мгьста,  ворона  на  мгъсто,  говоритъ 
пословица. 

Слыхали  ли  вы  старинную  простонародную 
песню: 

Мнть  моркотно  молоденькть,  нигдп>  мгьста  не 
найду!  *  4 

Напевающим!»  эту  песню  я  бы  советовал!»  об- 
ратить внимаше  на  друпя  места,  именно  на  те, 
подъ  которыми  подразумеваются  пространства 
земли,  въ  особенности  незастроенной  или  невоз- 
деланной* Родимая  земля  не  мачиха:  не  заклады- 
вайте только  ее,  а  лелейте— и  она  воздасть  вамъ- 
сторицею. 

Мгьста  кргьпостныя  составляют!»  неотъемле- 
мую нашу  собственность,  если  не  потребуются 
на  общественную  надобность. 

Мп>ста  хороша   вь  сочиненьяхъ,   какъ  я  ска-  ( 
залъ,  очень  редки.  Говорить  даже,,  что  литерату- 
ра наша  шлепнулась.    Это    несправедливо;  если 
нынче  особенно  мало   пишуть  стиховъ,   то  это 
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пртрму  то^ько^  .чтс^  вм^етго  просвещения  4ит#ра- 
турнаго,  принялись  за  проев  Ьщеше  филосрфскос, 
Хл^дн^кров1е  разума  всегда  подавляетъ  порывы 
и  тепда  Дневную,    _  

Слово  мъхтр  яе.схрдитъ  съ  языка  челов!>ческа- 
го;  куда  дц  шагнешь,  до  чего  ни  дотронешься  — 
все  твое  мтьсто!  м&ста  перед  н1  я,  задмя-  на  коз- 
лахъ,  на  запяткахъ,  мгъста  за  креслами^  мп>- 
сгпо,  справочное,  складочное,  (порговоех  плрцъ-па- 
родное,  словомъ,  ихъ  такъ  иного,  что  не  сосчи- 
таешь! , 

А  перифразы !...  честь  и  лиъсто !  караулъ  Го- 
сударевъ,  говорнтъ  ОФИцеръ  сменяющейся  сме- 
няющему. 

Кшгя  мгъста!  (кэше  виды). 
Онъ  не  даетъ  лцъста\  (не  даетъ  прохода). 
Ни  сь  мгъста  !  (аи  на  шагь) ! 
Онъ  такъ  израненъ,  что  шьтъ  живаго  мгъста. 
Пусть  лежитъ!    не  пролежишь  мгъста,    гово- 
рят!» про  вещь  ненужную. 

НЪвгъШа  безъ  мгъста  значить  девица  въ  пери- 
од* отчаян!я,  между  30  и  35  летнимъ  возрастомъ. 

Прибавимъ,  что  мтьсто  рожденгя  человека  ве- 
дикаОД  есть  дбетоятё  и  вековечный  венокъ  то- 
гб  места,  где  онъ  рбдйлся. 

Такимъ  образомъ,  Москва  гордится  Пожар: 
скимъ,  НйжвШ  Мининымъ,  Симбирскъ  Карамзи- 
ны мъ,  Казань  Державнпымъ,  Курскъ  Богданом- 

чёмъ*  Архангёльскъ  Ломоносовы мть. 
Повторяю,  не  закладывайте,  но  возделывайте 
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мтьста  пртолънып.  Обходите  элипеячески  мтьста 
скольз&я   и  конически  мгьста  кредитивныя. 

Да  ие  соблазнять  васъ  прибавочный  и  надба- 
вочная! 

Виноватъ,  я  пропустилъ  еще  одно  .выражеше, 
а  именно:  сдгълатъ  или  сказать  что-нибудь  не 
къ  лиъсту,  что  очень  дурно  и  неумгьстно. 

Итакъ,  чтобъ  ее  поиасть  въ  просакъ....  про- 
щайте; сончеяо,  я  запряталъ  мой  мячикъ  *&  доб- 
рое мгьето. 


Пять  частей  септа!  Старый  свгьтъ,  новый 
сегьть,  какое  поле,  какое  раздолье  для  мячика! 

Свить  въ  прямомъ  смысл*  слова  значить  С1Я- 
ше;  въ  иноскаэательномъ  значить :  М1ръ,  вселен- 
ную. 

Св*тъ  значить  также  просвищете,  общество. 

Ученье  свтыпъ,  неученье  тьма,  говорить  посло- 
вица. 

Разд-Ьлеше  св*та  на  ученый  и  большой,  нату- 
рально, по  числу  массь  челов*ческихъ,  оказалось 
недостаточны мъ.  По  этому,  подражая  Французамъ, 
у  которыхъ  есть  1е  топйе,  1е  Ьеаи  топДе  и  1е 
сетей,  мы  также  приняли  слово  кругъ,  какъ  эм- 
блему единства,  для  гёюссиФИкацш  разиородныхъ 
обществъ. 

Такнмъ  образомь,  составились  всевозможны- 
кругя:  высш1й,  знатный,  модный,  св*тск1Й,  кар- 
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точные,  дЪловой,  ученый,  литературный,  сред- 
вш,  туевый,  площадной,  рыночный  н  нроч.  ■ 
проч. 

По  числу  градусовъ  круга,  нхъ  можно  пожа- 
луй насчитать  до  360. 

Между  этими  кругами  есть  натуральные,  кон- 
центрические и  эксцентричесюе. 

МатерЁяльныя  средства  человека  составляют* 
центръ  круга;  претензш  составляйте  ражусь; 
помножьте  этоть  радаусъ  на  моды  и  прически, 
и  вы  получите  квадратуру  каждаго  круга. 

Эти  круги  имЪютъ  свои  Формы,  свои  канто- 
виръ-квартиры. 

Знатный  кругь  квартируетъ  въ  первыхъ  адми- 
ралтейскихъ  частяхъ. 

Карточный  по  всему  городу. 
Дуловой  точво  также. 

Ученый  преимущественно  на  Васильевском* 
остров*. 

Кругь  драматическнхъ  писателей  въ  Колом- 
не п.... 

Обращаясь  къ  св$ту,  въ  прямомъ  смысле  это- 
го слова,  скажемъ,  что  г.г.  геологи  открыли  евлть 
особый  —  евгыпъ  подземный ,  до  котораго  мало 
охотвиковъ. 

Свгыпъ  въ  живописи,  т.  е.  освищете  картины, 
есть  дЪло  оптики,  дюптрики,  катоптрики;  д*ло 
есть  чрезвычайной  важности:  д*ло  Рафаэля,  Клод- 
лореня  и  Тищана. 

Теорба  евгыпа    объяснена  иамъ  Декартомъ  я 
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Ныотовомъ.  Теор1я  Декарта  —  волнеше;  теор1я 
Ньютона  —  истечете  св1*та :  выбирайте  любую. 

При  такомъ  св*т*  какъ  бы,  кажется,  не  жить 
на  свгътть? 

А  трудно....  чрезвычайно  трудно! 

Сколько  людей,  подумаешь,  Богъ  знаете  для 
чего,  скитаются  по  бгьлому  свгыпу! 

Главная  трудность  жить  на  св*гё  состоять 
ужъ  и  въ  томъ,  что  на  весь  свгьтъ  не  угодить. 

.НаариигЬръ ,  попробуйте  что-нибудь  значить 
въ  свгытъ! 

Не  знать  свгьта — худо;  не  взвидгьть  свгьта  — 
еще  хуже. 

А  если  лукавый  подстрекнетъ  васъ  издать  что 
нибудь  въ  свгьтъ  и,  сохрани  Богъ,  что  нябудь  по- 
рядочное —  бфда !  гг.  критики  и  журналисты  сго- 
нять васъ  со  свгьта. 

Согласитесь,  что  это  несносно !  непостоянство 
и  превратность  свгьта  мн$  такъ  иадо'Ьли,  что  пра- 
во я  готовь  скрыться,  бежать  на  край  септа, 
куда  хотите! 


И  даже  на  тоть  свгьтъ?  спрашиваете  вы  на- 
смешливо; —  воть  прекрасно! л  этого  несказалъ; 
само  собой  разумеется,  что  отправиться  на  тоть 
св1ьть  никому  не  хочется. 


КОНБЦЪ. 


Наконець  пора  кончить.   И  такъ,  пусть  слово 
конецъ  будеть  послФднимъ  моимъ  мячикомъ. 
Конецъ  д§ьлу  вп>нецъ,  говорить  пословица. 
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Цоицить  на  славу  трудно;    хорошо  ш  то,  что 

кончцль  слала  $огу!  къ  у  довольстве  многахъ. 

Действительно  я  такъ  заигрался. 

Изъ  чего  агь?  идя  на  какой  конецъ  вы  такъ 
хлопотали?  спросягь  меня  кто  вябудь  и?ь  нмеате- 
лей»  —  Неужели  жъ,  отвечаю  я,  для  вашего  удо- 
вольств1я?  ей  Богу  н-Бтъ;  я  объ  этомъ  не  см*лъ  и 
думать.  Длядеиегь?  еще  мен$е.  Печатать?  да  это 
—  разгораться  вь  конецъ. 

И  къ  чему  бросать  ;девыв,  когда  н  бе&ъ  того 
съ  трудомъ  концы,  сводишь  или  едва  концы  сь  кон- 
цами сходятся? 

Тутъ  была  другая  причина.  Чтоб*  отвратить 
васмЪшкн  на  счвтъ  того,  что  я  разыгрался  въ  мя- 
чики, я  должевъ  откровенно  признаться,  что  ври- 
няяся  за  нихъ  совеЬмъ  не  для  забавы. 

Какъ-то  разъ  я  бесЬдовалъ  съ  моимъ  почтен- 
ньшъ  докторомъ.  Если  посредством!»  ортопед1я, 

скаают  я  ему,  выправляють  шею,  плечи,  руиш  и 
цоги,  то  вельзя-ли  вамъ  придать  гибкости  несчаст- 
ной спин*  моей,  которая  никакъ  не  гнется,  что 
очень  4УРДО>  —  4  чувструю. 

Ну,  что-жъ?  отв!>чалъ  онъ,  начните  играть  въ 
цдовки...  это  васъ  развяжет*,  Еццучитъ  и  кстати 
отскочить,  и  кстати  подвернуться,  пр1учить  забе- 
гать, гнуться  и  пожалуй,  даже  ползать,  если  хо- 
тите. 

Я  послушался,  началъ,  продол  жаль,  какъ  вы  вн- 
/фщ7  —  во  увы!!  ковецъ  ве  увйцчадъ  йюихъ  же- 
лав!Й. 

Странно,  ког^а  въ  смысл  Ь  матергадьврмъ  вся- 
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кая  всяческих*  им*етъ  начало  и  конецъ,  алму  и 
омегу,  въ  смысл*  философскомъ  выходитъ  совсфмъ 
иначе. 

Тутъ  началъ  гораздо  больше,  кояцовъ  гораздо 
меньше. 

Неужели  же  это  отъ  того,  что  не  куда  концввь 
спрятать?...  н,  помилуйте!  а  концы  въ  воду?...  и 
концевъ  не  съиЦеШъ. 

Крем*  шутокъ,  однако-жъ,  сколько  начать  не- 
оконченныхъ!  а  кто  знаетъ....  мояетъ  быть  ц  яъ 
лучшему;  тогда  бы  я  совс*мъ  концб&ъ  не  равпу- 

ТПйШЬ. 

Концами  въ  Дрёвяемъ  Новгород*  назывались 
части  города.' 

Концами  называется  б*гъ  лошадиный. 

Эти  концы  недлинны:  яной  добрый  ходоиъ 
такъ  рыщетъ  ивъ  конца  въ  конецъ,  огнь  конца  до 
другаго,  что  за  нимъ  и  на  рысак*  не  уйдешь. 

Концами  называются  также  кусни  матер!я,  на- 
прим*ръ,  конець  китайки,  конецъ  нанки» 

А  хазобый  конець!  кто  жъ  его  не  знает*? 

Конецъ  бываетъ  и  добрый,  и  дурной. 

Самый  яепр1ятный  —  ото  конецъ  жизни.  Это 
ужъ  въ  нодноиъ  смысл*  похоронить  нонцыу  какъ 
говорится. 

За  то  какъ  яртятно  достичь  конца  хорешяго. 

Какъ  радостно  вскричать:  конецъ  б*дамъ!  к»  • 
нецъ  несчаспямъ,  конецъ  глупой  книг!. 

Многимъ  кажется  страяяымъ,  для  чего  въ  за- 
ключеше  всякаго  сочинея1я  на  носл*дией  страни- 
ц*,  поел*  последней  точки  непрем*нно  ставится 


I? 


КОНЕЦ**   ВТОРАГО  ТОМА. 
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слово  конецъ,  какъ  клеймо,  кагь  штемпель  на  то-        ^"^ 
вар*. 

И  бегл  того,  говорят*  они,  —  по  ходу,  по  из- 
ложению предмета  и  наконецъ  по  заключешю, 
веяной  увидята»,  что  кончено  и  что  не  конче- 
но.        * 

Неужлн  же  это  д*лается  изпь  хвастовства,  что 
удалось  выкарабкаться,  удалось  кончить? 

Или  для  того,  чтобъ  беаъ  конца  не    перепугать     "    | 
насъ  безковечностью?  |  «I 

Вотъ  то-то  и  есть,  мм.  гг.,  надобно  быть  само- 
му писателем**,  чтобъ  постичь  какъ  труден**,  *акъ 
важен'*,  какъ  дорогъ  нашему  брату  коиецъ  вся- 
кой рукописи.  { 

При  удач*  коиецъ  есть  возглаеъ  радости,  это 
молитва:  конец*  и  Богу  слала!  трудъ  коиченъ,  со-  ^ 

чииеше  готово,  выходитъ  въ  св*тъ.... чувство  уди-  ; 
вительное!  это  чувство  отца,  —  это  все  тоже,  что  ; 
въ  первый  рааъ  вид*ть  сына  въ  ОФИцерскомъ  мун-  4  < 

дир*.  ] | 

И  вы  хотите  лишить  насъ  этого  засвид*тель- 


/./ 
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ствовавмг  I 

Н*тъ,  н*тъ!  конецъ..   это  маякъ,  это  берег*, 

это  пристань,  это  покой  поел*  столькихъ  обуре- 

вашй.  Ь* 

Земля,  земля!  кричит*  восхищенный    морепла 

ватель  ;.<; 

Конецъ!  конецъ  христьанскому  терпгьнио!  крм-  .^ 

чнтъ  измученный  читатель.  ' 
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